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กิตติกรรมประกาศ 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้คงไม่อาจส าเร็จลุล่วงลงได้หากปราศจากความอนุเคราะห์
ของผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อรรถยา  สุวรรณระดา อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ผู้คอยให้แนวคิด 
แนะน าแนวทางการวิเคราะห์ตีความต้นฉบับภาษาโบราณ  สละอันมีค่าเวลาให้ความรู้  รวมถึง
ตรวจแก้ไขค าแปล และขัดเกลาส านวนภาษาในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ด้วยความเอาใจใส่เสมอมา 
ผู้วิจัยใคร่ขอกราบขอบพระคุณไว้ ณ ที่นี ้

ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย์ ดร.เสาวลักษณ์  สุริยะวงศ์ไพศาล  และ
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กัลยาณี  สีตสุวรรณ  ที่กรุณาให้ค าแนะน าต่างๆ อันเป็นประโยชน์ต่อ
การศึกษาเพื่อจัดท าวิทยานิพนธ์ฉบับนี้  อีกทั้งยังได้กรุณาเป็นกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ด้วย 

ในการค้นคว้าหาข้อมูลที่ประเทศญี่ปุ่น ผู้วิจัยใคร่ขอขอบคุณแจแปนฟาวน์เดชั่น 
กรุงเทพฯ ที่สนับสนุนค่าใช้จ่ายในการเดินทาง  ขอขอบคุณห้องสมุดมหาวิทยาลัยวาเซดะ         
ขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ ดร.ซะเอะกิ จุนโกะ (佐伯順子) แห่งมหาวิทยาลัยโดฌิฌะ  
อาจารย์ ดร.ฮิระมะท์ซ ุฮิเดะกิ (平松秀樹) แห่งมหาวิทยาลัยโอซากา ในการอนุเคราะห์ข้อมูล   
ให้ก าลังใจในการศึกษาค้นคว้า และให้การต้อนรับผู้วิจัยอย่างอบอุ่น 

ขอกราบขอบพระคุณ อาจารย์ ดร.อิวะอิ ฌิเงะกิ (岩井茂樹) ที่อนุเคราะห์ข้อมูล 
และกรุณาให้ค าแนะน าเกี่ยวกับเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง และขอขอบพระคุณคณาจารย์
หลักสูตรอักษรศาสตรมหาบันฑิตทุกท่านที่ได้ให้ความเอาใจใส ่และค าแนะน าต่างๆ ในการจัดท า
วิทยานิพนธ์ฉบับนี ้

กราบขอบพระคุณ คุณพ่อ คุณแม่ และขอบคุณน้องๆ ทั้งสาม ส าหรับความรัก 
ความเข้าใจ ก าลังใจ ความเสียสละที่มีให้ และคอยสนับสนุน ลูกสาว-พี่สาวคนนี้ในทุกๆ ด้านจน
ประสบความส าเร็จ 

ขอขอบคุณ คุณภัลลนันทร์ ธนัญชัย ผู้จัดการสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น คุณภัทร์อร    
พิพัฒนกุล คุณทินภาส พาหะณิชย์  คุณวิวันพร กิจไกรลาศ และคุณสุวภา ธีรกิตติกุล รุ่นพี่ที่คอย
ให้ความช่วยเหลือและค าปรึกษาแก่ผู้วิจัยเสมอมา 

สุดท้ายนี้ขอขอบคุณเพื่อนๆ โรงเรียนบดินทรเดชา และน้องๆ ภาควิชา
ภาษาญี่ปุ่นทุกคนที่คอยให้ก าลังใจ คอยถามไถ่ถึงสุขภาพความเป็นอยู่ และลุ้นจนวิทยานิพนธ์
ฉบับนี้เสร็จสมบูรณ ์
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บทท่ี  1 

บทน า 

 

1.1 ความเป็นมาของปัญหา 

มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ (Michitsuna no Haha 道綱
みちつな

の母
はは

 หรือแปลได้ว่ามารดา
ของมิชิท์ซุนะ) เป็นสตรีที่เกิดในสมัยเฮอัน1 เป็นผู้เขียนบันทึกซึ่งได้รับการยอมรับว่า เป็นบันทึกที่
แสดงถึงความทุกขอั์นเกิดจากการแต่งงานกับชายสูงศักดิ ์และความทุกข์ที่ปรากฎในบันทึกนั้น ก็
เป็นความทุกข์ที่ผู้เขียนได้เขียนขึ้นมาจากการตระหนักรู้ถึงความทุกข์นั้น  ๆเอง (西郷信綱 ,  氷積

安明 และ広未保, 1996) 
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นธิดาของฟุจิวะระ โนะ โทะโมะยะซุ (Fujiwara no 

Tomoyasu  藤
ふじ

原
わらの

倫
とも

寧
やす

) แต่เป็นที่รู้จักในฐานะเป็นมารดาของฟุจิวะระ โนะ มิชิท์ซุนะ (Fujiwara 

no Michitsuna 藤
ふじ

原
わらの

道
みち

綱
つな

) ได้รับการขนานนามในบันทึกซมปิบุนเมียะกุ (Sompibunmyaku 

尊卑分脈
そんぴぶんみゃく

)2 ว่าเป็น 1 ใน 3 ยอดหญิงงามแห่งยุค แต่งงานกับฟุจิวะระ โนะ คะเนะอิเอะ 

(Fujiwara No Kaneie 藤
ふじ

原
わらの

兼
かね

家
いえ

) เมื่ออายุ 19 ปี และให้ก าเนิดมิชิท์ซุนะเมื่ออายุได้ 20 ป ี
ภายหลังการแต่งงานได้เพียงปีเดียว มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็พบว่าสาม ี     

(คะเนะอิเอะ)นอกใจไปรับหญิงใหม่เป็นภรรยา ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้สึกไม่มั่นคงในการ
แต่งงาน และผิดหวังจากความรักที่ไม่ได้รับการตอบสนองจากคะเนะอิเอะ จึงเป็นเหตุให้มิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะเขียนเรื่องราวเกี่ยวกับชีวิตแต่งงานของตนออกมาเป็นบันทึก และได้ให้ชื่อบันทึกนั้นว่า 

คะเงะโร นิกกิ (Kagerō Nikki 蜻蛉日記
かげろうにっき

) ซึ่งสันนิษฐานกันว่าเขียนขึ้นเสร็จในปีค.ศ. 975  
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเขียนบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกขิึ้นมา ก็เพื่อบอกต่อยังบุคคล

อ่ืนถึงการใช้ชีวิตแต่งงานกับชายที่เป็นชนชั้นสูง โดยเป็นเรื่องที่ตัวผู้เขียนได้ประสบมาด้วยตัวเอง 
ไม่ได้เป็นเรื่องเพ้อฝันไม่เป็นความจริง (そらごと) อย่างในเรื่องเล่าทั้งหลายที่มีปรากฏอยู่ ดังที่จะ
เห็นได้จากความในส่วนเริ่มต้นบันทึกที่ว่า 
 

                                                        
1
 ยุคเฮอันเป็นช่วงราวปีคศ.794-1192 โดยประมาณ 

2
 บันทึกเกี่ยวกับตระกูลต่างๆ ของญี่ปุ่นเช่น ตระกูลฟุจิวะระ (藤原家) ตระกูลมินะโมะโตะ (源家) ในบันทึกน้ีมีแผนผังการสืบ

เชื้อสายของตระกูลต่างๆ โดยถือได้ชื่อว่าเป็นบันทึกท่ีน่าเชื่อถือท่ีสุด  

 



2 
かくありし時過ぎて、世の中にいとものはかなく、と

にもかくにもつかで、世に経る人ありけり。かたちと

ても人にも似ず、心魂もあるにもあらで、かうものの

要にもあらであるも、ことわりと思ひつつ、ただ臥し

起き明かし暮らすままに、世の中におほかる古物語の

はしなどを見れば、世におほかるそらごとだにあり、

人にもあらぬ身の上まで書き日記して、めづらしきさ

まにもありまむ、天下の人の品高きやと問はむためし

にもせよかし、とおぼゆるも、過ぎにし年月ごろのこ

ともおぼつかなかりければ、さてもありぬべきことな

むおほかりける。 

（上巻 : P.125） 

 
มีสตรีนางหนึ่งใช้ชีวิตอยูบ่นโลกมาร่วมครึ่งชีวิตอย่างว่างเปล่า 
ไม่อาจเป็นที่พึ่งพาได้ ท าอะไรก็ดูไม่มีแก่นสาร รูปร่างหน้าตาก็
ไม่ได้เหมือนกับบุคคลอ่ืน3 รู้สึกว่าตัวเองไม่มีความรู้สึกนึกคิด 
และไม่มีคุณค่าความส าคัญอย่างไร แต่กย็ังคงหลับและตื่น
ด าเนินชีวิตเรื่อยมา หากมองเรื่องเล่าโบราณที่มีอยู่ (เรื่องเล่านั้น)
ล้วนเป็นเรื่องที่แต่งข้ึนเป็นเรื่องเพ้อฝันไม่มีความจริง หากเขียน
เล่าเรื่องของข้าที่ไม่เหมือน กับคนอ่ืนแล้วล่ะก็ ก็อาจถูกมอง
แปลกประหลาด ถ้าหากถูกถามว่าชีวิตแต่งงานกับชายผู้สูงศักดิ์
เทียมฟ้าเป็นเช่นไรแล้วล่ะก็ ลองอ่านบันทึกนี้ก็จะทราบค าตอบ
เอง ถึงจะคิดเช่นนั้นแตเ่พราะเป็นเรื่องในอดีตที่ผ่านมานานจึงท า
ให้จ าได้ไม่แน่ชัด จึงเขียนเล่าเป็นเรื่องราวโดยคร่าวๆ ประมาณนี้
เสียมาก 

(เล่มต้น : P.125) 
 

บันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกนิี้เป็นต้นแบบให้กับวรรณกรรมในยุคหลังต่อมาอีกด้วย 
เช่น วรรณกรรมเรื่องเก็นจิโมะโนะกะตะริ4 (源氏物語) 

                                                        
3
 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ เป็นสตรีท่ีได้รับการบันทึกว่าเป็น 1 ใน 3 หญิงงามแห่งยุค แม้ในตัวบทอาจมองได้ว่าเป็นการกล่าวว่า

ตนเป็นหญิงงามเหนือผู้อ่ืน แต่ก็คิดในอีกแง่ได้ว่าเป็นการกล่าวถึงตัวเองในเชิงประชดประชันว่ารูปโฉมของผู้เขียนบันทึกเอง
ไม่ได้งดงาม จึงไม่ได้รับความรักจากคะเนะอิเอะ 
4
 เขียนขึ้นโดยมุระซะกิ ชิกิบุ (紫式部) เป็นเรื่องราวความรักของเก็นจิกับหญิงสาวหลายคน 
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บันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิมีการแบ่งรูปเล่มออกเป็น 3 เล่มคือ เล่มต้น (上巻) 

เล่มกลาง (中巻) และเล่มปลาย (下巻) โดยเริ่มต้นบันทึกตั้งแต่ปีเท็นเรยีะกทุี่ 8 (天 暦
てんりゃく

8 年  
ค.ศ. 954) ที่คะเนะอิเอะมาสู่ขอมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะกับบิดาของเธอ5 และบันทึกทั้งสามเล่มเนื้อหา

จบลงในปีเท็นเอ็นที่ 2 (天延
てんえん

 2 年 ค.ศ. 974) เนื้อหาในทั้งสามเล่มนั้นแบ่งได้คร่าวๆ คือ  
ในเล่มต้นจะเป็นเนื้อเรื่องตั้งแต่คะเนะอิเอะไปสู่ขอมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมาเป็น

ภรรยา มิชิท์ซุนะถือก าเนิด บิดาของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไปรับราชการต่างแดน คะเนะอิเอะมี

ภรรยาคนใหม่ (มะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ 町
まち

の小路
こうじ

の 女
むすめ

) ความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยา
ระหว่างคะเนะอิเอะและมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่เริ่มมีความห่างเหิน  

เล่มกลางจะเริ่มต้นด้วยการกล่าวถึงการขอพรปีใหม่ในปีอันนะที่ 2 (安和
あ ん な

2 年     
ค.ศ. 969) ที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะอยากให้คะเนะอิเอะอยู่ค้างที่บ้านของตนเป็นเวลา 30 วัน 30 คืน 
กล่าวถึงอาการป่วยของผู้เขียนที่ท าให้เธอถึงกับจะท าพินัยกรรมส่ังเสียเอาไว้ การออกจากบ้านไป

อยู่ที่วัดของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ เรื่องราวของคะเนะอิเอะกับผู้หญิงคนใหม่ (โอมิ 近江
おうみ

) นอกจากนี้
ในเล่มกลางความสนใจที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีต่อบุตรชายของตนก็เริ่มมีปรากฏให้เห็นมากขึ้น 

เล่มปลายเริ่มต้นในช่วงปีใหม่ของปีเท็นโระกทุี่ 3 (天禄
てんろく

3 年 ค.ศ. 973) เนื้อหาใน
เล่มนี้เริ่มเปลี่ยนความสนใจจากตัวคะเนะอิเอะไปสู่บุตรอย่างเห็นได้ชัดที่สุด มีการกล่าวถึงความ
ฝัน และการท านายความฝันเกี่ยวกับความเจริญก้าวหน้าของบุตรชายของผูเ้ขียน การรับธิดาของ

คะเนะอิเอะกับผู้หญิงอ่ืน (ธิดาของมินะโมะโตะ โนะ คะเนะตะดะ 源 兼 忠
みなもとのかねただ

の女
おんな

) มาเป็นธิดา
บุญธรรม เรื่องราวต่างๆ เกี่ยวกับมิชิท์ซุนะ และการที่โทโนะริมาสู่ขอธิดาบุญธรรมโดยที่มิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะไม่เห็นด้วย 

การที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ เขียนบันทึกเกี่ยวกับชีวิตการแต่งงานที่ไร้ความสุขของ
ตนเองเมื่อได้แต่งงานกับชายที่เป็นชนชั้นสูงในสมัยเฮอันผู้สามารถมีภรรยาได้หลายคนออกมา
เช่นนี้ ในด้านหนึ่งอาจถูกมองได้ว่า เป็นเพียงความคิดของหญิงคนหนึ่งที่คาดหวัง หรือตั้ง
ความหวังในสิ่งต่างๆ มากเกินไป และเมื่อผิดไปจากที่ได้หวังไว้จึงเขียนบันทึกออกมาเช่นนี้ แต่ใน
ขณะเดียวกันก็มองได้อีกด้านหนึ่งว่า มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีความคิดที่เป็นสมัยใหม่ ล้ าหน้ากว่า
สตรีคนอ่ืนๆ ในยุคเดียวกัน และเป็นผู้หญิงที่กล้าออกมาตีแผ่ถึงปัญหาในชีวิตแต่งงานกับชนชั้นสูง
ของตนเอง (松村誠一 , 木村正中 และ伊牟田経久訳 , 1978) ซึ่งจากจุดนี้เองที่ท าให้ผู้วิจัย
รู้สึกสนใจในความคิดของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ และแม้ในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิจะเขียนบันทึก

                                                        
5
 ท้ังน้ีการสู่ขอในคราวน้ีมิได้เป็นการสู่ขอไปเป็นภรรยาหลวง (正妻) แต่เป็นการสู่ขอไปเป็นภรรยาอีกคนหน่ึงเท่าน้ัน เพราะ

คะเนะอิเอะมีภรรยาหลวงท่ีชื่อ โทะกิบิเมะ (時姫) อยู่แล้ว 
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เกี่ยวกับชีวิตสมรสของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะกับคะเนะอิเอะไว้เป็นส่วนมาก แต่ก็มีการกล่าวถึงบุรุษ
อ่ืนด้วยเช่นกัน โดยที่บุรุษเหล่านั้นจะปรากฏในสามฐานะด้วยกันคือ สามี บิดา และบุตร ซึ่ง 
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็มีทัศนะต่อบุรุษเหล่านั้นในแต่ละฐานะแตกต่างกันออกไป 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ จึงเป็นการศึกษาบุรุษในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ โดย
จะศึกษาผ่านบุรุษที่มีบันทึกไว้ในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิในสามฐานะ คือ สามี บิดา และบุตร 
เท่าที่ได้ศึกษามานั้นแม้จะมีการศึกษาเกี่ยวกับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะในด้านความทุกข ์และเหตทุี่ท า
ให้เกิดทุกข์จากความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยา หรือวิเคราะห์ในด้านสภาวะจิตใจจากค าและกลอน
ต่างๆ ที่ปรากฏในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิแต่ยังไม่พบการศึกษาเกี่ยวกับบุรุษในทัศนะของ      
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ โดยการมองผ่านบุรุษที่ปรากฏในบันทึกในฐานะของสามี บิดา และบุตรมา
ก่อน นอกจากนี้วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ยังเป็นงานวิจัยชิ้นแรกในประเทศไทยที่ศึกษาเชิงวิเคราะหถ์ึง
บุรุษที่เกี่ยวข้องกับบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกิ นับเป็นประโยชน์ในการเผยแพร่ให้บุคคลทั่วไปรู้จัก
ถึงบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกิ และเป็นประโยชน์ในการศึกษาด้านอ่ืนๆ เกี่ยวกับบันทึกเรื่อง     
คะเงะโร นิกกิ ต่อไป 

 
1.2 วัตถุประสงค์การวิจัย 

เพื่อศึกษาทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ผู้เขียนบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิที่มีต่อ
บุรุษในฐานะสามี บิดา และบุตร 
 
1.3 สมมติฐานการวิจัย 

1.3.1. มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ผู้เขียนบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิมีทัศนะในด้านลบ
ต่อบุรุษในฐานะสามี เช่น ขาดความรับผิดชอบ และไม่ใส่ใจความรู้สึกของภรรยา 

1.3.2. มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ผู้เขียนบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิมีทัศนะในด้านบวก
ต่อบุรุษในฐานะบิดา หรือบุตร เช่น ดูแลให้การศึกษาบุตร และกตัญญูต่อมารดา 
 
1.4 ขอบเขตการวิจัย 

1.4.1. ศึกษาทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ที่มีต่อบุรุษในฐานะสามี บิดา และ
บุตรที่ปรากฎในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก『ิ蜻蛉日記』โดยอ้างอิงหนังสือของส านักพิมพ์       
โฌงะกุกัน (小学館) ตีพิมพเ์มื่อปีค.ศ. 1978 

1.4.2. ศึกษาบทวิเคราะห์และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
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1.5 วิธีด าเนินการวิจัย 
1.5.1. ศึกษาบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิ『蜻蛉日記』ทั้งในเล่มต้น เล่มกลาง 

และเล่มปลาย รวมทั้งศึกษาถึงประวัติของผูเ้ขียนและประวัติของบันทึก 
1.5.2. ศึกษาบทวิจัยที่เกี่ยวข้องทั้งในส่วนของบทวิจัยเกี่ยวกับตัวมิชิท์ซุนะ โนะ 

ฮะฮะ และบทวิจัยที่เกี่ยว ข้องกับตัวบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิ
1.5.3. ศึกษาถึงงานเขียนที่เกี่ยวข้องกับบุรุษในสมัยเฮอัน 
1.5.4. ด าเนินการเขียนวิทยานิพนธ ์
1.5.5. สรุปผลการวิจัย 
 

1.6 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 
1.6.1. เข้าใจถึงบุรุษในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่แสดงออกผ่านทางบุรุษที่

มีบันทึกไว้ในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิ
1.6.2. เป็นแนวทางในการศึกษาบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิในด้านอ่ืนๆ ต่อไป 
 

1.7 ข้อตกลงเบื้องต้น 
1.7.1. วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ใช้ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นซึ่งเป็นผลงานวิจัยของ

อาจารย์สาขาภาษาญี่ปุ่น (ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงศ์, รศ.ดร.เสาวลักษณ์ 
สุริยะวงศ์ไพศาล) อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ (ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน) และอาจารย์
ภาควิชาภาษาไทย (ผ.ศ.ดุษฎีพร ช านิโรคศาสตน์) แห่งคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย 

 
ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นนี้ ก าหนดการถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นที่เขียนด้วย

อักษรโรมัน (อักษรโรมะจิ) เป็นอักษรไทยซึ่งขออธิบายโดยสังเขปดังนี ้
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ตารางที่ 1 ตารางถอดอักษรภาษาญี่ปุ่น 

สระ 

อักษรโรมะจ ิ อักษรไทย 

(สระเสียงสั้น, สระเสียงยาว)  

a,ā อะ, อา 

i,ii อิ, อี 

u,ū อุ, อู 

e,ē เอะ, เอ 

o,ō โอะ, โอ 

-ya,-yā เอียะ, เอีย 

-yu,-yū อิว, อีว 

-yo,-yō เอียว, เอียว 
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ตารางถอดอักษรภาษาญี่ปุ่น (ต่อ 1)  

พยัญชนะ 

อักษรโรมะจ ิ อักษรไทย 

p เมื่อเกิดต้นค า 

    เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ 

b  

m 

f 

w 

t เมื่อเกิดต้นค า 

     เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ 

ts 

ch 

d 

n 

n (ที่เป็นพยัญชนะก่อพยางค์ท าหน้าที ่

     คล้ายตัวสะกด) 

     เมื่อเกิดหน้า p,b,m, 

     เมื่อเกิดหน้า k,g,w. 

พ 

ป 

บ 

ม 

ฟ 

ว 

ท 

ต 

ท์ซ 

ช 

ด 

น 

 

 

ม 

ง 
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ตารางถอดเสียงภาษาญี่ปุ่น (ต่อ 2) 

พยัญชนะ 

อักษรโรมะจ ิ อักษรไทย 

n เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ 

n’(ท าหน้าที่เป็นตัวสะกดและตามด้วยสระ) 

s 

*sh 

*z 

j 

r 

y 

k เมื่อเกิดต้นค า 

    เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ 

g เมื่อเกิดต้นค า 

    เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ 

h 

น 

น 

ซ 

ฌ 

ส 

จ 

ร 

ย 

ค 

ก 

ก 

ง 

ฮ 

 
(*คือส่วนที่ผู้อ่านทั่วไปอาจยังไม่คุ้นเคยนัก) 

1.7.2. ตัวบทที่ใช้ศึกษาในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้คือ 
    『日末古典文学全集 9 土佐日記・蜻蛉日記』小学館、1978 年 
ทั้งนี้จะอ้างอิงทั้งในส่วนของตัวบทภาษาโบราณ และอ้างอิงเทียบความในส่วน

ของความหมาย โดยอ้างอิงจากการถอดความภาษาญี่ปุ่นปัจจุบันที่อยู่ภายในเล่ม 
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1.7.3. การเรียกชื่อของผู้เขียนบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ินั้นจะขอแทนด้วยค าทับ
ศัพท์ว่า “มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ” โดยไม่แปลความหมายของค าเป็นมารดาของมิชิท์ซุนะ ทั้งนี้เพื่อให้
เข้าใจง่ายขึ้นเมื่อกล่าวถึงร่วมกับชื่ออ่ืนๆ ที่ปรากฏในบันทึก เช่น เมื่อกล่าวถึงฟุจิวะระ โนะ 
โทะโมะยะซุ จะกล่าวในฐานะเป็นบิดาของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ซึ่งหากมีการแปลความหมายของ
ชื่อของผู้เขียนบันทึกจะกลายเป็น บิดาของมารดาของมิชิท์ซุนะ ซึ่งจะส่งผลให้เกิดความสับสนได้ 
และถ้าหากแปลความหมายเป็นผู้เป็นตาของมิชิท์ซุนะ ก็จะผิดไปจากวัตถุประสงค์ที่ผู้วิจัยต้องการ
เน้นที่ตัวของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ 

1.7.4. บุรุษที่ปรากฎในบันทึก จะถอดเสียงชื่อตัว และชื่อสกุลออกมาเป็น
ภาษาไทย โดยเรียงชื่อสกุลข้ึนก่อนแล้วตามด้วยชื่อตัวตามประเพณีนิยมของญี่ปุ่น ในส่วนของ
บุรุษที่เป็นเชื้อพระวงค์จะท าการแปลยศฐานันดร ควบคู่ไปกับการถอดเสียงชื่อตัวทั้งในส่วน

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เช่น เจ้าชายทะกะอะกิ (Prince Taka-aki 章明親王
たかあきしんのう

) ส่วนสตรีที่
ปรากฏในบันทึก หากสตรีนั้นๆ มีชื่อตัว หรือชื่อแทนตัวก็จะเรียกโดยการถอดเสียงไปตามที่ปรากฏ

ในบันทึก เช่น โทะกิบิเมะ (Tokibime 時姫
ときびめ

) โอมิ (Ōmi 近江
おうみ

) ส่วนสตรีอ่ืนๆ ที่ปรากฏในบันทึก
เรื่อง คะเงะโร นิกก ิแต่ไม่ได้มีชื่อตัวปรากฏชัดจะแปลตามรูปศัพท์ทั้งในส่วนของภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษที่ปรากฎ เช่น ธิดาของมินะโมะโตะ โนะ คะเนะตะดะ (Minamoto no Kanetada’s 

daughter 源 兼 忠
みなもとのかねただ

の 女
むすめ

) ยกเว้นมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ (Machi no kouji no onna 町
まち

の

小路
こうじ

の 女
おんな

) ที่จะเขียนถึงโดยใช้การถอดเสียง 
1.7.5. การเรียกชื่อบุคคลที่ปรากฏในบันทึก จะเรียกเต็มยศด้วยชื่อตัวและชื่อสกุล

ในครั้งแรกที่ปรากฏในแต่ละบท โดยจะเรียงจากชื่อสกุลแล้วจึงเป็นชื่อตัว โดยมีวงเล็บหลังชื่อเป็น
อักษรโระมะจิ และตามด้วยตัวอักษรคันจิพร้อมค าอ่าน จากนั้นจึงละเหลือแค่ชื่อตัวในการเรียก

ครั้งต่อมา เช่น ฟุจิวะระ โนะ คะเนะอิเอะ (Fujiwra no Kaneie 藤原兼家
ふじわらのかねいえ

) และในครั้งต่อมาที่
ปรากฏจะเขียนแค ่คะเนะอิเอะ 

1.7.6. การบอกชื่อปีจะบอกชื่อปีที่ถอดเสียงมาจากภาษาญี่ปุ่นเป็นหลัก และจะ
เขียนอธิบายปีค.ศ. ไว้ภายหลัง โดยจะเรียงล าดับดังนี้คือ ชื่อปีภาษาญี่ปุ่นที่ถอดเสียงแล้ว (ชื่อปี

ในภาษาญี่ปุ่น ปีคศ.) เช่น ปีอันนะที่ 2 (安和
あんな

2 年 ค.ศ. 969) 
1.7.7 ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ค าว่า “ภาพลักษณ์” จะหมายถึงภาพของการกระท า

ที่ดี หรือไม่ดีของบุคคลต่างๆ ที่ปรากฎในบันทึก ส่วนค าว่า “บทบาท” คือการกระท าหน้าที่ในฐานะ
ใดฐานะหนึ่งของบุคคลในบันทึก และ “ทัศนะ” จะหมายถึงความเห็นที่มีต่อบุคลในฐานะต่างๆ ใน
บันทึก 
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1.8 ทฤษฎี เอกสาร และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกนิั้น เท่าที่พบเป็น
การศึกษาถึงสาเหตุแห่งความทุกข์ที่เกิดขึ้นจากการที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมคีวามไม่มั่นคงต่อ
สถานภาพภรรยาที่เกิดจากการแต่งงานโดยมิได้เป็นภรรยาหลวง (正妻) ของคะเนะอิเอะ6 โดย
การวิเคราะห์ลักษณะจิตใจของตัวละครผ่านทางค า เช่น 

งานวิจัยเรื่อง 道綱の母の結婚―一夫一妻制論を考える― โดย โมะริตะ 

คะเนะโยะฌิ (森田兼吉
もりたかねよし

,1988) กล่าวถึงการที่บันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกเิป็นบันทึกที่แสดงถึงความ
ทุกข์จากการแต่งงานนั้นมีสาเหตุจากลักษณะของการแต่งงานในยุคสมัยนั้น ผนวกกับมิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะเองเป็นเพียงแค่ภรรยาน้อย แม้ในสมัยเฮอันการมีภรรยาหลายคนจะเป็นที่ยอมรับ แต่ว่า
กันตามกฎหมายแล้วก็มีภรรยาได้เพียงคนเดียว โดยในงานวิจัยชิ้นนี้มีการน าความคิดของมะซุดะ 

ฌิเงะโอะ (増田繁夫
ま す だ し げ お

) กับ คุโดะ ฌิเงะโนะริ (工藤重矩
くどうしげのり

) ที่มีความเห็นขัดแย้งกันในประเด็นการ
แต่งงานมาเปรียบเทียบไว้ให้เห็นในงานเขียนด้วย 

งานวิจัยเรื่อง『蜻蛉日記』考－道綱母の予感－โดยอัน เทชุก (安貞淑

,2003) กล่าวไว้ว่า การที่ค าแสดงความทุกข์ในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกถิูกน ามาใช้นั้น เป็น
เพราะความผิดหวังในการแต่งงานของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่ได้ประสบด้วยตนเอง และนอกจากนี ้    
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเองก็มีลางสังหรณ์เกี่ยวกับความทุกข ์ที่จะเกิดขึ้นจากการแต่งงานกับ 
คะเนะอิเอะด้วย โดยลางสังหรณ์ของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนี้แสดงออกทางค าต่างๆ ที่ใช้ในบันทึก

ทั้งส่วนตัวบทและส่วนของค ากลอน เช่นค าว่า 霧
きり

 หรือหมอกที่ถูกใช้ในบทกลอนที่คะเนะอิเอะส่ง
หามิชิท์ซุนะในตอนเช้าของการเสร็จสิ้นพิธีแต่งงาน 3 คนื โดยมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะคิดว่าหมอกเป็น
สิ่งที่จะสลายไปในยามสาย การที่คะเนะอิเอะใช้ค าๆ นี้ในกลอนท าให้ผู้เขียนบันทึกรู้สึกไม่มั่นคง 

งานวิจัยเรื่อง『蜻蛉日記』中巻の表現と発想－中巻未の諦観に至るまで

－โดย โคะยะมะ คะโอะริ (小山香織) กล่าวถึงการแสดงอารมณ์ที่เปลี่ยนแปลงไปของมิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะโดยผ่านทางค าต่างๆ ที่ปรากฎในเนื้อเรื่อง โดยเน้นอ้างอิงเนื้อหาจากบันทึกในช่วงก่อน
และหลังการเดินทางไปเก็บตัวที่นะรุตะกิซึ่งเป็นเนื้อเรื่องในส่วนเล่มกลางของบันทึก 

                                                        
6
 การแต่งงานของขุนนางระดับสูงในสมัยเฮอันน้ัน แม้จะเป็นมีรูปแบบเป็นหน่ึงสามีหน่ึงภรรยาหลวงหลายอนุภรรยา            

( 一夫一妻多妾
いっぷいっさいたしょう) แต่กระน้ันก็มีการแบ่งล าดับของภรรยาเอาไว้อย่างชัดเจน ภรรยาท่ีถือว่าเป็นภรรยาท่ีถูกต้องตามกฏหมาย
จะมีเพียงคนเดียวเท่าน้ัน คือ ภรรยาหลวง(正妻) ส่วนภรรยาคนอ่ืนๆ (妾) ก็จะมีการแบ่งกันลงไปอีกว่าผ่านพิธีแต่งงานใน
รูปแบบท่ีเจ้าบ่าวไปหา 3 คืนหรือไม่ ซึ่งถ้าผ่านพิธีแต่งงาน 3 คืนก็จะถือเป็นภรรยาของชายคนน้ันๆ แต่ถ้าไม่ได้ผ่านพิธี
แต่งงานน้ันก็จะเป็นเพียงคู่รัก โดยมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแต่งงานเข้าเป็นอนุภรรยา (妾) ของคะเนะอิเอะ  
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งานวิจัยเรื่อง 表現と文体 蜻蛉日記―こころのことば โดยยะมะงุชิ นะกะมิ 

(山口仲美
やまぐちなかみ

,1981) กล่าวถึงค าแสดงความคาดหวังที่ปรากฏในเรื่องโดยการวิเคราะห์ผ่านทางค า 3 
ค า คือ「うし」「つらし」และ「つれなし」ซึ่งในการใช้ค าสามค านี้ยะมะงชุิได้แบ่งการใช้
ไว้ดังนี้คือ「つれなし」ใช้ในการแสดงความคาดหวังของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่มีต่อคะเนะอิเอะ
ผู้เป็นสามี โดยที่ความคาดหวังของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่ได้รับการตอบสนอง และการใช「้つれ

なし」นี้เป็นการใช้เพื่อแสดงความคาดหวังที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีต่อสามีในด้านการคาดหวัง
ด้านความรักถึง 7 ครั้ง ในส่วนของ「うし」เป็นการใช้ค าในความหมายที่แสดงอารมณ์ที่ตัวมิชิท์
ซุนะ โนะ ฮะฮะมีต่อตัวเองเท่านั้น และการใช้ค า「つらし」ก็เป็นการใช้ค าในความหมายที่แสดง
อารมณ์ที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีต่อผู้อ่ืนซึ่งในที่นี้คือคะเนะอิเอะผู้เป็นสาม ี

งานวิจัยเรื่อง 藤原兼家の子育て โดยอุเมะมุระ เคะอิโกะ (梅村恵子
うめむらけいこ

, 2007) 
กล่าวถึงการเจริญเติบโตของมิชิท์ซุนะ ที่ถูกเลี้ยงดูมาในสภาพครอบครัวที่บิดามารดาไม่ลงรอยกัน 
ท าให้ในวัยเด็กของมิชิท์ซุนะมีการเลียนแบบการใช้ค าที่คะเนะอิเอะผู้เป็นบิดาใช้อยู่เสมอ อันเป็น
เหตุท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะต้องเจ็บปวด แต่ถึงกระนั้นคะเนะอิเอะเองก็เป็นฝ่ายให้การศึกษาที่
เหมาะสมแก่บุตรชาย และเป็นฝ่ายดูแลเรื่องพิธีบรรลุนิติภาวะให้กับมิชิท์ซุนะอีกด้วย แม้จะดู
เหมือนว่าคะเนะอิเอะไม่ค่อยให้ความสนใจในตัวบุตรเท่าไหร่นัก แต่อุเมะมุระเองก็มีความคิดที่ว่า 
คะเนะอิเอะต้องมีความปรารถนาที่จะให้บุตรได้ดี เพื่อมาเป็นก าลังสนับสนุนให้กับตนในภายภาค
หน้าเช่นกัน 

งานวิจัยเรื่อง 和歌を力に生きる－道綱母と蜻蛉日記－ของท์ซุท์ซุมิ         
คะสุฮิโระ (堤和博, 2009) กล่าวถึงความส าคัญของโคลงกลอนญี่ปุ่น (和歌) ไว้ว่าในสมัยเฮอัน 
เหล่าขุนนางชั้นสูงจะได้รับการศึกษาเกี่ยวกับโคลงกลอนต่างๆ ตั้งแต่ยังเล็ก เพราะโคลงกลอนจะ
ถูกใช้ในชีวิตประจ าวันทั่วไป ยิ่งกับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่ได้รับการศึกษาทางด้านโคลงกลอนมา
เป็นอย่างดี และให้ความส าคัญกับโคลงกลอนด้วยแล้ว โคลงกลอนยิ่งมีความส าคัญเป็นอย่าง
มาก เมื่อคะเนะอิเอะส่งโคลงกลอนต่างๆ มาให้ แต่กลอนเหล่านั้นกลับไม่ได้รูปแบบตามที่เธอเคย
ศึกษามา ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเกิดความไม่มั่นคงขึ้นมาในใจ ทั้งนี้งานเขียนของท์ซุท์ซุมิมุ่งให้
ความส าคัญกับบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกใินช่วงครึ่งเล่มแรกของเล่มต้น (上巻) เป็นหลัก 

งานวิจัยเรื่อง 王朝摂関期の「妻」たち－平安貴族の愛と結婚－ ของ 

โซะโนะ อะเกะมิ (園明美
そのあけみ

,2009) กล่าวถึงสภานภาพของภรรยาในสมัยเฮอันที่แม้บุรุษจะมีสตรี
หลายคนเป็นภรรยา แต่แท้จริงแล้วภรรยาในสมัยนั้นจะมีภรรยาหลวง หรือภรรยาที่ถูกต้อง (正妻) 
เพียงคนเดียว ส่วนภรรยาคนอ่ืนๆ จะเป็นเพียงอนุภรรยา (妾) เท่านั้น ทั้งนี้สตรีที่เป็นภรรยาหลวง
สามารถระบุได้เป็นสองกรณีคือ แต่งงานเข้ามาในฐานะภรรยาหลวงแต่แรก และเป็นภรรยาหลวง
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จากการรับรู้กันในภายหลัง ซึ่งภรรยาหลวงในรูปแบบหลังจะดูจากการไปมาหาสู่กันระหว่างสามี
ภรรยา และดูจากล าดับขั้นทางราชการ และความสามารถในการเลื่อนระดับขั้นทางราชการของ
บุตร 

งานวิจัยเรื่อง 『蜻蛉日記』の作者の結婚－兼家の妻として－ ของ    

โฮะฌิยะ โชโกะ (星谷昭子
ほしやしょうこ

, 1994) กล่าวถึงรูปแบบการแต่งงานในสมัยเฮอัน ในช่วงสมัยคริสต
ศักราชที่ 8 บุรุษจะพักอาศัยในบ้านหลังเดียวกับภรรยาหลวง และจะใช้วิธีวนไปหาภรรยาคนอ่ืนๆ 
ตามบ้าน ซึ่งก่อให้เกิดรูปแบบของการแต่งงานแบบเยี่ยมเยือน (訪婚) แต่ต าแหน่งภรรยาหลวงก็
เป็นต าแหน่งที่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ ในกรณีของภรรยาทั้งหลายของคะเนะอิเอะนั้น โฮะฌิยะ
ให้ความเห็นเกี่ยวกับรูปแบบของการแต่งงานของแต่ละคนไว้ดังนี้คือ กรณีของโทะกิบิเมะ การ
แต่งงานของโทะกิบิเมะกับคะเนะอิเอะไม่ได้มีการระบุไว้แน่ชัดว่าแต่งงานเข้าไปเป็นภรรยาหลวง
ตั้งแต่แรกเลย จึงท าให้กล่าวได้เพียงแค่ว่าโทะกิบิเมะเป็นภรรยาคนแรกของคะเนะอิเอะเท่านั้น 
โฮะฌิยะได้ให้ความเห็นไว้ว่าการเป็นภรรยาคนแรกนั้นไม่สามารถบอกได้ว่า เป็นภรรยาที่อาศัยอยู่
บ้านหลังเดียวกันกับคะเนะอิเอะหรือไม่ ส่วนกรณีของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ถึงแม้ว่าคะเนะอิเอะจะ
ตรงเข้าไปขอธิดาจากฟุจิวะระ โนะ โทะโมะยะซุโดยตรงซึ่งเป็นการผิดธรรมเนียมในการสู่ขอ แต่
หลังจากนั้นก็มีการส่งจดหมายหาฝ่ายหญิง มีการมาเยี่ยมเยือน ตลอดจนตอบจดหมายและพิธี
แต่งงานสามคืน ดังนั้นจึงโฮะฌิยะจึงถือว่ามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นภรรยาที่แต่งงานโดยถูกต้อง
ตามรูปแบบการแต่งงานในสมัยนั้นเหมือนกับโทะกิบิเมะ แต่ในกรณีของมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ 
แม้จะมีการผ่านการแต่งงานสามคืนกับคะเนะอิเอะ มีบุตรชายให้แต่ต่อมาบุตรชายก็เสียชีวิตไป 
นอกจากนี้ยังสูญเสียความรักจากคะเนะอิเอะไปด้วย จึงถือได้ว่าเป็นการแต่งงานด้วยความรักที่
จบลงในระยะเวลาอันสั้น 
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บทท่ี 2 
ประวัติของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ประวัติและเรื่องย่อบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกิ 

 
  ในส่วนของบทที่ 2 ผู้วิจัยจะขอกล่าวถึงประวัติของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ประวัติ
และเรื่องย่อของบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิทั้งนี้เพื่อความเข้าใจในเรื่องราวของมิชิท์ซุนะ โนะ     
ฮะฮะ เพราะผู้เขียนบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกมิีความแตกต่างทั้งในด้านความคิดเห็น และ
ความสามารถจากสตรีในสมัยเดียวกันค่อนข้างมาก การรู้ถึงความเป็นไปในบันทึกจะช่วยให้เข้าใจ
เนื้อหาในบทอ่ืนๆ ได้มากยิ่งขึ้น 
 
2.1. ประวัติของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ 

มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ถือก าเนิดเมื่อราวปีโจเฮะอิที่ 6 (承平
じょうへい

6 年 คศ. 936) เป็น

ธิดาของฟุจิวะระ โนะ โทะโมะยะซุ (Fujiwara no Tomoyasu  藤原倫寧
ふじわらのともやす

) ส่วนมารดาสันนิษฐาน

ว่าคือ ธิดาของโทะโนะโมะโนะกะมิ ฮะรุมิชิ (Tonomonokami Harumichi’s daughter 主殿頭
とのものかみ

春 道 女
はるみちのむすめ

) มีพี่น้องร่วมบิดาคือฟุจิวะระ โนะ มะซะโยะฌิ (Fujiwara No Masayoshi 藤原理能
ふじわらのまさよし

) 

ฟุจิวะระ โนะ นะงะโยะฌิ7 (Fujiwara No Nagayoshi  藤原長能
ふじわらのながよし

) และยังมีพี่สาวกับน้องสาว
ร่วมบิดาแต่ไม่ปรากฎชื่ออีก 2 คน 

มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะถือได้ว่าเป็นหนึ่งในสามหญิงงามแห่งยุค8ที่ได้รับกล่าวขานไว้

ในบันทึกซมปิบุนเมียะกุ9 (尊卑分脈
そんぴぶんみゃく

) นอกจากนี้เนื่องด้วยสายตระกูลในฝั่งของบิดาของ            
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีบุคคลที่มีความสามารถทางกวีอยู่หลายคน จึงอาจมีส่วนท าให้เธอได้รับ
อิทธิพลเหล่านี้มา และได้รับการกล่าวขานถึงในฐานะนักกวีหญิงคนหนึ่ง 

มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแต่งงาน10กับฟุจิวะระ โนะ คะเนะอิเอะ (Fujiwara No 

Kaneie 藤原兼家
ふじわらのかねいえ

) เมื่ออายุ 19 ปี ในปีเท็นเรียะกุที่ 8 (天暦
てんりゃく

8 年 ปีคศ. 954) และเมื่ออายุได้ 

                                                        
7
 ชื่อของมะซะโยะฌิและนะงะโยะฌิสามารถอ่านได้อีกแบบว่า มะซะโต และนะงะโต 

8
 หญิงงามท้ัง 3 ท่ีได้รับการกล่าวถึงได้แก่ มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ (Michitsuna No Haha 道綱の母) ซะโตะริบิเมะ (Satoribime               

衣
さ

通
とうり

姫
びめ

) และ จักรพรรดินีโคเมะอิ (Empress Komei光
こう

明
めい

皇
こう

后
ごう

) 
9
 บันทึกทางสายตระกูลท่ีบันทึกเรื่องราวของตระกูลต่างๆ เช่น ฟุจิวะระ (藤原

ふじわら

) ทะอิระ ( 平
たいら

) มินะโมะโตะ ( 源
みなもと

) และ    

ทะชิบะนะ ( 橘
たちばな

) เป็นต้น 
10

 แต่งงานในฐานะภรรยาโดยผ่านพิธีแต่งงานสามคืนกับคะเนะอิเอะ แต่ท้ังน้ีมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่ได้เป็นภรรยาหลวงของ

คะเนะอิเอะ 
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20 ปีก็ให้ก าเนิดบุตรชาย คือ ฟุจิวะระ โนะ มิชิท์ซุนะ (Fujiwara No Michitsuna  藤原道綱
ふじわらのみちつな

) ใน
ปีที่บุตรชายเกิด คะเนะอิเอะผู้เป็นสามีได้รับหญิงอ่ืนเป็นภรรยาอีกคน ท าให้การไปมาหาสู่กับ           
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะลดน้อยลงจากเดิม ท าให้เธอมีความเจ็บช้ าเป็นอย่างมาก อีกทั้งภายหลังจาก
ที่รับภรรยาคนที่สามแล้วคะเนะอิเอะก็ยังมีการรับหญิงอ่ืนเป็นภรรยาและมีคู่รักอีกหลายคน ซึ่ง
เรื่องราวเหล่านี้มีเขียนไว้ในบันทึกหลายครั้ง การมีสัมพันธ์กับหญิงอ่ืนของคะเนะอิเอะท าให้        
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้ตัดพ้อต่อว่าสามีทั้งด้วยการกระท า และด้วยค าพูดที่รุนแรงของเธอท าให้
ความสัมพันธ์ระหว่างสามีภรรยาเริ่มที่จะระหองระแหงขึ้นมา  และด้วยความสัมพันธ์ที่ไม่ลงรอย

กันนี้เองที่ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเคยคิดจะละทิ้งทางโลก ดังเช่นในปีเท็นโระกุที่ 1 (天禄
てんろく

元年

คศ. 970) ที่เธอเปรยกับบุตรชายของตนเมื่อตอนไปเก็บตัวอยู่ที่วัดว่าอยากจะออกบวชเพื่อละทิ้ง
ทางโลก แต่กระนั้นมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ไม่ได้ออกบวชดังที่ตั้งใจไว้ 

ภายหลังเมื่อมิชิท์ซุนะผ่านพิธีบรรลุนิติภาวะ มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็เกิดความคิด

ว่า ตนเองมีลูกเพียงคนเดียวซึ่งนับว่าน้อยหากเทียบกับทางโทะกิบิเมะ (Tokibime 時姫
ときびめ

) ผู้เป็น
ภรรยาคนแรกของคะเนะอิเอะ11 อีกทั้งบุตรที่มีเพียงคนเดียวก็เป็นบุรุษ ไม่มีความละเอียดอ่อน
พอที่จะเข้าใจมารดาที่เป็นสตรี มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจึงเกิดความคิดที่จะรับเด็กหญิงสักคนหนึ่งมา
เป็นธิดาบุญธรรม และในที่สุดก็ได้รับเด็กหญิงที่เกิดจากธิดาของมินะโมะโตะ โนะ คะเนะตะดะ 

(Minamoto No Kanetada’s daughter 源 兼 忠
みなもとのかねただ

の 女
むすめ

) มาเป็นธิดาบุญธรรม โดยแท้จริง
แล้วเด็กหญิงที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรับมานั้นเป็นธิดาแท้ๆ ของคะเนะอิเอะที่เกิดกับธิดาของ          
มินะโมะโตะ โนะ คะเนะตะดะ 

แม้ความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยากับคะเนะอิเอะที่ปรากฏในบันทึกเรื่องคะเงะโร 
นิกกิ จะดูง่อนแง่นไม่มั่นคงนักแต่เมื่อคะเนะอิเอะจะสร้างบ้านหลังใหม่ มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ยัง
หวังว่าตนจะได้เข้าไปอยู่ในบ้านหลังนั้นด้วย แต่เมื่อพลาดหวังจึงได้เขียนบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกิ

ขึ้นมา กล่าวกันว่ามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีชีวิตอยู่จนราวปีโชโตะกุที่ 1 (長徳
ちょうとく

元年 คศ. 995) รวม
อายุได้ 60 ปี 

ด้วยความที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นสตรีที่ได้รับการศึกษาเป็นอย่างดีตั้งแต่เล็ก 
อีกทั้งเติบโตมาในครอบครัวที่มีนักกวีอยู่เยอะ จึงท าให้เป็นคนมีความรู้ มีความละเมียดละไมใน
การใช้ภาษา รู้จักการยกตัวอย่างโคลงกลอนเก่าที่เคยมีผู้เขียนไว้มาใช้ได้เป็นอย่างดี อีกทั้งการที่

                                                        
11

 โทะกิบิเมะมีบุตรธิดากับคะเนะอิเอะรวม 5 คน ในบันทึกมีการกล่าวถึงโทะกิบิเมะด้วยค าว่าคนท่ีมีลูกมาก (子どもあま

たあり) เอาไว้ด้วย 
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ถูกกล่าวขานว่าเป็น 1 ใน 3 ยอดหญิงงามแห่งยุคก็เป็นเหตุหล่อหลอมให้ผู้เขียนบันทึกเรื่อง   
คะเงะโร นิกกมิีรสนิยมที่ดี มีมาตราฐานส าหรับสิ่งต่างๆ ค่อนข้างสูง  

ต่อมาเมื่อได้แต่งงานกับคะเนะอิเอะก็มีการคาดหวังเกี่ยวกับการแต่งงานสูง โดย
อาจกล่าวได้ว่าเป็นความคาดหวังที่สูงกว่าฐานะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเองที่แต่งเข้ามาเป็น
ภรรยาคนที่ 2 ของคะเนะอิเอะ ดังนั้นเมื่อความจริงคลาดไปจากสิ่งที่ได้คาดหวังไว้ จึงท าให้         
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้สึกไม่ดีกับชีวิตแต่งงาน 
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ผังความสัมพันธ์ของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ และบุคคลในบันทึก   
ตารางที่ 2 ตารางความสัมพันธ์ของบุคคลในบันทึกเร่ือง คะเงะโร นิกกิ ต้ังแต่รุ่นของฟุจิวะระ โนะ ฟุซะซะกิจนถึง
รุ่นของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ12 

 
ฟุจิวะระ โนะ ฟุซะซะกิ 

(Fujiwara No Fusasaki  藤原房前
ふじわらのふささき

) 

 

 

อุโอะนะ 
(Uona  

魚名
う お な

) 

             

มะตะเตะ 
(Matate 

真楯
ま た て

) 
               

วะฌิโตะริ 
(Washitori 

鷲取
わしとり

) 

             

อุชิมะโระ 
(Uchimaro 

内麿
うちまろ

) 
               

ฟุจิท์ซุง ุ
(Fujitsugu 

藤嗣
ふじつぐ

) 

             

ฟุยุท์ซุง ุ
(Fuyutsugu 

冬嗣
ふゆつぐ

) 
               

ทะกะฟุซะ 
(Takafusa 

高房
たかふさ

) 

   

โยะฌิฟุซะ 
(Yoshifusa 

良房
よしふさ

) 

         

นะงะระ 
(Nagara 

長良
な が ら

) 
               

ยะมะกะเงะ 
(Yamakage 

山蔭
やまかげ

) 

   

โมะโตะ 
ท์ซุเนะ 

(Mototsune 

基経
もとつね

) 

     

คิโยะ 
ท์ซุเนะ 

(Kiyotsune 

清経
きよつね

) 

   

ทะกะ 
ท์ซุเนะ 

(Takatsune 

高経
たかつね

) 
               

นะกะมะซะ 
(Nakamasa 

中正
なかまさ

) 

   

ทะดะฮิระ 
(Tadahira 

忠平
ただひら

) 

     

โมะโตะนะ 
(Motona 

元名
も と な

) 

   

โคะเระ 
ตะเกะ 

(Koretake 

惟岳
これたけ

) 
               

โทะกิบิเมะ 
(Tokibime) 

時姫
ときびめ

)  

 

โมะโระ 
ตะดะ 

(Morotada 

師尹
もろただ

) 

 

โมะโระ 
อุจ ิ

(Morouji 

師氏
もろうじ

) 

 

โมะโระ 
ซุเกะ 

(Morosuke 

師輔
もろすけ

) 

 

ซะเนะ 
โยะริ 

(Saneyori 

実頼
さねより

) 

 

คุนิตะกะ 
(Kunitaka 

国章
くにたか

) 

 

ฟุมิโนะริ 
(Fuminori 

文範
ふみのり

) 

 

โทะโมะยะซ ุ
(Tomoyasu 

倫寧
ともやす

) 

               

 

   
โทโนะริ 
(TŌnori 

遠度
とおのり

) 

 

คะเนะ 
อิเอะ 

(Kaneie 

兼家
かねいえ

) 

 

โยะริ 
ตะดะ 

(Yoritada 

頼忠
よりただ

) 

 

โอม ิ

(Ōmi 

近江
お う み

) 

 

ทะเมะมะซะ 
(Tamemasa 

為雅
ためまさ

) 

 

มิชิท์ซุนะ โนะ 
ฮะฮะ 

(Michitsuna 
No Haha

道綱
みちつな

の母) 

                                                        
12

 ผังข้างต้นผู้วิจัยเขียนข้ึนโดยอ้างอิงจากผังตระกูลฟุจิวะระใน藤原氏千年 ของโอะโบะโระยะ ฮิซะฌิ (朧谷寿) และผังตระกูลฟุจิวะระใน  

家族も古代史 恋愛・結婚・子育て ของอุเมะมุระ เคะอิโกะ (梅村恵子) ทั้งนี้ในผังตารางนี้ไม่ได้น ารายชื่อบุตร-ธิดาของโทะโมะยะซุ 
และโมะโระซุเกะมาใส่ไว้ให้ครบทั้งหมด รายละเอียดดูเพ่ิมเติมที่ภาคผนวก  

        บิดามารดา-บุตรธิดา-พ่ีน้อง 
        บดิามารดา-บุตรธิดาบุญธรรม 
 
 

หมายเหตุ - รายชื่อที่อยู่ใน
กรอบหนาคือบุคคลที่ปรากฏ
ในบันทึกเร่ืองคะเงะโร นิกก ิ
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ตารางที่ 3 ตารางความสัมพันธ์ของคะเนะอิเอะ กับสตรีต่างๆ ที่ปรากฏในบันทึกเร่ือง คะเงะโร นิกกิ รวมถึงบุตร
ธิดาที่เกิดกับสตรีนั้นๆ 

 คะเนะอิเอะ (Kaneie 兼家
かねいえ

)  

         

โทะกิบิเมะ 
(Tokibime  

時姫
ときびめ

) 

 

มิชิท์ซุนะ  
โนะ  
ฮะฮะ 

(Michitsuna 
No Haha 

道綱
みちつな

の母) 

 

ธิดาของ 
มินะโมะโตะ 

โนะ 
คะเนะตะดะ 

(Minamoto No 
Kanetada’s 
daughter  

源 兼 忠
みなもとのかねただ

の 女
むすめ

) 

 

มะชิ โนะ โคจิ 
โนะ อนนะ 
(Machi No 
Kouji No 

Onna  

 町
まち

の小路
こうじ

の

女
おんな

) 

 

โอม ิ
(Ōmi  

近江
おうみ

) 
 

         
 มิชิตะกะ 

(Michitaka 

道隆
みちたか

) 

 

มิชิท์ซุนะ 
(Michitsuna 

道綱
みちつな

) 

 
ธิดา 

(ไม่ปรากฎชื่อ) 
 

บุตร 
(ไม่ปรากฎชื่อ) 

 

ซุอิฌิ 
(Suishi 

綏子
すいし

) 
          

 โชฌิ 
(ChŌshi 

超子
ちょうし

) 

        

          

 เซ็นฌิ
(Senshi 

詮子
せんし

) 

   

 

    

          

 มิชินะงะ 
(Michinaga 

道長
みちなが

) 

        

          

 มิชิกะเนะ 
(Michikane 

道兼
みちかね

) 

        

 

        บิดามารดา-บุตรธิดา-พ่ีน้อง 
        บดิามารดา-บุตรธิดาบุญธรรม 
        สามี-ภรรยา 
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2.2. ประวัติและเร่ืองย่อบันทึกเร่ือง คะเงะโร นิกก ิ
บันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกิ ถูกเขียนขึ้นโดยมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ไม่ปรากฏแน่ชัดว่า

เริ่มเขียนบันทึกนี้ขึ้นเมื่อไหร่ แต่มีการคาดคะเนกันว่าน่าจะเขียนเสร็จสิ้นช่วงหลังปีเท็นเอ็นที่ 3       

(天延
てんえん

3 年 คศ.975) เล็กน้อย บันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกเิป็นบันทึกที่มีเรื่องราวในช่วงปีเท็นเรียะกุ 

ที่ 8 จนถึงปีเท็นเอ็นที่ 3 (天暦
てんりゃく

8 年 - 天延
てんえん

3 年 คศ. 954 – 975) โดยเนื้อหาในบันทึกเริ่มตั้งแต่
ตอนที่คะเนะอิเอะสู่ขอมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ รวมเป็นเวลาทั้งสิ้น 21 ปี ตัวบันทึกมีด้วยกัน 3 เล่มคือ 
เล่มต้น เล่มกลาง และเล่มปลาย (上巻、中巻、下巻) โดยมีเนื้อเรื่องดังนี ้

 

เล่มต้น (上巻) 
บันทึกเล่มต้นเป็นบันทึกในช่วงปีเท็นเรียะกุที่ 8 (天暦

てんりゃく

8 年 ค.ศ.954) 

ช่วงฤดูร้อนจนถึงประมาณเดือน 9 ปีอันนะที่ 1 (安和
あ ん な

元年
がんねん

 ค.ศ. 968) โดยมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้
เขียนขึ้นต้นไว้ว่า บันทึกนี้เป็นบันทึกของหญิงสาวที่ได้แต่งงานกับผู้สูงศักดิ์ ที่เขียนขึ้นมาเพื่อจะ
ตอบค าถามที่ว่าหากแต่งงานกับชายสูงศักดิ์แล้วจะเป็นเช่นไร 

 

ปีเท็นเรียะกุที่ 8 (天暦
てんりゃく

8 年 ค.ศ.954) 
ราวหน้าร้อนคะเนะอิเอะได้มาสู่ขอมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจากโทะโมะยะซุผู้

เป็นบิดา แต่ผู้เขียนบันทึกรู้สึกว่าคะเนะอิเอะไม่ได้ปฏิบัติตามระเบียบแบบแผนในการสู่ขอที่ดีนัก
จึงไม่อยากตอบรับ แต่ในที่สุดด้วยการคะยั้นคะยอของมารดา13 และความเห็นชอบของบิดาการ
แต่งงานจึงเกิดขึ้นในฤดูใบไม้ร่วง หลังจากแต่งงานไม่นานนัก บิดาของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ต้อง
ออกเดินทางไปรับราชการที่ต่างแดน14 ก่อนไปโทะโมะยะซุได้เขียนจดหมายฝากฝังมิชิท์ซุนะ โนะ 
ฮะฮะไว้กับคะเนะอิเอะ 

 

ปีเท็นเรียะกุที่ 9 (天暦
てんりゃく

9 年 ค.ศ.955) 
ในช่วงปลายเดือน 8 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะให้ก าเนิดมิชิท์ซุนะ และในช่วง

เดือน 9 ก็ได้รู้ว่าคะเนะอิเอะมีคู่รักใหม่จากจดหมายที่ถูกลืมไว้ที่บ้านของเธอ ต่อมาในเดือน 10 

                                                        
13

 ในบันทึกหลังจากท่ีคะเนะอิเอะได้เข้าไปทาบทามสู่ขอผู้เขียนบันทึกจากบิดาโดยตรงแล้ว เมื่อแรกท่ีคะเนะอิเอะส่งจดหมาย

มาหา มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่ยินดีท่ีจะตอบจดหมายกลับ แต่ผู้เป็นมารดาได้คะยั้นคะยอให้ตอบจดหมายกลับไปดีๆ อยู่เสมอ 
14

 ไปรับราชการเป็นเจ้าเมืองมิชิโนะกุนิ (陸奥国
みちのくに

) 
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คะเนะอิเอะก็รับหญิงนั้น15เป็นภรรยาอีกคนท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะต้องร่ าไห้เพียงล าพังในยาม
ค่ าคืน 

 

ปีเท็นเรียะกุที่ 10 (天暦
てんりゃく

10 年 ค.ศ.956) 
ตั้งแต่ข้ึนปีใหม่มาคะเนะอิเอะไม่ได้มาหาผู้เขียนบันทึกจนกระทั่งเข้า

เดือน 3 จึงได้แวะมาเยือน แต่กระนั้นการไปมาหาสู่ระหว่างมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะกับคะเนะอิ
เอะก็เริ่มเป็นที่รู้กัน ช่วงเดือน 5 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้ส่งจดหมายหาโทะกิบิเมะเพื่อถามไถ่เรื่อง
คะเนะอิเอะ หลังจากที่คะเนะอิเอะได้มาหาเมื่อเดือน 3 แล้วก็ไม่ได้แวะเวียนเข้ามาหาอีก แต่ทว่า
เมื่อเข้าเดือน 7 ยามคะเนะอิเอะจะไปหามะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะกลับจงใจใช้ถนนที่ผ่านหน้าบ้าน
ของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเพื่อให้เธอได้ยินเสียงรถลาก เรื่องนี้ท าให้เธอต้องทนเจ็บช้ าอยู่กับลูกชาย
โดยล าพัง 

 

ปีเท็นโตะกุที่ 1 (天徳元年
てんとくがんねん

 ค.ศ.957) 
ช่วงหน้าร้อน มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้ข่าวว่ามะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ

ก าลังจะคลอดบุตร และน้อยใจที่ทั้งคะเนะอิเอะและคนของคะเนะอิเอะพากันผ่านทางหน้าบ้าน
เธอเพื่อไปยังบ้านของหญิงผู้นั้น16 ไม่กี่วันถัดมาเธอก็ได้ข่าวว่าคะเนะอิเอะได้บุตรชาย แต่พอเข้า
เดือน 8 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ได้ข่าวว่าบุตรของมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะตาย  

หลังจากนั้นถึงคะเนะอิเอะจะเริ่มกลับมาเยี่ยมเยียนแล้ว แต่ก็มักพูดว่าไว้
จะมาใหม่ ท าให้มิชิท์ซุนะที่เริ่มพูดได้ติดค าพูดนี้ของบิดา ในช่วงเดือน 10 ของปีนี้เองมิชิท์ซุนะ โนะ 
ฮะฮะได้ส่งเพลงยาว (長歌) โต้ตอบกันกับคะเนะอิเอะในเชิงตัดพ้อต่อว่า ท าให้ความสัมพันธ์ฉันท์
สามีภรรยาของทั้งคู่ไม่ค่อยจะดีนัก 

 

ปีโอวะที่ 2 (応和
お う わ

2 年 ค.ศ.962) 

คะเนะอิเอะได้รับเลื่อนต าแหน่งเป็นโชนะงน (少納言
しょうなごん

)17 ด ารงต าแหน่ง

ขุนนางขั้น 4 และเข้าไปท างานกับเจ้าชายทะกะอะกิ (Prince Taka-aki 章明
たかあき

親王
しんのう

) หลังจากที่ขึ้น

                                                        
15

 มะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ (Machi no kouji no onna 町の小路の女) 
16

 ผู้เขียนบันทึกคิดว่า ท้ังๆ ท่ีมีถนนเส้นอ่ืนในเมืองอีกมากมาย แต่คะเนะอิเอะและสาวใช้จงใจใช้เส้นทางท่ีผ่านหน้าบ้านเธอ 

เพื่อไปยังบ้านของมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะเพราะต้องการให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้รับรู้ 
17

 ต าแหน่งขุนนางท่ีท าหน้าท่ีรับใช้องค์จักรพรรดิ ท าหน้าท่ีถ่ายทอดค าสั่งเล็กๆ น้อยๆ ท่ัวไป  
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เป็นโชนะงน คะเนะอิเอะมักมาหาที่บ้านของผู้เขียนบันทึกเสมอ นอกจากนี้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้
เขียนจดหมายโต้ตอบกันกับเจ้าชายทะกะอะกิด้วย 

เข้าเดือน 5 บิดาของเธอก็กลับมายังเมืองหลวง ช่วงเดือนนี้เองที่เจ้าชาย
ทะกะอะกิได้ตามคะเนะอิเอะมาเยือนยังบ้านของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ เข้าเดือน7 คะเนะอิเอะก็พา           
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไปไหว้พระที่วัดบนภูเขา 

 

ปีโอวะที่ 3 (応和
お う わ

3 年 ค.ศ.963) 
ในช่วงปีนี้คะเนะอิเอะแตกต่างไปจากปกติ18 อีกทั้งตั้งแต่ต้นปีก็ยังได้รับ

อนุญาตให้เข้าเฝ้าต่อหน้าพระพักตร์ได้อีกครั้ง  
ต่อมาราววันพิธีมิโซะงิ19ของซะอิอิน20ที่ศาลเจ้าคะโมะ21ก็มีสารจาก

เจ้าชาย ทะกะอะกิมาถึงที่เรือนว่า ถ้าจะไปดูพิธีก็จะไปด้วย จึงออกเดินทางไปด้วยกัน22 ในปีนี้มิชิท์
ซุนะ โนะ ฮะฮะได้รับดอกซุซุกิ23จากเจ้าชายทะกะอะกิ24 
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 เพราะปกติมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะคิดว่าตนไม่ได้รับความรักจากคะเนะอิเอะ แต่ช่วงเวลาน้ีเป็นช่วงท่ีมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้รับ

ความรักจากคะเนะอิเอะเป็นพิเศษ จึงท าให้ผู้เขียนบันทึกรู้สึกว่าคะเนะอิเอะต่างไปจากปกติ 
19

 พิธีช าระล้างกายในแม่น้ าหรือทะเล ท่ีจะกระท าเมื่อเกิดการแปดเป้ือนบาป หรือกระท าก่อนการท าพิธีทางศาสนา ท้ังน้ีในปี

ท่ีปรากฎในบันทึกคือวันท่ี 13 เดือน 4 
20

 เจ้าหญิงท่ียังไม่ได้แต่งงานท่ีท างานรับใช้อยู่ท่ีศาลเจ้าคะโมะ(賀茂神社
か も じ ん じ ゃ) 

21
 เป็นชื่อศาลเจ้าในจังหวัดเกียวโต หมายถึงศาลเจ้าสองท่ีด้วยกัน ท่ีแรกคือศาลเจ้าคะโมะวะเกะอิกะสึชิ(賀茂別雷神社

かもわけいかずちじんじゃ) ใน

แขวงคิตะ เขตเกียวโต ศาลเจ้าน้ีสร้างขึ้นเพื่อบูชาเทพคะโมะวะเกะอิกะสึชิ ส่วนอีกท่ีคือศาลเจ้าคะโมะมิโอะยะ                       
(賀茂御相神社
か も み お や じ ん じ ゃ)ในแขวงซะเกียว(左京区) สร้างขึ้นเพื่อบูชาทะมะโยะริบิเมะ(玉依姫

たまよりびめ) ในสมัยเฮอันมีความเชื่อว่าเป็นท่ีสถิตย์
ของเทพผู้ปกปักรักษาเมือง ในช่วงคริสตศักราชท่ี 900 เป็นต้นมาจึงมีการส่งเจ้าหญิงท่ียังไม่ได้แต่งงานไปท าหน้าท่ีรับใช้ท่ี
ศาลเจ้าคะโมะวะเกะอิกะสึชิ 
22

 คะเนะอิเอะแวะไปรับเจ้าชายทะกะอะกิแล้วออกเดินทางไปด้วยกัน 
23

 ดอกหญ้าชนิดหน่ึง มีหลายสี เป็นพืชในตระกูลเดียวกับข้าว มีความสูงราว 2 เมตร ถือเป็น 1 ใน 7 ดอกหญ้าในฤดูใบไม้ร่วง 
24

 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเคยขอดอกซุซุกิจากเจ้าชายทะกะอะกิเพราะเคยเห็นเมื่อปีก่อนว่าดอกหญ้าชนิดน้ีท่ีตัดมาจากต าหนัก

ของเจ้าชายสวยมาก เจ้าชายทะกะอะกิเลยส่งดอกซุซุกิมาให้พร้อมกับจดหมายท่ีใช้กระดาษสีเดียวกับดอกไม้ เน้ือความใน
จดหมายท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะตระหนักได้ว่าอาจจะท าให้เจ้าชายทะกะอะกิเข้าใจผิดในบางเรื่องไปจึงไม่ได้ตอบจดหมาย
กลับ แต่ภายหลังด้วยว่าคะเนะอิเอะมีความก้าวหน้าทางการงาน ท าให้เจ้าชายทะกะอะกิค่อยๆ ห่างเหินกับคะเนะอิเอะ
(รวมถึงมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ) 
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ปีโคโฮที่ 1 (康保
こうほう

元年 ค.ศ.964) 
ตั้งแต่ช่วงเข้าหน้าร้อนคะเนะอิเอะเริ่มแปลกไป มาหาในยามเช้า และขอ

ตัวกลับในยามพลบค่ า พอเริ่มรู้สึกตัวจึงได้รู้ว่าคะเนะอิเอะกลับไปเป็นเหมือนเดิมอีกแล้ว25           
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะคิดว่าแม้จะเป็นคู่สามีภรรยากันมานาน แต่ในความคิดของคะเนะอิเอะบ้าน
ของตนก็เหมือนไม่ใช่บ้านของภรรยา อีกทั้งตนเองไม่ได้มีบุตรมากท าให้เกิดความกังวล เข้าฤดู
ใบไม้ร่วงมารดาของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ถึงแก่กรรมสร้างความเศร้าโศกให้แก่เธอเป็นอย่างมาก 
หลังจากงานศพของมารดา ผู้เขียนบันทึกได้เดินทางไปเก็บตัวในวัดบนภูเขา และด้วยสภาพที่เศร้า
โศกจนน่าเวทนาของเธอท าให้คะเนะอิเอะเกิดความสงสารจึงมาหาที่วัดอยู่บ่อยๆ26  

 

ปีโคโฮที่ 2 (康保
こうほう

2 年 ค.ศ.965)  
เมื่อถึงวันครบรอบวันตายของมารดา ครอบครัวของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ

ได้จัดงานบุญขึ้นที่วัดบนภูเขา คิดโศกเศร้าเรื่องมารดาได้ไม่นานเท่าไหร่ พี่สาวก็ต้องเดินทางไป
ต่างจังหวัด เพราะติดตามสามีที่ไปรับราชการ เมื่อแวะไปที่บ้านก็พบว่าทั้งบ้านก าลังจัดของอยู่ 
เมื่อได้พบพี่สาว ทั้งตัวผู้เขียนบันทึกและพ่ีสาวกลับไม่ยอมสบตากันเอาแต่ร้องไห้จนคนรอบข้าง
ต้องปราม พอดีกับที่คะเนะอิเอะก าลังจะไปหามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่บ้านท าให้ต้องรีบกลับ ผู้เขียน
บันทึกกับพี่สาวจึงถอดโคะอุชิกิ27ที่สวมอยู่แลกกัน28 

 

ปีโคโฮที่ 3 (康保
こうほう

3 年 ค.ศ.966) 
คะเนะอิเอะป่วยหนักอย่างไม่เคยเป็น ถึงขนาดเขียนจดหมายบอกกับ

ผู้เขียนบันทึกว่า หากเขาตายไปอย่าเพิ่งแต่งงานใหม่ในช่วงที่ก าลังไว้ทุกข์ให้ มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ
จึงแอบลอบเข้าไปคอยดูแลเฝ้าไข้ที่เรือนของคะเนะอิเอะ แต่พอคะเนะอิเอะหายดี ความสัมพันธ์
ของทั้งคู่ก็กลับไปแย่เหมือนแต่ก่อน 

                                                        
25

 คะเนะอิเอะมีภรรยาใหม่ มีการคาดคะเนว่าคะเนะอิเอะรับธิดาของฟุจิวะระ โนะ ทะดะโมะโตะ (มารดาของฟุจิวะระ โนะ   

มิชิโยะฌิ) เป็นภรรยาในช่วงน้ี 
26

 ในช่วงน้ีเป็นอีกช่วงเวลาหน่ึงท่ีมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรับรู้ได้ถึงความรักจากคะเนะอิเอะ แต่ก็คิดว่าเป็นความรักท่ีเกิดจาก

ความเวทนาสงสารเสียมากกว่า 
27

 โคะอุชิกิ (小袿
こうちき) เป็นชุดในชีวิตประจ าวันของสตรีชั้นสูงในสมัยเฮอัน มีขนาดสั้นกว่าอุชิกิ ( 袿

うちき) เล็กน้อย ใช้สวมทับบนอุชิกิ

ตอนท่ีไม่ได้สวมคะระงินุ (唐衣
からぎぬ) และ โมะ (裳も ) ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในภาคผนวก 

28
 การท่ีมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะถอดชุดแลกกับพี่สาวน้ันเป็นธรรมเนียมท่ีจะท าตอนก่อนแยกจากกัน โดยจะถือว่าของท่ีใช้แลก

กันเป็นสิ่งแทนตัวของอีกฝ่ายหน่ึง 
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ปีโคโฮที่ 4 (康保
こうほう

4 年 ค.ศ.967) 
เดือน 5 จักรพรรดิ29ทรงประชวร ในวังมีแต่ความวุ่นวาย คะเนะอิเอะที่

เป็นผู้ช่วยของมกุฎราชกุมารก็เลยพลอยยุ่งไปด้วย หลังจากนั้นไม่นานนักจักรพรรดิก็สิ้นพระชมน์

ท าให้เกิดความเศร้าโศกไปทั่ว ช่วงปลายปีคะเนะอิเอะได้รับพระราชทานยศให้เป็นชูโจ (中 将
ちゅうじょう

)30 
ด ารงต าแหน่งขุนนางขั้น 3 (三位) 

 

ปีอันนะที่ 1 (安和
あ ん な

元年 ค.ศ.968) 
ความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยาของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะกับคะเนะอิเอะไม่

สู้ดี จนผู้เขียนบันทึกคิดว่าความสัมพันธ์นี้คงจะจบลงในไม่ช้า แต่กระนั้นคะเนะอิเอะก็ยังมาเยี่ยม
เยียนและค้างที่บ้านด้วย และเมื่อเข้าเดือน 9 ก็พามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไปสักการะที่วัดด้วยกัน31 

 

  เล่มกลาง (中巻) 
บันทึกเล่มกลางจะเป็นบันทึกในช่วงปีอันนะที่ 2 (安和

あ ん な

2 年 ค.ศ.969) 

จนถึงเดือน 12 ของปีเท็นโระกุที่ 2 (天禄
てんろく

2 年 ค.ศ.971) หากเทียบกับเล่มต้นแล้ว แม้ช่วงปีใน
บันทึกจะไม่ยาวมากนัก แต่ตัวเนื้อเรื่องก็มีการบันทึกเป็นวันโดยคร่าวๆ ที่มีความละเอียดกว่าเล่ม
แรก ถึงกระนั้นก็ยังคงเป็นการบอกวันโดยประมาณ มากกว่าที่จะบอกว่าเป็นวันที่เท่าไหร่เดือน
อะไร 

 

ปีอันนะที่ 2 (安和
あ ん な

2 年 ค.ศ.969) 
ช่วงปีใหม่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะคาดหวังให้ความสัมพันธ์ระหว่างตนกับ

คะเนะอิเอะเป็นไปได้ด้วยดี อยากให้คะเนะอิเอะมาหาติดต่อกัน 30 วัน 30 คืน32  
เมื่อเข้าเดือน 5 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ไปเก็บตัวที่วัด ช่วงนั้นมีฝนตกหนัก

ท าให้ผู้เขียนบันทึกรู้สึกเศร้า หลังจากนั้นไม่นานเธอก็ล้มป่วยท าให้มีจิตใจอ่อนแอ จนถึงกับเขียน

                                                        
29

 จักรพรรดิมุระกะมิ (村 上
むらかみ

天皇) 
30

 ต าแหน่งข้าราชการในกองทัพต าแหน่งหน่ึง แบ่งแยกเป็นซะชูโจ(左中将) และอุชูโจ (右中将) อยู่สูงกว่าต าแหน่งโชโฌ        

(少将) แต่อยู่ใต้ต าแหน่งทะอิโฌ (大将) 
31

 โดยการเดินทางไปวัดในครั้งน้ีมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้บันทึกเรื่องราวการเดินทางเอาไว้โดยละเอียด 
32

 มาหาทุกวันทุกคืน เพื่อให้บ้านของผู้เขียนเป็นบ้านของภรรยาหลวงไปโดยปริยาย 
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จดหมายสั่งเสียฝากลูกชายไว้กับคะเนะอิเอะแต่ก็หายดีก่อน ช่วงเดือน 7 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ได้
เดินทางไปที่มิตะเกะกับคะเนะอิเอะและบุตรชาย 

 

ปีเท็นโระกุที่ 1 (天禄
てんろく

元年 ค.ศ.970) 
ช่วงเดือน 3 มิชิท์ซุนะได้รับเลือกให้เข้าแข่งยิงธนูต่อหน้าพระพักตร์ โดย

ได้อยู่ในกลุ่มที่ยิงทีหลัง มิชิท์ซุนะตั้งใจฝึกซ้อมทั้งยิงธนูและซ้อมร าเป็นอย่างมาก33 พอถึงวันจริงแม้
กลุ่มของมิชิท์ซุนะจะไม่ได้ชัยชนะ แต่เพราะมิชิท์ซุนะจึงท าให้คะแนนกลับมาตีเสมอได้ จึงเป็นเหตุ
ให้มีคนมาร่วมแสดงความยินดีกับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมากมาย  

ราวเดือน 5 คะเนะอิเอะที่หายจากอาการป่วยแล้วก็ยังไม่ยอมมาหา แม้        
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจะถามบุตรชายว่า คะเนะอิเอะถามถึงตนบ้างไหมก็จะได้รับค าตอบว่าไม่ได้
ถามถึงอยู่เสมอ จนกระทั่งเดือน 6 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนับวันคืนที่ไม่ได้พบหน้าคะเนะอิเอะจึงท า
ให้รู้ว่า ไม่ได้พบเจอในยามกลางวันมา 40 วัน ยามกลางคืนมา 30 คืนแล้ว ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ   
ฮะฮะเฝ้าคิดว่าทั้งความสัมพันธ์ของตน กับคะเนะอิเอะ หรือแม้แต่คนรอบตัวก็ดูแปลกไปทั้งสิ้น  

หลังจากนั้นมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ได้เดินทางไปเก็บตัวในวัดกับบุตรชาย 
ระหว่างออกเดินทางก็ได้ข่าวว่าคะเนะอิเอะเดินทางมาหาที่บ้าน แต่กระนั้นมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็
ยังคงเดินทางไปวัด และคิดที่จะออกบวช พอมาบอกกับบุตรชายก็ท าให้บุตรชายขอออกบวชด้วย 
โดยยอมแสดงความตั้งใจจริงโดยการยอมปล่อยเหยี่ยวที่เลี้ยงไว้ไป  

เดือน 7 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้ข่าวว่าคะเนะอิเอะเริ่มไปติดพันกับโอมิ      

(Ōmi 近江
お う み

) ท าให้เธอเสียใจมากและได้ตัดสินใจแอบเดินทางไปเก็บตัวราว 10 วันที่วัดอิฌิยะมะ
โดยไม่ได้บอกให้ใครรู้ เมื่ออยู่วัดแม้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีความคิดอยากจะตายแต่ก็ยังมีห่วงที่ลูก

ชายจึงได้แต่ร่ าไห้ เดือน 8 คะเนะอิเอะได้เลื่อนต าแหน่งเป็นทะอิโฌ (大将
たいしょう

)34 ในเดือน 11 
คะเนะอิเอะก็ก าหนดวันท าพิธีบรรลุนิติภาวะให้กับมิชิท์ซุนะ และขอให้อดีตจักรพรรดิ35เป็นผู้
ประกอบพิธีให ้

 
 

                                                        
33

 หากกลุ่มใดชนะ ต้องมีการร าฉลองชัยชนะด้วย ท าให้มิชิท์ซุนะต้องซ้อมท้ังยิงธนูและร าควบคู่กันไป 
34

 ต าแหน่งทางการทหารระดับสูง เทียบเท่ากับต าแหน่งแม่ทัพในปัจจุบัน มีอ านาจสั่งการทหารส่วนหน่ึง หรือท้ังหมดของ

กองทัพได้โดยแยกเป็น ซะตะอิโฌ (左大将
さたいしょう) และอุตะอิโฌ (右大将

うたいしょう) 
35

 จักรพรรดิเระอิเสะอิ (冷静
れいせい

天皇
てんのう) 
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ปีเท็นโระกุที่ 2 (天禄
てんろく

2 年 ค.ศ.971) 
ความสัมพันธ์ระหว่างคะเนะอิเอะกับโอมิยังคงไปได้ด้วยดี ราวต้นปีมีพิธี   

ดะอิเกียวซึ่งมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็คาดว่าคงมีแต่คนที่จะผ่านหน้าบ้านไป ไม่มีใครแวะมาหา และ
แม้เธอจะส่งจดหมายไปหาคะเนะอิเอะก็ไม่มีค าตอบ ในเดือน 2 คะเนะอิเอะก็แต่งงานกับโอมิ เมื่อ
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้เรื่องก็เสียใจจนหนีไปพ านักที่วัดบนเขา และคิดจะออกบวชแต่ก็ถูกทัดทาน
จากผู้ติดตาม  

ปลายเดือน 3 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเดินทางไปบ้านบิดา ซึ่งคะเนะอิเอะก็
ได้ส่งจดหมายมาเยี่ยมเยียน ราวฤดูฝนคะเนะอิเอะก็ยังคงผ่านบ้านของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไปโดย
ไม่แวะเวียน ท าให้หญิงรับใช้ในบ้านของผู้เขียนบันทึกถึงกับกล่าวต าหนิคะเนะอิเอะและน้ าตาซึม 
พฤติกรรมของคะเนะอิเอะท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะคิดจะไปอยู่ในที่ที่คะเนะอิเอะไม่สามารถเดิน
ทางผ่านได้ จนบุตรชายเปรยว่าคงจะไปเก็บตัวที่วัดอีกกระมัง  

เมื่อไปอยู่ที่วัดได้ไม่นานคะเนะอิเอะก็ออกมาตามกลับบ้าน แต่เมื่อมาถึง
แล้วคะเนะอิเอะกลับรออยู่ภายนอกวัดแล้วให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะออกมาหา โดยอ้างว่าเป็นวันไม่
ดี36 แต่ทางผู้เขียนบันทึกไม่พอใจจึงให้บุตรชายเป็นคนเดินสาร เดินสารไปมาอยู่หลายครั้งจน
คะเนะอิเอะไม่พอใจจึงกลับไป ต่อมาก็มีทั้งญาติทางมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ และคนของทาง   
คะเนะอิเอะเดินทางมาชักจูงให้ผู้เขียนบันทึกเดินทางกลับบ้านแต่เธอก็ไม่ยอมกลับ แม้มิชิตะกะ 

(Michitaka 道隆
みちたか

)37จะเดินทางมาชักจูงให้กลับก็ไม่อาจท าให้เธอยอมเดินทางกลับได้ จนในที่สุด
คะเนะอิเอะก็ต้องมารับถึงในวัดและพากลับเมืองหลวง ระหว่างทางก็ชักชวนพูดคุยท าให้มิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะรู้สึกราวกับอยู่ในฝัน แต่หลังจากนั้นก็ไม่ได้มาเยี่ยมเยียนอีกเลย  

จนเข้าราวเดือน 7 โทะโมะยะซุ38เปรยกับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะว่าจะไปท า
พิธีที่ฮะท์ซุเซะ มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจึงไปที่บ้านบิดา ข่าวนี้ท าให้คะเนะอิเอะมาหาที่บ้านของบิดา
ด้วย หลังจากนั้นไม่กี่วันมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ออกเดินทางไปฮะท์ซุเซะกับบิดา เมื่อเดินทางกลับ
มาแล้วคะเนะอิเอะก็ได้ส่งจดหมายมาหาผู้เขียนบันทึกที่อยู่ที่บ้านบิดา แต่หลังจากนั้นพฤติกรรม
ของคะเนะอิเอะก็เริ่มกลับไปเหมือนเดิมที่ไม่ค่อยไปมาหาสู่ ถึงแม้จะมีการส่งจดหมายมาหาบ้าง
เป็นครั้งคราวก็ตาม  
                                                        
36

 คะเนะอิเอะอ้างว่าในวันน้ันเป็นวันไม่ดีกับตัวเขา ท าให้ไม่สามารถเข้าไปในวัดได้และขอให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นฝ่าย

ออกมาหาเพื่อขึ้นรถกลับด้วยกัน ซึ่งความเชื่อน้ีได้อิทธิพลมาจากความเชื่อของจีนท่ีว่าคนแต่ละคนจะมีดวงชะตาไม่เหมือนกัน 
ในแต่ละวันอาจจะเป็นวันท่ีดีหรือวันท่ีไม่ดีต่อเจ้าของโชคชะตาได้ 
37

 บุตรชายของคะเนะอิเอะท่ีเกิดกับโทะกิบิเมะ 
38

 บิดาของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ 
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มีคนที่คอยส่งข่าวให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้เสมอว่าในแต่ละคืน      
คะเนะอิเอะจะพ านักที่ไหน ท าให้ผู้เขียนบันทึกไม่สามารถท าใจให้สงบได้ จนรู้ตัวอีกทีก็ถึงวัน   
ท์ซุอินะ39 ผู้คนในบ้านต่างพากันตะโกนไล่ยักษ์ให้ออกไป 

 

เล่มปลาย (下巻) 
บันทึกเล่มปลายจะเป็นบันทึกในช่วงปีเท็นโระกุที่ 3 (天禄

てんろく

3 年 ค.ศ.972) 

จนถึงเดือน 2 ของปีเท็นเอ็นที่ 2 (天延
てんえん

2 年 ค.ศ.974) ตัวเนื้อเรื่องในเล่มนี้ มีการบันทึกเป็นวัน
ค่อนข้างมีความละเอียดกว่าทั้งสองเล่มที่ผ่านมา มีการเขียนลงไปว่าเป็นวันที่เท่าไหร่เดือนอะไร
มากขึ้น นอกจากนี้แม้จะมีเขียนถึงความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยาดังเช่นสองเล่มก่อน แต่ก็เป็นเล่ม
ที่เขียนถึงเรื่องของบุตรและธิดาบุญธรรมเอาไว้มากเช่นกัน  

 

ปีเท็นโระกุที่ 3 (天禄
てんろく

3 年 ค.ศ.972) 
เริ่มต้นปีมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยืนส่งบุตรชายที่ออกไปทักทายในช่วงปีใหม่

แล้วก็รู้สึกว่าบุตรเติบโตข้ึนมาก ในวันที่ 3 เดือน 1 ก็มีพิธีบรรลุนิติภาวะขององค์จักรพรรดิ ต่อมาใน

วันที่ 25 ก็ได้ข่าวว่าคะเนะอิเอะได้ขึ้นเป็นดะอินะงน (大納言
だいなごん

)40 ตัวมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจึงรู้สึกดีใจ  
วันที่ 8 เดือน 2 เดินทางไปบ้านบิดา บรรดาญาติๆ มารวมตัวกันเล่น

ดนตรีท าให้รู้สึกราวกับอยู่ในฤดูใบไม้ผลิ เป็นวันที่ผู้เขียนบันทึกรู้สึกสบายใจ เมื่อกลับมาบ้านก็พบ
จดหมายจากคะเนะอิเอะว่าจะรีบมาหา ด้วยความที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่คิดว่าอีกฝ่ายจะท าตาม
ค าพูดนักจึงไม่ได้ใส่ใจ แต่ไม่นานนักคะเนะอิเอะก็มาสร้างความแปลกใจให้กับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ
ยิ่งนัก  

วันที่ 15 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะฝันว่ามีคนมาเชียนค าว่าประตู (門) ไว้ที่ฝ่า
เท้าข้างขวาของเธอจึงได้ให้คนมาตีความให้ ได้ความว่าเป็นฝันบอกอนาคตที่มิชิท์ซุนะจะได้เป็น
ใหญ่เป็นโต  

มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้สึกว่าตนเองมีลูกแค่เพียงคนเดียว แถมยังเป็นผู้ชาย 
ไม่เข้าใจจิตใจของมารดาที่เป็นผู้หญิงจึงได้ปรึกษากับคนรู้จัก ก็มีคนแนะน าให้รับธิดาบุญธรรมสัก
คนมาดูแล พร้อมแนะน าให้รับเด็กหญิงที่เป็นเชื้อสายมาจากธิดาของเก็นซะอิโฌ คะเนะตะดะ                      

                                                        
39

 วันท าพิธีไล่ยักษ์  
40

 ต าแหน่งทางราชการท่ีอยู่รองจากอุดะอิจิน (右大臣) เป็นต าแหน่งหน่ึงท่ีมีส่วนร่วมในการบริหารงานราชการแผ่นดิน ท า

หน้าท่ีตัดสินถูกผิดก่อนน าเสนอให้กับองค์จักรพรรดิ และท าหน้าท่ีถ่ายทอดค าสั่งต่างๆ ออกไป  
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(源宰相兼忠
げんさいしょうかねただ

) ให้เป็นตัวเลือก มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจึงเริ่มส่งจดหมายหาเพื่อขอรับธิดามาดูแล 
พอดีว่าคนที่แนะน าให้นั้นรู้จักกับพี่ชายที่บวชเป็นพระของธิดาของคะเนะตะดะจึงเป็นธุระเรื่อง
จดหมายให้ ผู้เขียนบันทึกส่งจดหมายโต้ตอบกับทางญาติของเด็กหญิงหลายครั้งจึงได้รับอนุญาต
ให้รับเด็กหญิงมาเป็นธิดาบุญธรรม มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจึงส่งคนไปรับธิดาบุญธรรมมาในวันที่ 19 
พอดีคะเนะอิเอะเดินทางมาที่บ้านของเธอด้วยจึงได้พบกับธิดาบุญธรรมคนนี้  

เมื่อพบคะเนะอิเอะได้เอ่ยปากแซวผู้เขียนบันทึกเรื่องเด็กหญิงว่าเป็นลูก
ของใคร มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจึงบอกว่าเป็นธิดาของคะเนะอิเอะที่เกิดกับธิดาของมินาโมะโตะ โนะ      
คะเนะตะดะ ท าให้สองพ่อลูกกอดกันร้องไห้ด้วยความดีใจ หลังจากนั้นเป็นต้นมาทุกครั้งที่   
คะเนะอิเอะเขียนจดหมายมาหามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นต้องถามถึงธิดาคนนี้เสมอ 

ในช่วงต้นเดือนอุรุอุ 241 เกิดไฟไหม้ใกล้บ้าน แต่ทางมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ
ก็ไม่ได้กระตือรือร้นที่จะลุกจากที่นอน แต่เพราะคะเนะอิเอะมาหาที่บ้านจึงลุกขึ้นมาต้อนรับ พอไฟ
สงบคะเนะอิเอะก็เดินทางกลับไป ราววันที่ 8-9 ต้นซากุระในบ้านของผู้เขียนบันทึกบานสะพรั่ง ท า
ให้สวนราวกับกลายเป็นทะเลไป 

วันที่ 19 เดือน 3 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะลอบออกมาเที่ยวงานที่วัดคิโยะมิสุ
กับคนรู้จัก ขากลับก็แวะที่บ้านของคนที่ไปด้วยกัน ระหว่างทานอาหารก็ได้ยินว่ามีไฟไหม้จึง
สอบถามและรู้ว่าอยู่ใกล้ๆ กับบ้านของตัวเอง มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจึงรีบเดินทางกลับ พอกลับถึง
บ้านก็พบว่าไฟสงบลงแล้ว แต่ครั้งนี้คะเนะอิเอะกลับไม่ได้มาหาที่บ้านเช่นครั้งที่ผ่านมามิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะก็เลยคิดว่าความรักระหว่างทั้งสองคงจืดจางไป ทว่าพอมีคนไปแจ้งเรื่องไฟไหม้คะเนะอิ
เอะก็รีบมาดู เมื่อเห็นว่าปลอดภัยดีก็กลับไป 

ราวเดือน 4 มิชิท์ซุนะเริ่มส่งจดหมายหาหญิงสาวด้วยตัวเองแต่ก็ถูก

ปฏิเสธ แต่พอเดือน 5 มิชิท์ซุนะก็ท าคุซุดะมะ42 (薬玉
くすだま

) ส่งไปให้หญิงสาวพร้อมกับสาร ราววันที่ 6 
มีสารจากพระที่วัดอิฌิยะมะมาถึงพร้อมบอกว่าจะสวดขอพรให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ท าให้ผู้เขียน
บันทึกตอบจดหมายตอบไปว่า ตัวเธอเองไม่มีเรื่องใดต้องขอพร ห่วงก็แต่เรื่องบุตรชายที่อยากให้
สวดขอพรให้ ระหว่างที่เขียนจดหมายนั้นเองมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ร้องไห้ออกมา 

                                                        
41

 เดือนอุรุอุ 2 ( 閏うるう

２月
がつ) เดือนท่ีทดเพิ่มมาตามปฏิทินทางจันทรคติ 

42
 คุซุดะมะ มีลักษณะเป็นตะกร้อทรงกลมท่ีท าขึ้นมาจากดอกไม้และไม้หอม ภายในมีถุงบรรจุเครื่องหอม ถักทอร่วมกับด้าย

ห้าสี มีพู่ยาวห้อยด้านล่าง ได้รับอิทธิพลมาจากประเทศจีน ท่ีจีนใช้เพื่อขับไล่สิ่งชั่วร้าย แต่ท่ีญี่ปุ่นตั้งแต่สมัยเฮอันนอกจากใช้
ขับไล่สิ่งชั่วร้ายแล้ว ยังใช้มอบให้กันเพื่ออวยพรในช่วงเดือน 5 เน่ืองจากคุซุดะมะมักท าขึ้นมาจากดอกไม้ และไม้หอมท่ีมี
สรรพคุณเป็นยา(薬) จึงถูกเรียกว่าคุซุดะมะ (薬玉) นอกจากน้ียังเป็นสัญลักษณ์แทนฤดูร้อนอีกด้วย 
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เดือน 8 วันที่ 1 ฝนตกปรอยๆ ทั้งวัน ผู้แต่งบันทึกได้ยินเสียงร้องของ           
ท์ซุกุท์ซุกุโบฌิ43ท าให้รู้สึกเศร้าพาลท าให้น้ าตาไหล และคิดว่าอีกไม่นานตนเองก็คงจะตาย วันที่ 
11 มีจดหมายจากคะเนะอิเอะบอกว่าจะมาหา แต่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ไม่ได้เชื่อ ราววันที่ 18            
มิชิท์ซุนะส่งจดหมายหาหญิงสาวคนเดิมแต่ก็โดนตอบจดหมายกลับด้วยกระดาษเปล่า จากนั้นก็
ส่งสารโต้ตอบกันอีกหลายครั้ง เข้าเดือน 9 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเริ่มคิดว่าตนเองคงจะไม่ได้ตายใน
เร็ววันนี้แน่นอน นอกจากนี้ยังคิดว่าคนที่มีบุญคือคนที่มีอายุสั้น44  

เดือน 10 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะถูกคนในบ้านชักชวนออกไปดูใบไม้เปลี่ยน

สี ราวเดือน 11 วันที่ 1 ได้ข่าวว่าอิชิโจดะโจดะอิจิน (一条太政大臣
いちじょうだじょうだいじん

) เสียชีวิตจึงส่งสารไปแสดง
ความเสียใจ เดือน 12 คะเนะอิเอะไม่มาเยี่ยมเยือนจนกระทั่งราววันที่ 20 จึงมาให้เห็นหน้า 

 

ปีเท็นเอ็นที่ 1 (天延
てんえん

元年 ค.ศ.973) 
เดือน 1 คะเนะอิเอะมาเยี่ยมเยือนที่เรือนยามกลางวันในวันที่ 5 จากนั้นก็

มาอีกทีวันที่ 10 และ ราวๆ วันที่ 20 ในเดือน 2 ดอกบ๊วยที่บ้านบานสวยมิชิท์ซุนะจึงได้หักกิ่งส่ง
จดหมายไปหาหญิงสาวที่หมายตาแต่ก็ยังคงโดนปฏิเสธกลับมา ราววันที่ 3 คะเนะอิเอะมาหาที่
บ้าน ตัวมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเริ่มรู้สึกถึงความชราของตนจึงรู้สึกอับอาย ช่วงวันที่ 10 คะเนะอิเอะมา

เยี่ยมเยือนอีกครั้ง โดยกล่าวอ้างว่าที่จริงต้องไปท าพิธีบูชาที่ศาลเจ้าคะซึงะ (春日神社
かすがじんじゃ

)45 แต่รู้สึก
เอะใจนึกถึงทางนี้จึงแวะมาหา 

เดือน 3 วันที่ 15 มีการแข่งขันยิงธนูต่อหน้าพระพักตร์อดีตจักรพรรดิ มิ
ชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะวุ่นวายกับการจัดเตรียมของให้กับบุตรชายเป็นการใหญ่ เมื่อแข่งขันเสร็จ
คะเนะอิเอะก็กลับมาเล่าให้ฟังถึงชัยชนะของมิชิท์ซุนะท าให้ผู้เขียนบันทึกดีใจมาก ราววันที่ 20 เกิด
ไฟไหม้ข้ึนอีกครั้งคะเนะอิเอะก็มาอยู่เป็นเพื่อนและเมื่อทุกอย่างสงบลงก็กลับไป หลังจากนั้นก็ไม่
ค่อยได้มาหา จนเดือน 7 ราววันที่ 28 จึงได้เห็นคะเนะอิเอะ แล้วหลังจากนั้นแม้เป็นช่วงวันที่ 20 
ของเดือน 8 แล้วแต่ก็ยังไม่ได้พบหน้า ในช่วงเดือน 8 นี้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้แอบย้ายบ้านโดยไม่
บอกคะเนะอิเอะ เมื่อคะเนะอิเอะรู้ข่าวผู้เขียนบันทึกจึงแจ้งไปว่าที่เก่ามีความไม่สะดวกจึงต้องย้าย 

                                                        
43

 แมลงชนิดหน่ึงในตระกูลจักจั่น 
44

 ท้ังน้ีเพราะผู้เขียนบันทึกเปรียบเทียบกับตัวเองแล้วรู้สึกว่าตนเองมีชีวิตยืนยาวแต่ก็ไม่ได้มีความสุข 
45 ชื่อของศาลเจ้าแห่งหน่ึง ปัจจุบันอยู่ในเขตนารา จังหวัดนารา  
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ต้นเดือน 11 ได้ยินว่ามีการคลอดบุตรที่บ้านของบิดา จึงเตรียมของไป
ร่วมแสดงความยินดีในพิธีครบรอบ 50 วัน46 เมื่อกลับมาถึงบ้านในวันที่ 3 ก็เดินทางไปศาลเจ้า
คะโมะ ทั้งลมและหิมะแรงท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะล้มป่วยจนกระทั่งสิ้นเดือน 12  

 

ปีเท็นเอ็นที่ 2 (天延
てんえん

2 年 ค.ศ.974) 

เดือน 1 ช่วงวันที่ 15 มีการท าพิธีนะบิ (儺火
な び

)47 ในคืนนั้นพระจันทร์สวย
มาก แต่พอมองบรรยากาศรอบๆ แล้วก็ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเกิดความเหงาขึ้นมา  

ทั้งนี้เพราะคะเนะอิเอะไม่ได้มาหาตั้งแต่เดือน 8 ปีที่แล้ว ท าให้ผู้เขียน
บันทึกจึงคิดว่าไม่ว่าจะไปทางไหนก็มีแต่สิ่งเตือนความทรงจ าเสียทุกที่ เมื่อคิดเช่นนั้นก็พาลให้
น้ าตาไหล ราววันที่ 25 มิชิท์ซุนะได้เข้ารับราชการในต าแหน่งอุมะโนะซุเกะ (馬の助) จึงไปกล่าว
ทักทายและขอบคุณผู้มีพระคุณ เมื่อไปพบโทโนะริ มิชิท์ซุนะก็ถูกถามถึงน้องสาวบุญธรรมว่าโต
แล้วหรือยัง ตัวมิชิท์ซุนะ โนะ  ฮะฮะเองคิดว่าธิดาบุญธรรมยังเล็กจึงไม่ได้สนใจอะไร แต่พอ
บุตรชายถูกซักไซ้มากๆ เข้าก็บอกให้ส่งจดหมายมาในวันหลัง กระนั้นจดหมายที่โทโนะริส่งมาก็ไม่
เหมาะสมที่จะให้ธิดาบุญธรรมตอบกลับ เข้าเดือน 2 โทโนะริยังคงเฝ้าขอพบกับธิดาบุญธรรม แต่มิ
ชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ไม่ยอมให้ตอบจดหมายเสียที พลางคิดว่าควรจะถามคะเนะอิเอะเกี่ยวกับเรื่อง
นี้เสียก่อน 

เดือน 3 โทโนะริเข้าหาทางคะเนะอิเอะเพื่อขอพบธิดาที่อยู่กับมิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะ และแจ้งมาทางจดหมายให้ผู้เขียนบันทึกทราบ แต่ทางผู้เขียนบันทึกไม่เชื่อและคิดว่า
เป็นการแต่งเรื่องขึ้นของโทโนะริ 

เข้าเดือน 4 ราววันที่ 7 หรือ 8 โทโนะริมาเยือนถึงเรือนเพื่อขอพบธิดาบุญ
ธรรมแต่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะอ้างว่าเป็นวันไม่ดีจึงไม่ได้ให้เข้าพบ และแม้จะมาอีกหลายครั้งก็ยัง
ไม่ได้พบโดยอ้างว่าวันไม่ดีตลอด โทโนะริจึงไปสู่ขอธิดาบุญธรรมจากคะเนะอิเอะโดยตรง และ
คะเนะอิเอะก็ก าหนดให้จัดพิธีแต่งงานในเดือน 8 แต่ถึงอย่างนั้นมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ก็ยังไม่ให้เข้า
พบกับธิดาของตน ท าให้โทโนะริกล่าวเปรยออกมาว่า ทั้งๆ ที่ได้ขออนุญาตแล้วแท้ๆ48  

ในคืนวันที่ 5 เดือน 5 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนั่งอยู่ที่ระเบียงกับบุตรชายเพื่อ
ช่วยกันท าคุซุดะมะ ในวันรุ่งข้ึนโทโนะริก็มาเยี่ยมเยือนเพื่อขอพบธิดาบุญธรรม อีกทั้งส่งจดหมาย

                                                        
46

 พิธีอวยพรท่ีท าในวันท่ี 50 หลังการคลอดบุตร 
47

 พิธีเผาเครื่องประดับในวันปีใหม่เพื่อขับไล่สิ่งอัปมงคล 
48

 ขออนุญาตจากทางคะเนะอิเอะ 
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มาหาอยู่เสมอ การไปมาหาสู่ของโทโนะรินี้ก็ท าให้คะเนะอิเอะส่งจดหมายมาเตือนว่า คนอ่ืนไม่รู้ว่า
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีธิดาบุญธรรม การมีผู้ชายไปมาหาสู่จะท าให้เสียชื่อเสียงได้ จนกระทั่งเข้า
เดือน 7 แม้ก าหนดแต่งงานจะอยู่เดือนหน้า แต่กระนั้นธิดาบุญธรรมก็ยังคงท าตัวเหมือนกับยังเป็น
เด็ก ไม่ยอมโต พอเข้าราววันที่ 20 ก็มีข่าวลือมาว่าโทโนะริไปลักตัวภรรยาของคนอ่ืน จึงท าให้พิธี
แต่งงานถูกยกเลิกไป 

ช่วงเดือน 8 มิชิท์ซุนะล้มป่วยอยู่นานจนเกือบจะเดือน 9 ถึงหาย และพอ
เข้าเดือน 9 ราววันที่ 16 ก็ได้ข่าวว่าบุตรชายของอิชิโจดะโจดะอิจินล้มป่วยด้วยโรคเดียวกับมิชิท์ซุ
นะจนเสียชีวิตไป  

เดือน 11 มิชิท์ซุนะถูกคัดเลือกให้เป็นคนร าในพิธีรินจิ49ที่จะจัดที่ศาลเจ้า
คะโมะในวันที่ 23 คะเนะอิเอะจึงส่งจดหมายมาถามถึงของที่จ าเป็นต้องใช้และจัดส่งมาให้ ก่อนวัน
งานคะเนะอิเอะก็ส่งจดหมายมาบอกให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไปที่งานด้วยเมื่อเห็นภาพพ่อลูกยืนคู่
กันก็ท าให้ผู้เขียนบันทึกน้ าตาไหล หลังงานพิธีมีคนมาหาคู่ให้มิชิท์ซุนะเพราะไม่อยากให้มิชิท์ซุนะ
อยู่เป็นโสด โดยอีกฝ่ายเป็นหญิงสาวที่อาศัยอยู่แถบยะท์ซุฮะฌิ มิชิท์ซุนะจึงเริ่มส่งกลอนโต้ตอบกัน  

ด้วยความที่ในปีนี้อากาศไม่ได้หนาวมากนัก หิมะก็ตกลงมาแค่สองครั้ง          
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเตรียมชุดในช่วงปีใหม่ให้กับบุตรชายพลางสั่งให้ข้ารับใช้ท างาน ด้วยความที่
บ้านของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะหลังนี้อยู่ชานเมืองพอตกกลางคืนก็จะได้ยินเสียงสะท้อนของเสียง
เคาะประต ู

 
บันทึกทั้งสามเล่มนี้แม้จะเป็นบันทึกเกี่ยวกับเรื่องราวในชีวิตประจ าวัน

และชีวิตสมรสของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ แต่ก็ไม่ได้เป็นบันทึกที่ถูกเขียนขึ้นด้วยลักษณะของบันทึก
แบบปัจจุบัน ที่จะเขียนบันทึกแบบวันต่อวันโดยลงวันเดือนปีเอาไว้อย่างชัดเจน หากเป็นบันทึกที่
ถูกเขียนย้อนหลังโดยถ่ายทอดมาจากความทรงจ าของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ จึงท าให้การบันทึกใน
ช่วงแรกไม่ละเอียด อีกทั้งมีการข้ามไม่กล่าวถึงเหตุการณ์ในบางช่วง จนมาในช่วงท้ายๆ ของบันทึก
ที่แม้ว่าจะมีการเขียนที่เจาะจงมากขึ้น ล าดับเหตุการณ์ชัดเจนขึ้น แต่กระนั้นในบางช่วงของบันทึก
ก็มีลักษณะของเรื่องเล่ามากกว่าที่จะเป็นบันทึก 

 

                                                        
49

 เทศกาล หรืองานพิธีท่ีไม่ได้ก าหนดว่าจะจัดเป็นประจ า แต่จะจัดเฉพาะช่วงเวลาท่ีจ าเป็นเท่าน้ัน 
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บทท่ี 3 
“สามี” ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ 

 
บุรุษที่ปรากฏในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกนิั้นปรากฏใน 3 ฐานะด้วยกันคือ สามี 

บิดา และบุตร ในบทที่ 3 จะกล่าวถึงบุรุษในฐานะ “สาม”ี ซึ่งเป็นสถานภาพที่เด่นที่สุดที่ปรากฏใน
บันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิทั้งนี้เพราะบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกนิี้ถูกเขียนขึ้นมาโดยเน้นที่
ความรู้สึกของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่ต้องการจะบอกต่อผู้อ่ืนถึงเรื่องราวของตนที่ได้แต่งงานกับชาย
สูงศักดิ์เป็นหลัก โดยในบทนี้จะกล่าวถึงประวัติ ภาพลักษณ์ และทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่
มีต่อบุรุษในฐานะ “สาม”ี เหล่านั้นดังต่อไปนี ้
 
3.1. บุรุษท่ีมีฐานะ “สาม”ี ท่ีปรากฏในบันทึกเร่ือง คะเงะโร นิกก ิ

บุรุษที่มีบทบาทเด่นในฐานะสามีในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิที่ผู้วิจัยน ามา
กล่าวถึงในที่นี้คือ ฟุจิวะระ โนะ คะเนะอิเอะ   

 

ฟุจิวะระ โนะ คะเนะอิเอะ (Fujiwara no Kaneie 藤原兼家
ふじわらのかねいえ

) 
คะเนะอิเอะเป็นบุตรชายคนที่สามของฟุจิวะระ โนะ โมะโระซุเกะ     (Fujiwara 

no Morosuke 藤原師輔
ふじわらのもろすけ

) ถือก าเนิดเมื่อราวปีเอ็นโชที่ 7 (延長
えんちょう

7 年 ค.ศ. 929)     คะเนะอิเอะ

เข้ารับราชการในรัชสมัยของจักรพรรดิมุระกะมิ (Emperor Murakami 村上天皇
むらかみてんのう

) ในต าแหน่งขุน

นางขั้น 5 ชั้นโท ระดับล่าง (従五位下
じ ゅ う ご い げ

)1  
ในตอนทีค่ะเนะอิเอะไปสู่ขอมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจากฟุจิวะระ โนะ      โทะโมะ

ยะซุ (Fujiwara no Tomoyasu 藤原倫寧
ふじわらのともやす

) นั้นเป็นปีเท็นเรียะกุที่ 8 (天暦 8 年 ค.ศ.954) ซึ่ง

คะเนะอิเอะก าลังด ารงต าแหน่งอุเฮียวเอะโนะซุเกะ2 (右兵衛佐
うひょうえのすけ

)  

ต่อมาในปีโอวะที่ 2 (応和
お う わ

2 年 ค.ศ.962) คะเนะอิเอะได้รับแต่งตั้งให้เป็น    โช

นะงน (少納言
しょうなごん

)3 และเมื่อเข้าในรัชสมัยของจักรพรรดิเระอิเสะอิ (Emperor Reizei 令泉天皇
れいぜいてんのう

) 

คะเนะอิเอะกไ็ด้รับการเลื่อนต าแหน่งให้เป็นชูนะงน (中納言
ちゅうなごん

) ซึ่งคะเนะอิเอะนั้นได้ด ารงต าแหน่ง

                                                        
1
 ระดับยศของขุนนาง ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในภาคผนวก 

2 ต าแหน่งผู้ช่วยของอุเฮียวเอะ เป็นต าแหน่งราชการต าแหน่งหน่ึงในกองทหารรักษาพระองค์ขององค์จักรพรรดิ 
3
 ต าแหน่งขุนนางท่ีท าหน้าท่ีรับใช้องค์จักรพรรดิ ท าหน้าท่ีถ่ายทอดค าสั่งเล็กๆ น้อยๆ ท่ัวไป  
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ทางราชการสูงสุดที่ต าแหน่งดะโจดะอิจิน4 (太政大臣
だじょうだいじん

) ในรัชสมัยของจักรพรรดิเอนยู (Emperor 

Enyū 円融天皇
えんゆうてんのう

) คะเนะอิเอะมีชีวิตอยู่จนราวปีโชเรียะกุที่ 1 (正 暦
しょうりゃく

元年 ค.ศ.990) จึงเสียชีวิต 
รวมอายุได้ 61 ปี 

กล่าวกันว่าคะเนะอิเอะเป็นบุรุษทีม่ีภรรยาหลายคน ในบางบันทึกว่ามี 7 คน แต่
ในบางบันทึกก็มีกล่าวว่ามีถึง 9 คนด้วยกัน (松村 et al. 1978 : 92) ทั้งนีเ้ฉพาะรายชื่อของภรรยา

ที่ปรากฏในบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกมิีด้วยกันทั้งสิ้น 5 คนคือ โทะกบิิเมะ (Tokibime 時姫
ときびめ

) มิชิท์ซุ
นะ โนะ ฮะฮะ (Michitsuna no Haha 道綱の母) มาชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ (Machi no koji no 

onna 町の小路の女) โอมิ (ōmi 近江
お う み

) และธิดาของมินะโมะโตะ โนะ คะเนะตะดะ (Minamoto 

no Kanetada’s daughter 源 兼 忠 女
みなもとのかねただのむすめ

) 
 

3.2. ภาพลักษณ์ และบทบาทในฐานะ “สาม”ี ของบุรุษท่ีปรากฎในบันทึกเร่ือง คะเงะโร 
นิกก ิ

ในส่วนนี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงภาพลักษณ์ และบทบาทในฐานะ “สาม”ี ของ    
คะเนะอิเอะที่ปรากฏขึ้นในบันทึก โดยจะกล่าวถึงตั้งแต่ช่วงก่อนเข้าพิธีแต่งงาน 3 คืนของมิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะกับคะเนะอิเอะ 

 
3.2.1 ภาพลักษณ์ในฐานะ “สาม”ี ของคะเนะอิเอะ 

คะเนะอิเอะถูกกล่าวถึงในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกใิน 2 ฐานะใหญ่ๆ 
ด้วยกัน คือ ในฐานะของบุรุษที่เป็น “สามี” และบุรุษที่เป็น “บิดา” ซึ่งภาพลักษณ์ที่ปรากฎของ    
คะเนะอิเอะในสองฐานะนี้ก็มีความแตกต่างกันอย่างมาก โดยจะเห็นภาพลักษณ์ของคะเนะอิเอะ
ในฐานะสามีได้ดังต่อไปนี้คือ 

 
3.2.1.1 เป็นบุรุษที่ไม่มีความละเอียดอ่อน ไม่สนใจในรายละเอียดของ

ประเพณีแต่งงาน 
ภาพลักษณ์ในฐานะ “สาม”ี ของคะเนะอิเอะที่ปรากฏในบันทึกเรื่อง 

คะเงะโร นิกกนิั้น เริ่มต้นตั้งแต่ในตอนที่ยังไม่ได้เข้าพิธีแต่งงานกับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะด้วย
ภาพลักษณ์ในด้านลบที่ไม่ยอมท าตามประเพณีการสู่ขอ ชอบข้ามข้ันตอน ไม่มีความละเอียดอ่อน 

                                                        
4
 ต าแหน่งราชการระดับสูงเทียบได้กับต าแหน่งเสนาบดี มี 3 ต าแหน่งด้วยกันคือดะโจดะอิจิน (太政大臣

だじょうだいじん) ซะดะอิจิน  

(左大臣
さだいじん) อุดะอิจิน (右大臣

うだいじん) โดยดะโจดะอิจินจะมีต าแหน่งสูงท่ีสุดใน 3 ต าแหน่งน้ี และนอกจากน้ียังมีนะอิดะอิจิน (内大臣
ないだいじん) 

ซึ่งเป็นต าแหน่งพิเศษท่ีมีขึ้นเมื่อต าแหน่งเสนาบดีข้างต้นมีคนเป็นอยู่แล้ว และอยากแต่งตั้งคนขึ้นมาเป็นเสนาบดีเพิ่มเติม 
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ไม่มีความใส่ใจที่จะเขียนกลอนที่มีเนื้อหาดีให้แก่หญิงที่ตนหมายตา ดังเช่นที่เห็นในตัวบทช่วงปี

เท็นเรียะกุที่ 8 (天暦
てんりゃく

8 年 ค.ศ.954) ที่ว่า 
 
さて、あへなかりしすきごとどものそれはそれとして、

柏木の木高きわたりより、かくいはせむと思ふことあり

けり。例の人は、案内するたより、もしはなま女などし

て、言はすることこそあれ、これは、親とおぼしき人に、

たはぶれにもまめやかにもほのめかししに、びなきこと

といひつるをも知らず顔に、馬にはひ乗りたる人して、

うちたたかす。たれなど言はするには、おぼつかなから

ず騒いだれば、もてわづらひ、取り入れてもて騒ぐ。見

れば、紙なども例のやうにもあらず、いたらぬところな

しと聞きふるしたる手も、あらじとおぼゆるまで悪しけ

れば、いとぞあやしき。 

（上巻 : P.126） 

 
เอาล่ะ ปล่อยเรื่องการส่งกลอนโต้ตอบกันไว้ก่อน5 ข้าได้รับทราบ
เรื่องการสู่ขอแต่งงานจากท่านเฮียวเอะโนะซุเกะ6แล้ว ถ้าเป็นคน
ทั่วไปแล้ว จะต้องขอให้ใครที่รู้จักเป็นคนแนะน าให้ หรือไม่ก็ขอให้
หญิงรับใช้เป็นคนแนะน าให้แท้ๆ แต่นี่ ไม่รู้ว่ามาพูดกับบิดาข้าด้วย
ท่าทางล้อเล่นหรือจริงจังอย่างไร ทั้งๆ ที่ข้าตอบปฎิเสธไปแล้ว7 ก็ยัง
ท าหน้าตาราวกับไม่สนใจ แล้วให้คนขี่ม้าน าสารมาถึงบ้าน เพราะ
ความโกลาหลที่เกิดท าให้ไม่ต้องถามก็รู้ว่าสารนั้นมาจากใคร เมื่อ
รับจดหมายแล้วก็ยังท าให้เกิดความโกลาหล ครั้นมองดูจดหมาย 
ไม่ว่าจะเป็นกระดาษที่ใช้ก็ไม่ได้เหมือนกับทั่วไปที่ใช้ในลักษณะนี้ 
อีกทั้งลายมือที่ใช้เขียนก็แย่ไม่เหมือนที่เคยได้ยิน8 ท าให้ข้าคิดว่านี่

                                                        
5
 ท่ีมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะกล่าวเช่นน้ีเป็นเพราะการแต่งงานท่ีผิดรูปแผนไปจากท่ีเธอได้คาดหวังไว้ การแต่งงานของชนชั้นสูงใน

สมัยเฮอันโดยมากจะมีการเขียนกลอนส่งโต้ตอบกันจนเกิดความรักก่อนถึงจะเข้าสู่การพูดคุยเรื่องการแต่งงาน หากแต่พิธี
แต่งงานของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะถูกก าหนดขึ้นมาก่อนท่ีเธอจะได้ส่งจดหมายโต้ตอบกลอนรักกับคะเนะอิเอะ 
6
 เฮียวเอะโนะซุเกะ (兵衛佐) เป็นชื่อยศทางราชการยศหน่ึง ในท่ีน้ีหมายถึงคะเนะอิเอะ แต่ในตัวบทจะเรียกคะเนะอิเอะว่า    
柏木の木高きわたり 
7
 ในท่ีน้ีหมายถึงผู้เขียนบันทึกได้บอกปฏิเสธกับโทะโมะยะซุบิดาของตนไป แต่โทะโมะยะซุน าความไปบอกต่อคะเนะอิเอะ

หรือไม่น้ันไม่ปรากฎแน่ชัด 
8
 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเคยได้ยินมาว่าลายมือท่ีใช้เขียนจดหมายขอแต่งงานต้องเขียนได้สวย 
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เป็นจดหมายจากคนอ่ืนที่เอามาแอบอ้างหรือเปล่า ช่างน่า
ประหลาดนัก 

(เล่มต้น : P.126) 
 

ข้อความในตัวบทข้างต้นกล่าวถึงตอนที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้รู้ว่า     
คะเนะอิเอะได้มาสู่ขอตนจากบิดาเป็นที่เรียบร้อยแล้ว แต่การมาสู่ขอของคะเนะอิเอะนั้นต่างไป
จากที่นิยมกระท ากันในสมัยนั้นคือ เริ่มจากให้คนรู้จักแนะน าหรือทาบทามให้ หรือไม่ก็ให้หญิงรับ
ใช้ใกล้ชิดหญิงสาวที่ตนหมายตาไว้เป็นแม่สื่อคอยส่งผ่านจดหมายบอกรัก ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ   
ฮะฮะรู้สึกไม่ดีกับคะเนะอิเอะ  

อีกทั้งแม้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจะได้ปฏิเสธการแต่งงานกับคะเนะอิเอะ
โดยบอกผ่านทางบิดาของตนไปแล้ว9 แต่คะเนะอิเอะก็ยังส่งคนมาส่งจดหมายขอแต่งงานกับ
ผู้เขียนบันทึก แต่กระนั้นจดหมายขอแต่งงานที่น ามาส่ง ก็ยิ่งท าให้ผู้เชียนบันทึกรู้สึกประหลาดใจ 
เพราะตัวกระดาษที่ใช้ไม่ได้มีความละเอียดปราณีตอย่างที่ควรจะเป็น ตัวอักษรในจดหมายก็ไม่ได้
เขียนให้สวยงาม สิ่งเหล่านี้ยิ่งท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้สึกไม่พอใจในตัวคะเนะอิเอะมากยิ่งขึ้น 
และส่งผลให้ในภายหลัง แม้คะเนะอิเอะจะเพียรส่งจดหมายมาหาบ่อยสักเท่าไหร่ มิชิท์ซุนะ โนะ 
ฮะฮะก็จะตอบจดหมายกลับอย่างเสียไม่ได้ หรือถ้าโดนมารดาเร่งเร้าให้ตอบจดหมายให้ดีๆ ก็จะ
ใช้ให้หญิงรับใช้เป็นคนตอบจนหมายแทน ดังจะเห็นได้จากในตัวบทที่ว่า 

 
例の人、「かしこし。をさをさしきやうにもきこえむこ

そよからめ」とて、さるべき人して、あすべきに書かせ

てやりつ。 

(上巻 : P127) 
 

มารดากล่าวว่า “นี่เป็นเรื่องส าคัญ ควรจะตอบจดหมายกลับให้ดี” 
ข้าจึงให้หญิงรับใช้ที่เตรียมไว้เพื่อตอบจดหมายท านองนี้เป็นคน
ตอบกลับแทน 

(เล่มต้น : P.127) 
 
3.2.1.2 เป็นบุรุษที่ไม่เอาใจใส่ภรรยา และมักมีภรรยาใหม่เสมอ 

                                                        
9
 ไม่ปรากฏแน่ชัดว่าบิดาไปบอกปฏิเสธกับคะเนะอิเอะหรือไม่ 
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ภายหลังการแต่งงาน คะเนะอิเอะยิ่งถูกตอกย้ าด้วยภาพลักษณ์ของสามี
ที่ไมรู่้จักเอาใจใส่ภรรยา ชอบนอกใจภรรยาด้วยการมีคนรักใหม่อย่างไม่รู้จักพอ รวมไปถึงการมี
ภรรยาใหม่อยู่เสมอ ซึ่งในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกนิี้ หากศึกษาจนครบทั้งบันทึกแล้ว จะเห็น
ความคล้ายคลึงกันของการมีภรรยาใหม่อย่างไม่รู้จักพอของคะเนะอิเอะได้ดังต่อไปนี้คือ  

ในช่วงแรกของบันทึกที่คะเนะอิเอะมาขอแต่งงานกับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ

นั้น คะเนะอิเอะเองเพิ่งจะได้ลูกชายจากภรรยาคนแรก โทะกิบิเมะ (Tokibime 時姫
ときびめ

) และต่อมา
เมื่อมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีบุตร คะเนะอิเอะก็กระท าเรื่องท านองเดียวกันขึ้นอีก ดังในตัวบทที่ว่า 

 
さて、九月ばかりになりて、出でにたるほどに、箱のあ

るを手まさぐりに開けて見れば、人のもとに遣らむとし

けるふみあり。あさましさに、見てけりとだに知られむ

と思ひて、書きつく。 
 うたがはし ほかに渡せる ふみ見れば ここやとだ

えに ならむとすらむ。 
など思ふほどに、むべなう、十月つごもりがたに、三夜

しきりて見えぬ時あり。 

（上巻：P.135） 

 

เอาล่ะ เมื่อเข้าราวเดือน 9 ในยามที่ท่านผู้นั้นออกไปข้างนอกแล้ว 
ข้าได้เปิดกล่องใส่จดหมายที่วางไว้ออกมาดูก็พบจดหมายที่จะใช้ส่ง
ให้กับหญิงอ่ืน ท าให้ข้าตกใจมาก อยากจะบอกให้ท่านผู้นั้นทราบ
ว่า ข้าได้รู้เรื่องนี้แล้ว จึงเขียนจดหมายว่า 
  ช่างเป็นเรื่องน่าสงสัยจริง ข้าได้เห็นจดหมายที่ท่านจะส่งให้
หญิงอ่ืน ท่านจะเลิกรากับข้าเช่นนั้นหรือ 
ตอนที่ก าลังคิดเช่นนั้นก็เป็นไปดังที่ข้าได้คาดไว้ ในราวปลายเดือน 
10 มีช่วงเวลาที่ข้าไม่ได้พบท่านผู้นั้นเป็นเวลาสามคืนติดต่อกัน10 

(เล่มต้น：P.135) 
 

ข้อความข้างต้นเป็นช่วงเวลาในปีเท็นเรียะกุที่ 9 (天暦
てんりゃく

9 年 ค.ศ. 955) 
ซึ่งเป็นเวลาหลังจากที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเพิ่งให้ก าเนิดบุตรมาได้ไม่นาน11 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็
                                                        
10

 เพราะพิธีแต่งงานในสมัยเฮอันจะกินเวลาท้ังสิ้นสามคืน ดังน้ันการท่ีคะเนะอิเอะไม่ได้มาหาติดต่อกันเป็นเวลาสามคืน จึง

ท าให้ผู้เขียนบันทึกรู้ได้เองในทันทีว่าในคืนท่ีไม่ได้มาน้ัน คะเนะอิเอะได้ไปประกอบพิธีแต่งงานกับมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ 
11

 มิชิท์ซุนะถือก าเนิดช่วงปลายเดือน 8 ต่อมาในเดือน 9 ก็พบจดหมาย  
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พบจดหมายที่คะเนะอิเอะลืมไว้ ซึ่งเป็นจดหมายที่คะเนะอิเอะเขียนเพื่อส่งหามะชิ โนะ โคจิ โนะ 
อนนะ ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้สึกตกใจมาก และได้เขียนจดหมายตัดพ้อต่อว่าคะเนะอิเอะ แต่
กระนั้นในเดือนถัดมาคะเนะอิเอะก็ได้รับหญิงคนรักใหม่ เป็นภรรยาอีกคน 

ต่อมาในปีเท็นเรียะกุที่ 10 (天暦
てんりゃく

10 年 ค.ศ. 956) เมื่อมะชิ โนะ โคจิ 
โนะ อนนะให้ก าเนิดบุตรชาย คะเนะอิเอะก็เริ่มห่างหายไม่ไปมาหาสู่มะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ 
ดังเช่นก่อนแต่งงาน ดังจะเห็นได้ในตัวบันทึกที่ว่า 

 
かうやうなるほどに、かのめでたきところには、子産み

てしより、すさまじげになりにたべかめれば、人増かり

し心思ひしやうは、命はあらせて、わが思ふやうに、お

しかへしものを思はせばやと思ひしを、さやうになりに

しはてはては、産みののしりし子さへ死ぬるものか。 

（上巻 : P.149-150） 

 

ในระหว่างที่ตัวข้าเป็นดังนี้ สถานที่ของหญิงผู้โชคดีนั้น12 ตั้งแต่ให้
ก าเนิดบุตรแล้วท่านก็ไม่ได้ไปเยี่ยมเยียนอีกเลย ในความคิดของตัว
ข้าที่กลายเป็นคนนิสัยร้ายกาจ อยากให้นางมีชีวิตเช่นนี้ให้
เหมือนกับที่ข้าได้รู้สึก ในตอนที่ก าลังคิดอยากให้นางได้รู้สึกถึง
ความทุกข์กลับกันกับข้าบ้าง ก็มีเรื่องที่ท าให้กลายเป็นดังนั้นไป
จริงๆ ลูกของนางที่คลอดออกมาได้ตายจากไป 

(เล่มต้น : P.149-150) 
 

ข้อความในบันทึกตอนนี้ แม้จะไม่ได้บอกว่าคะเนะอิเอะมีหญิงอ่ืนอีก
หรือไม่ จึงไม่ได้ไปหามะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ แต่ผู้เขียนบันทึกได้รู้เพียงแค่ว่า ภายหลังจากมะชิ 
โนะ โคจิ โนะ อนนะให้ก าเนิดบุตรแล้ว คะเนะอิเอะก็ไม่ได้ไปหาอีก จนกระทั่งเมื่อมิชิท์ซุนะ โนะ  
ฮะฮะที่ก าลังเคียดแค้นที่โดนมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะแย่งสามีไปได้รู้ข่าวเกี่ยวกับมะชิ โนะ โคจิ 
โนะ อนนะอีกทีบุตรของคะเนะอิเอะที่เกิดกับมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะก็เสียชีวิตไปแล้ว และ
คะเนะอิเอะก็เริ่มกลับมาหาผู้เขียนบันทึกตามเดิม 

นอกเหนือจากความที่คะเนะอิเอะมีภาพลักษณ์ของสามีที่ไม่ค านึงถึง
ความรู้สึกของภรรยา ชอบท าให้ภรรยาเกิดความเจ็บช้ าใจจากการมีความรักที่ไม่รู้จักพอแล้ว    

                                                        
12

 มะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ 
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คะเนะอิเอะก็มีภาพลักษณ์ที่เหมือนกับจงใจกลั่นแกล้งภรรยาที่ทะเลาะกันอยู่ให้เจ็บช้ าใจมากขึ้น
อีกด้วย โดยจะเห็นได้จากในยามทีม่ิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะทะเลาะกับคะเนะอิเอะ แล้วคะเนะอิเอะไม่
ได้มาหายังบ้านของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ แต่เลือกที่จะไปยังบ้านของหญิงอ่ืนที่เป็นภรรยา กจ็ะจง
ใจให้รถเทียมวัวที่ตนนั่งอยู่ลากผ่านทางหน้าบ้านของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ เพื่อให้มิชิท์ซุนะ โนะ  
ฮะฮะได้ยินเสียงรถที่ลากผ่านหน้าบ้านโดยไม่มีการแวะทักทายอยู่เสมอ ซึ่งการกระท านั้นเป็นการ
ท าร้ายจิตใจของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นอย่างมาก 

 
この時のところに子産むべきほどになりて、よきかたえ

らびて、ひとつ車にはひ乗りて、一京響きつづけて、い

と聞きにくくまでののしりて、この門の前よりしも渡る

ものか。 

(上巻 : P.144) 
 

ในเวลานั้น ที่บ้านของหญิงนางนั้นเป็นช่วงใกล้คลอด เลยต้องเลือก
หาทิศทางที่เหมาะสม13 ท่านผู้นั้นกับหญิงนางนั้นขึ้นรถคันเดียวกัน 
ท าให้ชาวเมืองต่างกล่าวถึงกันอ้ืออึง เป็นสิ่งที่ตัวข้าทนฟังไม่ได้เลย 
แล้วจ าเป็นต้องผ่านทางหน้าประตูบ้านข้าด้วยหรือไร  

(เล่มต้น : P.144) 
 

ข้อความที่ยกมาด้านบนเป็นข้อความในตอนที่มิชิท์ซุนะเพิ่งมีอายุราว
ขวบปี ซึ่งเป็นเหตุการณ์หลังจากที่คะเนะอิเอะถูกจับได้ว่ามีคนรักใหม่ได้ไม่นาน นอกจากจะไม่
ยอมมาหามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแล้ว คะเนะอิเอะยังรับหญิงคนรักนั้นเป็นภรรยาเพิ่มอีกคน และเมื่อ
ใกล้ถึงก าหนดคลอด คะเนะอิเอะก็ท าเรื่องที่ไม่เห็นแก่ความรู้สึกของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะด้วยการ
พาภรรยาคนใหม่นั่งรถเทียมวัวคันเดียวกันเพื่อไปหาที่ให้ก าเนิดบุตร โดยใช้เส้นทางผ่านทางหน้า
บ้านของผู้เขียนบันทึก ราวกับจงใจจะต้องการให้เธอรับรู้ถึงเรื่องราวของคะเนะอิเอะกับภรรยาคน
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  ในบันทึกไม่ได้บอกแน่ชัดว่าต้องหาท่ีเหมาะสมในการคลอดบุตรเพราะอะไร แต่คาดว่าน่าจะเป็นเพราะสองกรณีดังต่อไปน้ี

คือ กรณีแรกจากท่ีอยู่ของมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะน้ัน อยู่ในแถบมะชิ โนะ โคจิท่ีบ้านเรือนมักสร้างเป็นรูปแบบคล้ายกระท่อม
ดิน (土倉) อาจจะไม่สะดวกหรือไม่เหมาะในด้านสุขอนามัยส าหรับท้ังมารดาและบุตร คะเนะอิเอะจึงให้มะชิ โนะ โคจิ โนะ 
อนนะย้ายบ้านเพื่อท่ีจะคลอดบุตร กับกรณีท่ีสองอาจมาจากความเชื่อในด้านโชคลางท่ีได้รับมาจากประเทศจีนท่ีว่า ทิศทาง
ของบ้านหรือเวลาท่ีคาดว่าจะเป็นเวลาตกฟากของบุตร ไม่เหมาะสมส าหรับมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะท่ีจะคลอดบุตรในบ้านท่ี
มะชิ โนะ โคจิอาศัยอยู่ 
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ใหม่ ทั้งๆ ที่ในสมัยนั้นการพาหญิงที่เป็นอนุภรรยานั่งไปด้วยกันบนรถเทียมวัวคันเดียวกันเป็นสิ่งที่
ไม่มีคนกระท าก็ตาม ซึ่งการกระท าของคะเนะอิเอะในครั้งนี้ท าให้ชาวเมืองล้วนพากันกล่าวถึง 

และต่อมาเมื่อมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะได้เสียบุตรชายไป คะเนะอิเอะก็
ไม่ได้แสดงความใส่ใจที่จะไปดูแล หรือปลอบใจ แต่คะเนะอิเอะกลับเลือกไปหาโทะกิบิเมะที่เป็น
ภรรยาคนแรกแทน 

 
わが思ふにはいますこしうちまさりて嘆くらむと思ふに、

いまぞ胸はあきたる。いまぞ例のところにうち払ひてなど

聞く。 

(上巻 : P.150) 
 

ในตอนที่ข้าคิดว่า นาง14คงได้รับรู้ถึงความเจ็บปวดที่มากกว่าความ
ทรมานของข้านั้น ก็ได้ยินว่าท่านผู้นั้นก าลังไปหายังที่ของหญิง(ที่
เป็นภรรยาคนแรก)ผู้นั้น15 

(เล่มต้น : P.150) 
 
ข้อความข้างต้นเป็นตอนที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเพิ่งได้รู้ข่าวว่ามะชิ โนะ 

โคจิ โนะ อนนะเสียลูกชายไป และพร้อมกันนั้นมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะก็สูญเสียความรักของ
คะเนะอิเอะไปด้วย แม้ก่อนหน้านี้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจะเคียดแค้นต่อมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ
ที่มาแย่งสามีของตนไป แต่เมื่อเกิดเหตุการณ์เช่นนี้ขึ้นกับมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะที่นอกจากบุตร
จะเสียชีวิตไปแล้ว คะเนะอิเอะแทนที่จะไปปลอบใจภรรยาที่เพิ่งสูญเสียบุตรชาย กลับเลือกที่จะไป
ยังบ้านของภรรยาคนอ่ืนแทน และหลังจากนั้นคะเนะอิเอะก็ไม่ได้ไปหามะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ
อีก ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่เคยเคียดแค้นมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะถึงกับไม่กล่าวถึงเธออีกเลย 

 
3.2.1.3 เป็นบุรุษที่ทุ่มเทให้กับความรักเป็นอย่างมากในเฉพาะระยะแรก

ที่คบหา หรือแต่งงานกับหญิงนั้นๆ และเมื่อเวลาผ่านไปก็จะหมดรักและทิ้งขว้าง 

                                                        
14

 มะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ 
15

 ในท่ีน้ีหมายถึงบ้านของโทะกิบิเมะ 
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นอกเหนือไปจากการมีนิสัยเจ้าชู้แล้ว คะเนะอิเอะยังมีภาพลักษณ์ของ
คนที่ยอมทุ่มเทให้กับความรักเป็นอย่างมากในเฉพาะช่วงแรก และต่อมาเมื่อความรักเริ่มจืดจางก็
จะทิ้งขว้างไม่มาดูแลอีก ดังจะเห็นจากตัวบทที่ว่า 

 
年ごろ

16
見知りたる人、向かひゐて、「あはれ、これにま

さりたる雨風にも、いにしへは、人の障りたまはざめりし

ものを」と言ふにつけてぞ、うちこぼるる涙のあつくてぞ、

（省略） 

(中巻 : P.248) 
 

หญิงรับใช้ที่รู้เรื่องราวของข้าและสามีเป็นอย่างดี หันมาทางข้าแล้ว
กล่าวว่า “จริงๆ เลยนะเจ้าคะ ต่อให้ลมฝนจะแรงกว่านี้ ถ้าหากเป็น
เมื่อก่อนแล้ว นายท่าน17ก็จะมาเยี่ยมเยือนด้วยท่าทีที่ไม่เดือดร้อน
แท้ๆ” เมื่อข้าได้ยินดังนั้นน้ าตาอุ่นๆ ก็ไหลออกมา 

(เล่มกลาง : P.248) 
 

เหตุการณ์ในตัวบทข้างต้นอยู่ในราวปลายปีเท็นโระกุที่ 1 (天禄
てんろく

元年 
ค.ศ.970) เป็นตอนที่น้องสาวของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเริ่มมีคนมาเยี่ยมเยือนถึงเรือน มิชิท์ซุนะ โนะ 
ฮะฮะเมื่อได้ยินเสียงฝีเท้าแล้วรู้ว่าเป็นคนเดิมที่เคยมาหาน้องสาวก็ได้เปรยเป็นท านองชื่นชมว่า 
ขนาดในวันที่ฝนตกยังอุตสาห์มาหา ท าให้หญิงรับใช้อดไม่ได้ที่จะกล่าวกระทบกระเทียบถึง
คะเนะอิเอะในสมัยที่ยังรักกันใหม่ๆ และความรักที่มีให้กับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยังไม่จืดจางไม่ได้
ว่า ถ้าเป็นคะเนะอิเอะสมัยก่อนต่อให้ลมฝนแรงกว่านี้ก็ยังเคยมาหา 

และหลังจากนั้นได้ไม่นานนักก็เข้าช่วงวันปีใหม่ จากเดิมคะเนะอิเอะนั้น

เคยมาหาในวันปีใหม่ทุกปีไม่เคยขาด แต่ในปีเท็นโระกุที่ 2 (天禄
てんろく

 2 年 ค.ศ.971) กลับใช้ถนนหน้า

บ้านของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นทางผ่านไปหาโอมิ (ōmi 近江
お う み

) ที่เป็นหญิงคนรักใหม่เสียเฉยๆ 
ดังเช่นในตัวบทที่ว่า  
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 ในท่ีน้ีหมายถึงหญิงรับใช้ท่ีรู้ความเป็นไประหว่างมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะและคะเนะอิเอะ ตลอดจนเข้าใจความรู้สึกของ           

มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นอย่างดี 
17

 คะเนะอิเอะ 
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さて、年ごろ思へば、などにかあらむ、ついたちの日は見

えずしてやむ世なかりき。さもやと思ふ心遣ひせらる。朩

の時
18
ばかりに、さき追ひののしる。そそなど、人も騒ぐ

ほどに、  
ふと引き過ぎぬ。急ぐにこそはと思ひかへしつれど、夜も

さてやみぬ。つとめて、ここに縫ふ物ども取りがてら、

「昨日の前渡りは、日の暮れにし」などあり。いと返りご

とせま憂 
けれど、「なほ、年の初めに、腹立ちな初めそ」などいへ

ば、少しはくねりて、書きつ。かくしもやすからずおぼえ

いふやうは、このおしはかり近江になむ文通ふ、さなりた

るべしと、世にも言ひ騒ぐ心づきなさになりけり。 

 (中巻 : P.249) 
 

เอาล่ะ เมื่อคิดก็ให้รู้สึกประหลาดว่า กี่ปีมาแล้วนะ ที่ไม่เคยไม่ได้พบ
ท่านผู้นั้นในวันปีใหม่ ท าให้ใจข้าคิดว่าวันนี้ท่านก็คงจะมา พอราว
บ่ายสอง ได้ยินเสียงโหวกเหวกบอกให้คนหลีกทาง ในขณะที่เหล่า
ข้ารับใช้ก าลังวุ่นวายอยู่นั้นเอง รถของท่านผู้นั้นก็เลยผ่านไปเสียแล้ว 
เช้าวันต่อมา ตอนที่ข้ารับใช้ของท่านผู้นั้นมาเอาชุดที่เย็บไว้แล้ว
กล่าวว่า “เมื่อวานที่ผ่านไปทั้งอย่างนั้นก็เพราะว่าพระอาทิตย์ก าลัง
จะตก” ท าให้ข้าไม่รู้จะตอบกลับว่าเช่นไร เพราะหญิงรับใช้บอกว่า 
“นี่เป็นช่วงต้นปี ขออย่าได้โมโห” จึงเขียนจดหมายตอบกลับอย่าง
เสียไม่ได้ ที่ข้ารู้สึกและพูดอย่างไม่อาจจะสงบใจได้ ก็เพราะคาดว่า
ท่านผู้นั้นคงจะส่งจดหมายหาโอมิ ต้องเป็นอย่างที่คิดแน่ๆ คนก็เริ่ม
ลือกันแล้ว ข้าไม่ชอบใจเลย 

(เล่มกลาง : P.249) 
 
ข้อความข้างต้นที่ยกมานี้เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นความไม่เอา

ใจใส่ในภรรยาของคะเนะอิเอะ และความรักของคะเนะอิเอะที่จะมีให้อย่างมากก็แค่ในช่วงต้นที่
เริ่มคบหากันเท่านั้น แต่เมื่อรักเริ่มจืดจางลงแล้วก็จะไม่สนใจ และในบางคร้ังคะเนะอิเอะก็ท าร้าย
จิตใจของภรรยาด้วยเช่นกัน 

                                                        
18

 เป็นเวลาประมาณบ่าย 2 โมง แต่อาจคลาดเคลื่อนได้ ท้ังน้ีช่วงเวลาดังกล่าวอยู่ในช่วงประมาณเท่ียง ถึง 4 โมงเย็น  
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นอกจากนี้แม้ในหลายครั้งที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะน้อยใจในการกระท า
ของคะเนะอิเอะแล้วหนีไปอยู่วัด คะเนะอิเอะก็จะเดินทางไปรับผู้เขียนบันทึกกลับจากวัดเกือบทุก
ครั้ง แต่ก็มีเช่นกันที่การที่คะเนะอิเอะเดินทางไปรับกลับบ้านนั้นไม่ได้ท าให้ผู้เขียนบันทึกเรื่อง 
คะเงะโร นิกกพิอใจ แต่กลับกลายเป็นเหตุของการทะเลาะกันของสามีภรรยาที่หนักขึ้น ดังในตัว
บทที่ว่า 

 
大門のかたに、「おはしますおはします」といひつつ、の

のしる音すれば、あげたる簾どもうちおろしてみやれば、

木間 
より火二ともし三ともし見えたり。幼き人けいめいして出

でたれば、車ながら立ちてある、「御迎へになむまゐり来

つるを、今日までこの穢らひあれば、え降りぬを、いづく

にか車は寄すべき」といふに、いとものぐるはしきここち

す。 

(中巻 : P.262) 
 

ที่ประตูใหญ่มีเสียงอึกทึกครึกโครมมาว่า “ท่านมาแล้ว ท่านมาแล้ว” 
ข้าจึงปลดซุดะเระ19ที่ม้วนขึ้นไปลงมาและมองดู ก็พบว่าตรงระหว่าง
ต้นไม้มีไฟอยู่สองถึงสามดวง จึงเรียกลูกให้ออกไป ท่านผู้นั้นกล่าว
ทั้งๆ ที่อยู่ในรถว่า“วันนี้พ่อมารับแม่เจ้า แต่ด้วยว่าจนถึงวันนี้พ่อยังมี
มลทิน20 จึงลงจากรถไม่ได้ แล้วจะให้พ่อเอารถไปเทียบตรงไหน” ท า
ให้ข้ารู้สึกโกรธจนเจียนคลั่ง 

(เล่มกลาง : P.262) 
 
ในตัวบทคะเนะอิเอะที่ตามมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมาจนถึงวัดเพื่อที่จะพา

กลับบ้านด้วยกันนั้นไม่ยอมลงมาจากรถเทียมวัว โดยคะเนะอิเอะอ้างว่าวันนั้นเป็นช่วงเวลาที่ไม่
เหมาะสมกับตัวเอง ไม่อาจลงจากรถแล้วเข้าไปในวัดได้ ทว่าคะเนะอิเอะกลับถามบุตรชายว่าจะ
ให้เอารถเข้าไปจอดเทียบเพื่อรับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะกลับตรงไหนได้บ้าง  

                                                        
19

 ไม้ไผ่ท่ีเหลาเป็นซี่เล็กๆ ยาวๆ ผูกไว้ด้วยกันด้วยด้าย ใช้ผูกเป็นมู่ลี่กั้นแสง ในสมัยโบราณใช้ผูกกั้นท่ีหน้ารถเทียมวัวใช้เป็นท่ี

บังตาเช่นกัน 
20

 การท่ีคะเนะอิเอะกล่าวเช่นน้ีเพราะความเชื่อในเรื่องโชคลางท่ีว่า คนตกฟากในเวลาใดเวลาหน่ึงจะมีวันหรือเวลาท่ีไม่

สมพงค์กับตัวเอง 
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การกระท าของคะเนะอิเอะที่ไม่ยอมลงมาจากรถเทียมวัวเพื่อพูดคุยกัน
ให้รู้เรื่อง และอ้างว่าเป็นวันไม่ดีจึงไม่ลงจากรถนั้น ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้สึกไม่ดีต่อคะเนะอิ
เอะ และแม้มิชิท์ซุนะจะเป็นคนกลางคอยสื่อสารให้ระหว่างบิดาและมารดา แต่ในที่สุดมิชิท์ซุนะก็
ไม่อาจท าให้ทั้งสองเห็นพ้องต้องกัน หรือมีใครยอมโอนอ่อนให้อีกฝ่ายได้ ผู้เขียนบันทึกได้ทะเลาะ
กับคะเนะอิเอะหนักขึ้น จนท าให้คะเนะอิเอะโกรธและกลับเมืองหลวงไปในทันที แม้ในภายหลังที่
คะเนะอิเอะยอมเข้ามารับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะถึงภายในวัด และมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยอมกลับบ้าน
แล้ว แต่ก็ใช่ว่าคะเนะอิเอะจะท าตัวดีข้ึน เพราะเมื่อมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะกลับไปถึงบ้านแล้ว 
คะเนะอิเอะก็กลับไปเป็นเหมือนเก่าที่ไม่ค่อยได้มาหาอีก 

และเมื่อมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้ตัดสินใจย้ายบ้านไปยังแถบ                         
ฮิโระฮะตะนะกะงะวะ (広幡中川)21 คะเนะอิเอะก็แทบไม่ได้ไปหาอีกเลย มีก็เพียงแค่ส่งจดหมาย
ไปหา บ้างเป็นครั้งคราวเท่านั้น และแม้จะมีการขอให้ตัดชุดกิโมโนหน้าหนาวให้บ้าง แต่ก็ยังคง
ห่างเหินกันเช่นเดิมจนมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะถึงกับร้องไห ้

 
柱に寄り立ちて、思はぬ山なく思ひ立てれば、八月より絶

えにし人
22
、はかなくて正月にぞなりぬるかしとおぼゆる

ままに、涙ぞさくちもよよにこぼるる。 

(下巻 : P.353) 
 

ข้าเดินเข้าไปใกล้กับเสา พลางคิดว่าไม่มีภูเขาใดที่จะไม่มีความทรง
จ า ตั้งแต่เดือน 823 ที่ท่านผู้นั้นขาดการติดต่อไป และเมื่อคิดว่านี่ก็
เข้าปีใหม่แล้ว ก็ท าให้ข้าน้ าตาไหล 

(เล่มปลาย : P.353) 
 
ข้อความข้างต้นเป็นข้อความในตอนที่ที่บ้านของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ

ประกอบพิธีเผาของประดับบ้านในตอนปีใหม่ เพราะสภาพรอบกายท าให้ผู้เขียนบันทึกอดคิดไม่ได้

                                                        
21

 ปัจจุบันคาดว่าน่าจะเป็นพื้นท่ีแถบแขวงคะมิเงียว (上京区
かみぎょうく) จังหวัดเกียวโต 

22
 คะเนะอิเอะ 

23
 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะย้ายบ้านในราวปลายเดือน 7 - ต้นเดือน 8 คะเนะอิเอะได้ติดต่อมาหาเพื่อขอให้ตัดชุดกิโมโนหน้าหนาว

ให้ครั้งหน่ึงเมื่อราววันท่ี 20 เดือน 8 และหลังจากส่งกิโมโนให้แล้วก็ไม่ได้ ส่งจดหมายมาหาอีกเลย มีเพียงค าพูดบอกผ่านมิชิท์
ซุนะมาว่าชุดตัดได้สวยมากเท่าน้ัน 
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ว่า เธอไม่ได้พบกับคะเนะอิเอะมาหลายเดือนแล้ว จึงท าให้ผู้เขียนบันทึกถึงกับร้องไห้ออกมา ที่
ร้องไห้นั้น เป็นเพราะส่วนหนึ่งมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะคิดว่าคะเนะอิเอะได้ตัดขาดกับความสัมพันธ์
ฉันท์สามีภรรยาตั้งแต่เธอย้ายบ้านมาอยู่ที่ใหม่ บวกกับการที่คะเนะอิเอะไม่มาหา และหลังๆ ไม่มี
แม้แต่จดหมายซักฉบับยิ่งท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้สึกเศร้าใจเป็นอย่างมาก 

 
3.2.1.4 เป็นบุรุษที่ถ้ามีบุรุษอ่ืนเข้ามาติดพันกับภรรยาก็จะรีบแสดง

ความเป็นสามีของสตรีนั้น 
โดยทั่วไปแม้คะเนะอิเอะจะเป็นบุรุษที่ไม่ใส่ใจในภรรยาเท่าที่ควรนัก แต่

ถ้าหากมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีการติดต่อทางจดหมายกับบุรุษอ่ืน แม้จะทอดทิ้งไปนานคะเนะอิเอะ
ก็จะเข้ามาแสดงความเป็นสามีโดยการมาอยู่ข้างๆ หรือส่งจดหมายมาหา ทั้งนี้จะเห็นได้จากกรณี

ดังกรณีของเจ้าชายทะกะอะกิ (Prince Taka-aki 章明親王
たかあきしんのう

) และกรณีของฟุจิวะระ โนะ โทโนะริ 

(Fujiwara no Tōnori 藤原遠度
ふじわらのとおのり

) 
ในกรณีของเจ้าชายทะกะอะกินั้นเป็นเหตุการณ์ที่เกิดในช่วงปีโอวะที่ 2 

ถึงปีโอวะที่ 3 (応和
お う わ

2 年-3 年 คศ.962-963) ในช่วงที่คะเนะอิเอะเพิ่งได้รับการเลื่อนยศให้เป็น 

ขุนนางขั้น 4 และไปท างานใต้บังคับบัญชาของเจ้าชายทะกะอะกิ โดยปีเท็นโตะกุที่ 1 (天徳元年
てんとくがんねん

 
คศ.957) 5 ปีก่อนที่คะเนะอิเอะจะได้รับการเลื่อนยศ มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะและคะเนะอิเอะได้มีเหตุ
ทะเลาะเบาะแว้งกัน24 หลังจากเหตุการณ์ทะเลาะกันในครั้งนั้น มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ไม่ได้บันทึก
เรื่องราวไปถึง 5 ปี และเริ่มกลับมาบันทึกเรื่องราวต่อในปีโอวะที่ 2 ซึ่งในปีนั้นมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ
ได้เริ่มติดต่อทางจดหมายกับเจ้าชายทะกะอะกิ25 และในช่วงนั้นคะเนะอิเอะก็จะมาค้างที่บ้านของ
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะอยู่เสมอ จนกระทั่งเมื่อเข้าปีโอวะที่ 3 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะถึงกับบันทึกไว้ว่า
คะเนะอิเอะดูแปลกไป ดังจะเห็นจากตัวบทที่ว่า 

 
春うち過ぎて夏ごろ、宿直がちになるここちするに、つと

めて、一日あれて、暮るればまゐりなどするをあやしう、

と思ふに（省略） 

(上巻 : P.164) 
 

                                                        
24เหตุเกิดจากมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะทนพฤติกรรมของคะเนะอิเอะท่ีท าให้ตนเองเจ็บปวดใจไม่ไหวเลยส่งเพลงยาว (長歌) ไป

ต่อว่าคะเนะอิเอะว่าเพราะหมดรักจึงท าให้ช้ าใจ ซึ่งคะเนะอิเอะก็ปฏิเสธว่าไม่ได้หมดรัก แต่กระน้ันมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ยังส่ง
จดหมายไปตัดพ้ออีกจึงท าให้ความสัมพันธ์ของท้ังคู่แย่ลง  
25

 เป็นการติดต่อทางจดหมายโดยมีคะเนะอิเอะเป็นตัวเชื่อมบุคคลท้ังสองเข้าด้วยกัน  
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เป็นช่วงฤดูร้อนที่ฤดูใบไม้ผลิผ่านพ้นไป ข้ารู้สึกว่าท่านผู้นั้นมาค้างที่
บ้านบ่อยขึ้น มาแต่เช้าก็อยู่ทั้งวัน ในยามเย็นก็ยังมา จึงรู้สึกแปลก
ยิ่งนัก26 (ย่อความ) 

(เล่มต้น : P.164) 
 
และต่อมาในตอนของโทโนะริ เป็นเหตุการณ์ที่เกิดในช่วงปีเท็นเอ็นที่ 2   

(天延 2 年 คศ.974) ตอนที่โทโนะริเข้ามาสู่ขอธิดาบุญธรรมกับคะเนะอิเอะ และเริ่มส่งจดหมาย
มาหา แต่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่ยอมให้ธิดาบุญธรรมตอบจดหมาย และเป็นผู้เลี่ยงตอบจดหมาย
แทน ท าให้คะเนะอิเอะกล่าวผ่านบุตรชายมาตักเตือนมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ดังความในตัวบทที่ว่า 

 
まだきに来むとあることなむ、びんながめる。そこにむす

めありといふことは、なべて知る人もあらじ。人、異様に

もこそ聞け（省略） 

(下巻 : P.358) 
 

นอกจากนี้การที่มีคนมาหาเช่นนี้ก็ดูไม่ดี เรื่องที่ทางนั้นมีธิดาอยู่ก็ไม่
มีใครรู้ คนอ่ืนจะนินทาเอาได้ (ย่อความ) 

(เล่มปลาย : P.358) 
 
ข้อความข้างต้นเป็นเหตุการณ์ในตอนที่คะเนะอิเอะได้รู้ว่ามิชิท์ซุนะ โนะ 

ฮะฮะไม่ยอมให้ธิดาบุญธรรมตอบจดหมายของโทโนะริ จึงฝากค ามากับมิชิท์ซุนะว่าให้ธิดาตอบ
จดหมายได้แล้ว และการที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะออกมารับหน้าเช่นนี้ก็ดูไม่ดีเพราะไม่มีใครรู้ว่า
ผู้เขียนบันทึกมีธิดาบุญธรรมอยู่ 

กล่าวโดยสรุปแล้ว ภาพลักษณ์ของคะเนะอิเอะที่ปรากฎในบันทึกเรื่อง         
คะเงะโร นิกกนิั้น ในตอนก่อนแต่งงานจะมีภาพลักษณ์ของบุรุษที่ทุ่มเทให้กับความรักเป็นอย่าง
มาก เห็นได้จากการเพียรส่งจดหมายมาขอพบแม้จะโดนปฏิเสธ และได้รับจดหมายตอบกลับจาก
คนเขียนจดหมายแทนเสียหลายครั้ง แต่กระนั้นคะเนะอิเอะก็เป็นบุรุษที่ไม่ได้ยึดมั่นในประเพณี
การแต่งงาน ไม่มีความละเอียดอ่อน ไม่มีความสามารถในด้านโคลงกลอน และเมื่อแต่งงานไป
แล้วคะเนะอิเอะก็มีภาพลักษณ์ของบุรุษที่มีความรักที่ไม่รู้จักพอ  ชอบมีภรรยาหลายคน และมักมี
ภรรยาใหม่ในช่วงที่ภรรยาเดิมเพิ่งคลอดบุตร เป็นบุรุษที่มักท าให้ภรรยาเจ็บช้ าด้วยการกระท าที่ไม่

                                                        
26

 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะคิดว่าตนไม่เป็นท่ีรักของคะเนะอิเอะ เมื่อคะเนะอิเอะมาหาและค้างด้วยหลายครั้งเข้าก็รู้สึกแปลกใจ  
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ค านึงถึงความรู้สึกของภรรยา ตลอดจนไม่เอาใจใส่ต่อภรรยาเท่าที่ควร และเมื่อมีบุรุษอ่ืนมาเข้า
ใกล้ภรรยาของตนก็จะแสดงความเป็นเจ้าของออกมา 
 

3.2.2 บทบาทในฐานะ “สาม”ี ของคะเนะอิเอะ 
ในส่วนของภาพลักษณ์ที่ได้กล่าวมาข้างต้น คะเนะอิเอะมีภาพลักษณ์ใน

แง่ลบว่าเป็นสามีที่ไม่ดี ไม่เอาใจใส่ภรรยาไปเสียมาก แต่กระนั้นเมื่อดูบทบาทในฐานะของสามี
แล้ว คะเนะอิเอะก็ถือได้ว่าเป็นบุรุษที่กระท าหน้าที่ของผู้เป็นสามีอยู่ โดยได้ท าหน้าที่ของสามี
ดังต่อไปนี้คือ 

 
3.2.2.1 ท าหน้าที่เป็นที่พึ่งให้กับภรรยา 
คะเนะอิเอะกระท าหน้าที่เป็นที่พึ่งให้กับภรรยาในหลายเหตุการณ์ โดย

เหตุการณ์แรกเป็นเหตุการณ์ในช่วงปีเท็นเรียะกุที่ 8 (天暦
てんりゃく

8 年 คศ.954) 
 

目もみあはせず、思ひ入りてあれば、「などか。世の常の

ことにこそあれ。いとかうしもあるは、われを頼まぬなめ

り」などもあへしらひ、（省略） 

（上巻：P.133） 

 

ข้าไม่แม้แต่จะสบตา(กับสามี)เอาแต่เฝ้าคิด(เรื่องที่บิดาจะเดินทาง
ไปรับราชการ) ท าให้ท่านกล่าวออกมาว่า “ท าไมกัน ทั้งๆ ที่เป็นเรื่อง
ธรรมดาทั่วๆ ไป(ที่ผู้ชายต้องไปรับราชการต่างแดน) แต่ที่เจ้าเป็น 
ทุกข์ร้อนอย่างนี้ คงเพราะไม่หวังพึ่งในตัวข้า” 

(เล่มต้น : P.133) 
 
ข้อความข้างต้นเป็นตอนที่คะเนะอิเอะมาถึงเรือนของมิชิท์ซุนะ โนะ     

ฮะฮะ ในตอนที่โทะโมะยะซุ บิดาของผู้เขียนบันทึกก าลังจะเดินทางออกจากเมืองหลวง แล้ว
คะเนะอิเอะก็ได้พบว่าภรรยาของตนก าลังโศกเศร้าจนไม่แม้แต่จะมองหน้าเขา เลยกล่าวออกมา
ว่าทั้งๆ ที่เป็นเรื่องธรรมดาทั่วไปที่ผู้ชายต้องไปรับราชการไกลบ้าน แต่การที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ
โศกเศร้ามากถึงขนาดนี้ก็เป็นเพราะไม่ได้คิดที่จะพึ่งตนเลย การที่คะเนะอิเอะกล่าวออกมาเช่นนี้ 
ผู้วิจัยมีความคิดว่าคะเนะอิเอะน่าจะคิดมาอยู่เป็นเพื่อนภรรยา เพื่อที่ภรรยาจะได้ไม่เหงา แต่เมื่อ
มาถึงแล้วเจอสภาพของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่ไม่แม้แต่จะมองตนเอง จึงกล่าวด้วยความน้อยใจ



45 

ออกมาเช่นนั้นก็เป็นได้ เพราะหลังจากข้อความที่ยกมานี้ คะเนะอิเอะก็พบจดหมายฝากฝังให้ดูแล
ธิดาที่โทะโมะยะซุทิ้งเอาไว้ จึงรีบเดินทางตามไปส่งโทะโมะยะซุที่ตอนนั้นหยุดรั้งรอเวลาอยู่ที่
ประตูเมือง พร้อมรับค าว่าจะดูแลมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะให้  

นอกจากนี้ในยามที่มีภัย เช่น ตอนที่เกิดไฟไหม้ใกล้บ้าน27ของมิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะ โดย 2 ใน 3 ครั้งของเหตุการณ์ไฟไหม้ที่ปรากฎการบันทึกในตัวบท คะเนะอิเอะก็มาที่
บ้านของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ และคอยอยู่ดูแลให้จนเมื่อไฟดับก็เดินทางกลับ ดังในตัวบทในช่วงปี

เท็นเอ็นที่ 1 (天延元年
てんえんがんねん

 คศ.973) ที่ว่า 
 

かくてまた二十余日のほどに見えたり。さて、三四日のほ

どに、近う火の騒ぎす。驚き騒ぎするほどに、いととく見

えたり。風吹きて、久しううつりゆくほどに、鶏鳴きぬ。

「さらなれば」とて帰る。「『ここにと見聞きける人はま

ゐりたりつるよしきこえよとて、帰りぬ』と聞くも、面だ

たしげなりつる」など語るも、屈しはてにたるところにつ

けて見ゆるならむかし。また、つごもりの日ばかりにあり。

はひ入るままに、「火など近き夜こそにぎははしけれ」と

あれば、「衛士のたく
28
はいつも」と答へたり。 

(下巻 : P.344-345) 
 

เมื่อราววันที่ 20 ท่านผู้นั้นมาให้เห็นหน้า และช่วงวันที่ 23 หรือ 24 ก็
เกิดไฟไหม้ใกล้บ้าน ตอนที่ก าลังตกใจและโกลาหล ท่านผู้นั้นก็มาให้
เห็นอย่างรวดเร็ว ในระหว่างที่สายลมพัดไฟให้ไกลออกไปก็ได้ยิน
เสียงไก่ขัน ท่านผู้นั้นกล่าวว่า “ไม่มีอะไรแล้วล่ะ” แล้วก็กลับไป ถึง
เหล่าหญิงรับใช้จะบอกว่า “แม้พวกเราจะได้ยินว่าคนที่มาที่บ้าน

                                                        

27
 ครั้งแรกท่ีมีบันทึกไว้อยู่ในปีเท็นเรียะกุท่ี 3 (ค.ศ. 972) ครั้งท่ีสองในปีเท็นเอ็นท่ี 1 (ค.ศ.973) และครั้งสุดท้ายท่ีพบในบันทึก

คือปีเท็นเอ็นท่ี 2 (ค.ศ. 974)  ซึ่งคะเนะอิเอะได้เดินทางมาคอยดูแลให้ 2 ครั้งของเหตุการณ์ไฟไหม้ แต่มีครั้งหน่ึงท่ีคะเนะอิเอะ
ไม่ได้มาท่ีบ้าน ทว่าส่งจดหมายมาถามไถ่แทน 

28 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเอามาจากบทกลอนในหนังสือรวมกลอนโคะกินโระกุโจ (古今六帖) ท่ีว่า 「御垣守衛士のたくひの昼

は絶え夜は燃えつつものをこそ思へ」เขียนขึ้นโดยโอนะกะโตะมิ โนะ โยะฌิโนะบุอะซง (大中臣能宣朝臣) มีความหมาย
ว่า กองไฟของทหารรักษาพระราชวังน้ัน ยามกลางคืนจุดสว่างยามกลางวันก็ดับ เปรียบเหมือนกับความรักท่ียามกลางคืนเป็น
ไฟผลาญ กลางวันก็ดับไปกับการครุ่นคิดเรื่องต่างๆ 
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เพราะรู้ว่านายท่านมาที่นี่และบอกว่าโชคดีที่ได้พบนายท่าน(คน
เหล่านั้น)ได้กลับไปแล้ว กระนั้นพวกเราก็ยังรู้สึกเป็นเกียรติ
เหลือเกิน” (ที่หญิงรับใช้กล่าวเช่นนั้น)คงเพราะว่าบ้านของข้านั้นมี
สภาพที่หดหู่กระมัง นอกจากนี้ราวปลายเดือนท่านผู้นั้นก็มาเยี่ยม
เยือนอีกครั้ง เพราะทันทีที่ท่านผู้นั้นเข้ามาก็กล่าวว่า “ช่วงวันที่เกิด
ไฟไหม้ บ้านหลังนี้ดูครึกครื้นจริง” จึงตอบไปว่า “ก็เหมือนกับไฟของ
ทหารยาม (ไฟในความคิดของข้า) ก็ยังเช่นเดิม”  

(เล่มปลาย : P.344-345) 
 
จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้ว่า แม้จะเป็นเวลาหลังจากที่คะเนะอิเอะ

แต่งงานกับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมาถึง 18 ปี และคะเนะอิเอะก็ยังอยู่ในช่วงที่มีคนรักใหม่29 แต่เมื่อ
มีเหตุร้ายหรือมีภัยใกล้ตัวมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแล้ว คะเนะอิเอะก็จะรีบมาดูแล แม้ว่าในภายหลังที่
ภัยนั้นๆ สงบลงแล้ว คะเนะอิเอะจะเดินทางกลับไปโดยไม่ได้อยู่ค้างคืนด้วยก็ตาม แต่ก็ยังกล่าวได้
ว่าคะเนะอิเอะเองก็ยังคงท าหน้าที่ของสามีอยู่เช่นกัน 

นอกจากนี้ในตอนที่มารดาของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเสียชีวิตลงนั้น เป็น
ช่วงเวลาที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะขาดที่พึ่งพิง ท าให้จิตใจอ่อนแอไม่รับรู้สภาพรอบกาย คะเนะอิเอะที่
อยู่ที่เมืองหลวงเมื่อได้ข่าวก็รีบมาหามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่วัดโดยทันท ี

 
 人聞きつけてものしたり。われはものもおぼえねば、知

りも知らず、人ぞ会ひて、「しかじかなむものしたまひつ

る」と語れば、うち泣きて、穢らひも忌むまじきさまにあ

りければ、「いとびんなかるばし」などものして、立ちな

がらなむ。そのほどのありさまはしも、いとあはれに心ざ

しあるやうに見えけり。 

(上巻 : P.167) 
 
ท่านผู้นั้นเมื่อทราบข่าวก็มาหาข้าที่วัด เพราะว่าข้าไม่ค่อยมี
สติสัมปชัญญะ จึงท าให้ไม่ค่อยรู้อะไร เมื่อท่านผู้นั้นพบกับหญิงรับ
ใช้ และได้ยินว่า “คุณผู้หญิงอยู่ในสภาพนี้มาซักพักแล้ว” ท่านก็

                                                        
29

 โอมิ (近江)  
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ร้องไห้ และเมื่อท่านผู้นั้นไม่แม้จะสนใจว่าจะต้องมลทิน และก าลัง
จะก้าวเข้ามาหาข้าก็ถูกห้ามว่า “ไม่ได้นะเจ้าคะ” ท่านจึงยืนมองข้า 
อยู่เช่นนั้น30 การกระท าของท่านผู้นั้นในเวลานั้นท าให้ข้ารู้สึกได้ถึง 
ความรักของท่าน 

(เล่มต้น : P.167) 
 

กล่าวโดยสรุป แม้คะเนะอิเอะจะมีภาพลักษณ์ของสามีที่ไม่เอาใจใส่
ภรรยา มีความรักที่ไม่รู้จักพอ หรือเป็นสามีที่มีภาพลักษณ์ที่ไม่ดี แต่กระนั้นคะเนะอิเอะก็ยังท า
หน้าที่ของสามีที่พึงกระท า โดยท าหน้าที่เป็นที่พึ่งให้ในยามที่ภรรยาต้องการที่พึ่งพิง อย่างเช่นใน
ตอนที่บิดาของภรรยาออกไปท างานต่างแดน หรือในตอนที่มารดาของภรรยาเสียชีวิต และ
นอกจากนี้ยังท าหน้าที่ของสามีที่คอยดูแลเมื่อมีภัยเข้ามาใกล้ตัวภรรยาอีกด้วย 

 
ก่อนที่จะกล่าวถึงหัวข้อต่อไปในบทนี้ ผู้วิจัยขอกล่าวถึงบุรุษอีกคนที่มี

บทบาทค่อนข้างมากในบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกก ิที่แม้จะไม่ได้เป็นบุรุษในฐานะ “สาม”ี แต่ก็ท าให้
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะหวนระลึกถึงเหตุการณ์ในตอนที่คะเนะอิเอะมาสู่เธอกับบิดา บุรุษผู้นั้นก็คือ  

ฟุจิวะระ โนะ โทโนะริ31 (Fujiwara no Tōnori 藤原遠度
ふじわらのとおのり

) 
ฐานะที่ปรากฏในตัวบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิของโทโนะริไมใ่ช่ฐานะ

ของบุรุษที่เป็น “สาม”ี เพราะยังคงอยู่ในฐานะคู่หมั้นของธิดาบุญธรรม แต่กระนั้นการกระท าของ  
โทโนะริหลายประการ ก็เป็นเหมือนกับภาพซ้อนทับกับการกระท าที่คะเนะอิเอะเคยท าในอดีต ไม่
ว่าจะเป็นลักษณะการเข้าไปสู่ขอธิดาบุญธรรมของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ที่โทโนะริตรงเข้าไปพูด
เรื่องนี้กับคะเนะอิเอะด้วยตัวเอง หรือแม้แต่ความเพียรพยายามทีจ่ะคอยส่งจดหมาย ตลอดจนมา
หาถึงบ้านเพื่อที่จะได้พบหน้าธิดาบุญธรรมของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ซึ่งการกระท าของโทโนะริท า
ให้ มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเหมือนได้เห็นเหตุการณ์ของตนเองในสมัยที่คะเนะอิเอะมาสู่ขอใหม่ๆ 
ย้อนกลับมาตรงหนา้ (石坂妙子, 1997)  

ภายในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิมีการกล่าวถึงโทโนะริเป็นครั้งแรกช่วง

ปีเท็นเอ็นที่ 2 (天延
てんえん

2 年 ค.ศ.974) โดยมีใจความในตัวบทดังนี ้

                                                        
30

 ความเชื่อในสมัยโบราณท่ีเชื่อว่าต่อให้เป็นช่วงเวลามีมลทิน แต่ถ้าพบกันโดยการยืนพบหน้าก็จะไม่แปดเป้ือนมลทินตาม

อีกฝ่ายไปด้วย 
31

 โทโนะริเป็นพี่น้องต่างมารดากับคะเนะอิเอะ เป็นบุตรคนท่ี 6 ของฟุจิวะระ โนะ โมะโระซุเกะ 
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ここかしこによろこびものするに、その寮の頭、叔父に

さへものしたまへば、まうでたりける、いとかしこうよ

ろこびて、ことのついでに、「殿にものしてまふなる姫

君は、いかがものしたまふ。いくつにか、御年などは」

と問ひけり。帰りて「さなむ」と語れば、いかで聞きた

まひけむ、なに心もなく、思ひかくべきほどしあらねば、

やみぬ。 

（下巻：P.354） 

 

ในยามที่ซุเกะ32เดินทางไปกล่าวทักทายตามที่ต่างๆ หัวหน้าของ
กรมที่ซุเกะสังกัดอยู่ ซึ่งดูเหมือนจะมีศักดิ์เป็นอา ก็ถามข้ึนด้วย
ท่าทางยินดีว่า “คุณหนู33ที่อาศัยอยู่ที่บ้านเดียวกับเจ้าเป็นอย่างไร
บ้าง ปีนี้อายุเท่าใดแล้ว” เมื่อซุเกะกลับมาบ้านก็เล่าให้ข้าฟังว่าเป็น
เช่นนั้นเช่นนี้ ข้าสงสัยว่าท าไมถึงถามถึงลูกสาว แต่เพราะคิดว่าลูก
สาวเป็นเด็กใสซื่อ ยังไม่อาจเป็นคู่คิด(เรื่องชู้สาว)จึงปล่อยไว้เช่นนั้น 

（เล่มปลาย : P.354） 

 

ข้อความข้างต้นเป็นช่วงที่มิชิท์ซุนะเพิ่งจะได้รับบรรจุเข้าท างานใน

หน่วยงานราชการในต าแหน่งอุมะโนะซุเกะ ( 右馬助
うまのすけ

 ) และเดินทางไปทักทายบุคคลในหน่วยงาน
ต่างๆ ก็พบกับโทโนะริที่มีศักดิ์เป็นอาของมิชิท์ซุนะ และถูกถามถึงน้องสาวบุญธรรมจึงน าความมา
เล่าให้มารดาฟัง ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้สึกแปลกใจ แต่เพราะผู้เขียนบันทึกคิดว่าธิดาบุญ
ธรรมยังเด็ก ไม่สามารถโต้ตอบในเชิงชู้สาวได้จึงไม่ได้ใส่ใจ และหลังจากนั้นแม้ว่ามิชิท์ซุนะจะน า
เรื่องที่โทโนะริถามถึงธิดาบุญธรรมคนนี้กับคะเนะอิเอะมาเล่าให้ฟังอีกครั้งก็ไม่ได้ใส่ใจมากนัก 

 
そのころ、院の賭弓あべしとて、騒ぐ。頭も助もおなじ

かたに、出居の日々にはいきあひつつ、おなじことをの

みのたまへば、「いかなるにかあらむ」など語るに、二

月二十日のほどに、夢に見るやう、
34

 

                                                        
32

 มิชิท์ซุนะ 
33

 ในสมัยเฮอันหากเป็นธิดาของจักรพรรดิจะใช้ค าเรียกว่าฮิเมะมิยะ (姫宮) และธิดาของขุนนางระดับสูงจะใช้ค าว่าฮิเมะกิมิ (

姫君) โดยจะแปลความหมายแยกเป็น ธิดาจักรพรรดิจะเรียกว่าเจ้าหญิง และธิดาของขุนนางจะเรียกว่าคุณหนู ในท่ีน้ี
หมายถึงธิดา      บุญธรรมของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ  
34

 ในตัวบทจบลงแค่น้ี 
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 （下巻: P.354） 

 

ในช่วงนั้น มีการแข่งขันยิงธนูต่อหน้าพระพักตร์อดีตจักรพรรดิ35จึง
เต็มไปด้วยความวุ่นวาย ทั้งท่านโทโนะริ36และซุเกะต่างอยู่ในกลุ่ม
เดียวกัน ถ้าวันไหนได้เจอกันที่สนามฝึกยิงธนู ก็จะถูกถามแต่เรื่อง
เดิมๆ ซุเกะจึงมาถามข้าว่า “จะท าอย่างไรดี” ราววันที่ 20 เดือน 2 
ข้าได้ฝัน... 

（เล่มปลาย : P.354） 

 
ข้อความข้างต้นเป็นตอนที่มิชิท์ซุนะต้องเข้าร่วมแข่งขันยิงธนูต่อหน้าพระ

พักตร์อดีตจักรพรรดิ และได้อยู่กลุ่มเดียวกับโทโนะริ ท าให้ทุกครั้งที่ไปเจอกันที่สนามฝึกซ้อมยิงธนู     
โทโนะริเป็นต้องถามถึงน้องสาวบุญธรรมอยู่เสมอจนมิชิท์ซุนะต้องไปขอความเห็นกับผู้เป็นมารดา 
และด้วยความที่แม้โทโนะริจะรบเร้ามิชิท์ซุนะ ให้เป็นคนกลางน าความมาบอกต่อมารดาเพื่อที่จะ
ขอพบกับธิดาบุญธรรม แต่กระนั้นโทโนะริก็ไม่ได้รับการตอบรับสักที    โทโนะริจึงไปพูดคุยผ่าน
ทางคะเนะอิเอะดังความในบันทึกที่ว่า  

 
からうじて帰りて、またの日、出居のところより夜更け

て帰り来て、臥したるところによりていふやう、「殿な

む『きんぢが寮の頭の、去年よりいとせちにのたうぶこ

とのあるを、そこにあらむ子はいかがなりたる。大きな

りや。ここちつきにたりや』などのたまひつるを、また、

かの頭も、『殿は仰せられつることやありつる』となむ

のたまひつれば、『さりつ』となむ申しつれば、『あさ

てばかりよき日なるを、御文奉らむ』とまむのたまひつ

る」と語る。いとあやしきことかな、まだ思ひかくべき

にもあらぬをと思ひつつ、寝ぬ。 

（下巻 : P.356） 

 

หลังจากข้าเดินทางกลับถึงบ้าน ในวันถัดจากนั้น ซุเกะที่กลับมา
จากที่สนามฝึกซ้อมยิงธนูได้เข้ามาหายังที่ที่ข้านอนอยู่แล้วกล่าวว่า 

                                                        
35

 อดีตจักรพรรดิเระอิเสะอิ (冷泉院)  
36

 ในตัวบทมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเรียกโทโนะริว่าหัวหน้าตามท่ีมิชิท์ซุนะเรียก แต่ถ้าใช้ค าแปลว่าหัวหน้าจะท าให้เกิดการสับสน

ระหว่างการเรียกขานของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะและบุตรชาย ดังน้ันผู้วิจัยจึงขอแปลในเฉพาะส่วนท่ีเป็นค าท่ีมิชิท์ซุนะ โนะ     
ฮะฮะเรียกโทโนะริว่าหัวหน้าให้เป็นท่านโทโนะริเพื่อจะได้เข้าใจง่ายขึ้น 
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“ท่านพ่อกล่าวว่า ‘หัวหน้าที่หน่วยงานเจ้า ตั้งแต่ปีที่แล้วมักมาถาม
ว่าลูกสาวที่อยู่ที่บ้านเจ้าตอนนี้เป็นอย่างไรบ้าง โตขึ้นหรือยัง เป็น
ผู้หญิงขึ้นบ้างหรือยัง’ นอกจากนี้หัวหน้าก็ยังถามข้าอีกว่า ‘ท่าน
คะเนะอิเอะกล่าวว่าอะไรบ้างหรือไม’่ พอบอกไปว่า ‘มีกล่าวถึง’ 
หัวหน้าก็เลยบอกว่า ‘มะรืนนี้เป็นวันดีจะส่งจดหมายไปหา’” ข้าได้
ฟังก็รู้สึกว่าเป็นเรื่องแปลก และเพราะคิดว่าลูกสาวยังไม่ถึงวัยที่จะ
คิดเรื่องชู้สาวจึงเข้านอนเสีย 

（เล่มปลาย : P.356） 

 
ข้อความข้างต้นเป็นตอนที่โทโนะริเริ่มเข้าไปพูดคุยกับคะเนะอิเอะ

เกี่ยวกับธิดาบุญธรรม ทั้งนี้เพราะไม่สามารถเข้าพบได้โดยการคุยผ่านทางมิชิท์ซุนะ นอกจากนี้   
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเองก็ยังไม่คิดว่าธิดาบุญธรรมจะเข้าวัยสมควรแก่การแต่งงาน จึงไม่ได้ใส่ใจ
อะไรมากนัก และเมื่อถึงวันโทโนะริก็ส่งจดหมายมาหาตามก าหนด แต่เนื้อความในจดหมายก็
ไม่ได้ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยอมให้ธิดาบุญธรรมตอบกลับ 

 
さて、その日になりて文あり。いと返りごと、うちとけ

しにくげなるさましたり。 

（下巻 : P.356） 

 

และแล้ว เมื่อถึงวันนั้นก็มีจดหมายมาจากท่านโทโนะริ จดหมายนั้น
ก็ไม่ได้น่าให้ลูกสาวตอบกลับเสียจริง  ๆ

（เล่มปลาย : P.356） 

 
ภายหลังจากจดหมายฉบับแรก โทโนะริก็ยังคงเพียรส่งจดหมายมาหา

อยู่เสมอ เมื่อไม่ได้รับจดหมายตอบจากธิดาบุญธรรมของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ก็เปลี่ยนเป็นส่ง
จดหมายมาเรียกให้มิชิท์ซุนะไปพบ และจนในที่สุดพอเข้าเดือน 4 โทโนะริก็บุกมาขอพบธิดาบุญ
ธรรมถึงบ้าน 

 
ついたち七八日のほどの昼つかた、「右馬寮おはした

り」といふ。「あなかま。ここになしと答へよ。もの言

はむとあらむに、まだしきにびなし」などいふほどに入

りて、あらはなる籬の前に立ちやすらふ。（省略）しひ

てすのこに上りて、「今日よき日なり。円座かいたまへ。
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居そめむ」などはかり語らひて、「いとかひなきわざか

な」とうち嘆きて帰りぬ。 

（下巻 : P.360-361） 

 

ต้นเดือน 4 เวลาราวเที่ยงวันของวันที่ 7 หรือ 8 ก็มีคนบอกว่า “ท่าน
อุเมะเรียวมาถึงที่บ้านแล้ว” ในตอนที่ข้าก าลังบอกว่า “เงียบๆ จง
ตอบว่าที่นี่ไม่มีคนอยู่ ท่านอาจมีเรื่องอยากจะคุย แต่ยังเร็วเกินไปไม่
ดี” หัวหน้าก็เข้ามาในบ้านและมายืนอยู่หน้ามะงะกิ37ใกล้เสียจน
มองเห็นได้ชัด (ย่อความ) หัวหน้าเดินขึ้นมาบนชานเรือนก่อนกล่าว
ว่า “วันนี้เป็นวันดี ขอยืมวะระฟุดะ38หน่อยเถิด จะนั่งพักสักนิด” 
แล้วกล่าวต่อว่า “เป็นความพยายามที่ไร้ผลจริงๆ” กล่าวจบก็ถอนใจ
ก่อนกลับไป 

（เล่มปลาย : P.360-361） 

 
ข้อความข้างต้นเป็นตอนที่โทโนะริเดินทางมาที่บ้านของมิชิท์ซุนะ โนะ 

ฮะฮะเพื่อหวังจะได้พบกับธิดาบุญธรรม แต่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะกลับให้คนบอกว่า เจ้าของบ้านไม่
มีใครอยู่บ้าน ท าให้โทโนะริถึงกลับกล่าวว่าการที่ตนมาหาถึงบ้านเช่นนี้กลับกลายเป็นความ
พยายามที่ไร้ค่าไป 

หลังจากนั้นโทโนะริได้พยายามเข้าพูดคุยผ่านทางคะเนะอิเอะ จนใน
ที่สุดคะเนะอิเอะก็ยอมยกธิดาที่อยู่กับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะให้กับโทโนะริ โดยก าหนดให้งาน
แต่งงานมีข้ึนในเดือน 8 เมื่อได้รับการอนุญาตจากทางบิดาแล้วโทโนะริก็รีบมาที่บ้านของมิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะ 

 
さて、その日ごろ選びまうけつる二十二日の夜、ものし

たり。こたみは、さきざきのさまにもあらず、いとづし

やかになりまさりたるものから、責むるは、さまいとわ

りなし。「殿の御許されは、道なくなりにたり。そのほ

どはるかにおぼえはべるを、御かへりみにて、いかせと

なむ」とあれば、「いかに思して、かうはのたまふ。そ

のはるかなりとのたまふほどにや、初事もせむとなむ見

ゆる」といへば、「いふかひなきほども物語はするは」

といふ。「これは、いとさにはあらず。あやにくに面嫌

                                                        
37

 มะงะกิ รั้วถัก ท าจากไม้ไผ่หรือไม้เส้นเล็กๆ ผูกเข้าด้วยกันตามทางตรงเป็นผืน บ้างก็ถักไขว้เป็นทรงข้าวหลามตัด 
38

 ท่ีรองน่ังหรือเสื่อรองน่ัง ท าจากฟาง หรือหญ้าแห้งถักเป็นวงกลม  
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ひするほどなればこそ」などいふも、聞き分かぬやうに、

いとわびしく見えたり。「胸はしるまでおぼえはべるを、

この御簾のうちにだにさぶらふと思ひたまへてまかでむ。

一つ一つをだに、なすことにしはべらむ。かえりみさせ

たまへ」といひて、簾にてをかくれば、いとけうとけれ

ど、聞きも入れぬやうにして、（省略） 

（下巻 : P.366-367） 

 

ในคืนวันที่ 22 ที่ถูกเลือกเอาไว้ ท่านโทโนะริก็มาที่บ้าน คราวนี้แม้
จะดูมีท่าทีสงบนิ่งต่างไปจากครั้งก่อนๆ แต่พอไอแล้ว กลับดูไม่ได้
เอามากๆ เพราะท่านโทโนะริพูดว่า “ข้าได้รับอนุญาตจากท่าน
คะเนะอิเอะ แต่ดูเหมือนจะกลายเป็นเรื่องไร้เหตุผล เพราะการรอ
จนถึงเวลานั้น39ช่างยาวนาน จึงอยากจะขอร้องท่านให้ช่วย
อะไรบ้าง” ข้าจึงกล่าวว่า “ท่านโทโนะริคิดอะไรถึงกล่าวเช่นนั้นเจ้า
คะ การรอคอยที่ยาวนานที่ท่านพูดถึง ส าหรับธิดาบุญธรรมแล้วก็
เป็นเรื่องที่ได้ประสบครั้งแรก” “ถึงจะเป็นเด็กก็เถอะ แค่พูดคุยคงท า
ได้” พอข้ากล่าวว่า “เด็กคนนี้ไม่ได้เป็นแบบนั้น น่าเสียดายที่เธอ
ก าลังอยู่ในวัยแค่พอจะจ าหน้าคนรู้จักได้เท่านั้นจริงๆ” ท่านโทโนะริ
ก็ท าหน้าล าบากใจ แล้วกล่าวว่า “ความรู้สึกของข้ามันเต็มอก ถ้า
อย่างไรขออยู่ด้วยกันหลังม่านนี้40 หรือไม่ก็ขอพบธิดาบุญธรรมซัก
อย่างใดอย่างหนึ่งเถิด” เพราะท่านโทโนะริกล่าวพลางเอ้ือมมือมาที่
ม่าน ท าให้ข้ารู้สึกไม่ดีเป็นอย่างมาก จึงท าเป็นไม่ได้ยินที่พูดเสีย 
(ย่อความ) 

（เล่มปลาย : P.366-367） 

 
ข้อความข้างต้น โทโนะริที่ได้รับอนุญาตให้แต่งงานกับธิดาบุญธรรมแล้ว

ได้เข้ามาหาที่บ้านเพื่อจะขอพบหน้า โดยขอร้องให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่มารับหน้าแทนอนุญาต
ให้ได้พบกับธิดาบุญธรรม หรือไม่อย่างนั้นก็ขอให้เอาม่านที่กั้นระหว่างกันออก ซึ่งกิริยาของ       
โทโนะริที่เอ้ือมมือไปหมายจะเปิดม่านออก ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้สึกไม่ดีด้วยเป็นอย่างมาก 

                                                        
39

 พิธีแต่งงานท่ีจะมีขึ้นในเดือน 8 
40

 เป็นธรรมเนียมของสมัยเฮอันท่ีจะมีม่านกั้นระหว่างชายหญิงท่ีผ่านพิธีบรรลุนิติภาวะแล้ว แต่ไม่ได้เป็นคู่สมรสหรือคนใน

ครอบครัว 
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และในท้ายที่สุดผู้เขียนบันทึกก็ไม่ได้ให้โทโนะริได้พบกับธิดา ท าให้หลังจากนั้นโทโนะริได้ใช้วิธีตี
สนิทมิชิท์ซุนะเพื่อหาเหตุในการมาที่บ้านของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแทน 

แต่ก่อนที่ธิดาบุญธรรมจะได้เข้าพิธีแต่งงานกับโทโนะริ ก็มีข่าวลือที่ไม่ดี
เกี่ยวกับโทโนะริออกมาว่า โทโนะริได้ไปลักพาตัวภรรยาของผู้อ่ืนเอาไปแอบซ่อนไว้ ท าให้การ
แต่งงานที่ถูกก าหนดไว้ถูกยกเลิกไป 

 
ある人のいふやう、「右馬頭の君は、人の妻をぬすみと

りてなむ、あるところにかくれてゐたまへる。いみじう

をこなることになむ、世にもいひ騒ぐなる」と聞きつれ

ば、われは、かぎりなくめやすいことをも聞くかな、月

の過ぐるに、いかにいひやらむと思ひつるに、と思ふも

のから、あやしの心やとは思ひけむかし。 

（下巻: P.381-382） 

 
มีคนกล่าวว่า “ท่านอุเมะเรียว41ได้ไปลักพาตัวภรรยาของผู้อ่ืน ไป
ซ่อนเอาไว้ในที่แห่งหนึ่ง ช่างเป็นเรื่องเกินจะทนที่ชาวบ้านต่าง
โจษจันกันไปทั่ว” ข้าที่ได้ยินดังนั้นก็รู้สึกราวได้ยินเรื่องน่ายินดี ที
แรกยังคิดว่าจะผ่านเดือนนี้ได้อย่างไร แต่อย่างไรก็ไม่เคยคิดว่าท่าน
โทโนะริจะมีจิตใจที่แปลกประหลาดเช่นนี ้

（เล่มปลาย : P.381-382） 

 

ข้อความข้างต้นที่กล่าวมาเป็นช่วงเดือน 7 ของปีเท็นเอ็นที่ 2 (天延
てんえん

2 年   
ค.ศ. 974) ในขณะที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยังกลุ้มใจกับธิดาบุญธรรมที่ก าลังจะต้องแต่งงานในเดือน
หน้า แต่กลับท าตัวไม่รู้จักโต เคยท าตัวเป็นเด็กเช่นไรก็ยังคงเป็นเด็กอยู่เช่นนั้น จนกระทั่งมีเรื่องว่า 
โทโนะริไปลักพาตัวภรรยาของผู้อ่ืนไปแอบซ่อนไว้ ก็ท าให้ผู้เขียนบันทึกรู้สึกโล่งใจขึ้นเป็นอย่างมาก 
และได้ส่งสารไปบอกคะเนะอิเอะ ซึ่งคะเนะอิเอะก็บอกยกเลิกการแต่งงานนั้น 

กล่าวโดยสรุปแล้วภาพลักษณ์ของโทโนะริที่ปรากฏในบันทึกนี้ แม้จะยัง
ไม่ได้ผ่านพิธีแต่งงาน แต่ก็อาจกล่าวได้ว่าเป็นภาพของว่าที่สามีที่ไม่ดี กล่าวคือแม้โทโนะริจะมี
ภาพลักษณ์ของบุรุษที่หมั่นถามไถ่ แวะเวียนไปมาหาสู่สตรีที่ตนหมายตาอยู่เสมอ แต่กระนั้นด้วย
ความที่มีพฤติกรรมคล้ายคลึงกับคะเนะอิเอะที่อุกอาจไปขอแต่งงานโดยตรงกับบิดาของหญิงสาว

                                                        
41

 โทโนะริ 
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ที่ตนหมายตา อันวิธีการที่ไม่ใส่ใจในประเพณีการสู่ขอเช่นนี้เป็นรูปแบบที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่
ถูกใจแต่แรกอยู่แล้ว จึงอาจเป็นเหตุหนึ่งที่ท าให้ผู้เขียนบันทึกไม่ยอมให้พบกับธิดาบุญธรรมก็
เป็นได้ และจากพฤติกรรมหลายอย่างที่โทโนะริพยายามท าเช่น พยายามขอพบหน้าธิดาบุญธรรม
ก่อนแต่งงาน ขออยู่หลังม่านที่กั้นไว้ด้วยกัน ซึ่งการกระท าเช่นนี้เป็นการกระท าที่ไม่สนใจธรรม
เนียมนิยมในสมัยเฮอันที่หนุ่มสาวที่ไม่ได้เป็นสามีภรรยากันหากจะพบปะพูดคุยกันต้องมีม่านกั้น
ไว้ ยิ่งท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยิ่งไม่พอใจในตัวโทโนะริก็เป็นได้ นอกจากนี้เมื่อมีเรื่องของการ
ละเมิดประเวณี ลักพาตัวภรรยาของผู้อ่ืนเข้ามาร่วมด้วย ยิ่งท าให้โทโนะริในสายตาของมิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะดูแย่กว่าเดิมมาก  

 
3.3. ทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะท่ีมีต่อบุรุษในฐานะ “สามี” 

จากภาพลักษณ์ของบุรุษในฐานะ “สามี” ที่ปรากฏในตัวบทจะท าให้เห็นทัศนะ
เกี่ยวกับบุรุษในฐานะ “สามี” ได้ดังต่อไปนี้คือ 

 
3.3.1 บุรุษในฐานะ “สาม”ี ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ในยามที่

ยังไม่ได้เข้าพิธีแต่งงาน จะเป็นบุรุษที่ทุ่มเทให้กับความรัก หากหลงรักสตรีคนใดแล้วก็จะเฝ้าเพียร
ส่งจดหมายให้ ตลอดจนเดินทางไปหาที่บ้านเพื่อขอพบหน้า ซึ่งแม้ทางฝ่ายหญิงจะปฏิเสธมากแค่
ไหนก็ยังคอยส่งจดหมายบอกความในใจของตนตลอด แต่กระนั้นก็เป็นบุรุษที่มีลักษณะที่ไม่คิดถึง
ประเพณีนิยมในการสู่ขอ ไม่สนใจในธรรมเนียมปฏิบัติเกี่ยวกับการขอแต่งงานที่จะต้องใช้พ่อสื่อ
แม่ชักในการแนะน าให้รู้จักกับสตรีนั้นๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในการขอแต่งงานบุรุษที่อยู่ในฐานะนี้
จะมุ่งตรงเข้าขอแต่งงานกับสตรีที่ตนหมายปองจากบิดาของหญิงนั้นๆ โดยตรงโดยไม่ใส่ใจว่าฝ่าย
หญิงจะรู้สึกเช่นไร เต็มใจแต่งงานด้วยหรือไม่  

นอกจากนี้ยังเป็นบุรุษที่มีรสนิยมที่ไม่ค่อยดีนักในการเลือกกระดาษ 
กลอน ตลอดจนของประกอบในการส่งจดหมายหาหญิงคนรัก อันจะเห็นได้จากตอนที่คะเนะอิเอะ
ส่งจดหมายหามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะในช่วงก่อนแต่งงานที่มิชิท์ซุนะ โนะ  ฮะฮะถึงกับเปรยว่า
กระดาษที่ใช้ก็ไม่ดี ลายมือก็ไม่สวยไม่ได้เหมาะแก่การเป็นจดหมายขอแต่งงานหรือขอความรัก
จากหญิงสาวสักนิด และในตอนของโทโนะริแม้จะมีการเลือกใช้กระดาษ และเลือกใช้ค ากลอน แต่
กระนั้นมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็มีความเห็นว่ากลอนที่เลือกมาไม่ได้เหมาะแก่การน ามาส่งให้กับธิดา
ของตน ซึ่งท าให้ทัศนะเกี่ยวกับบุรุษในฐานะ “สาม”ี ของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนั้นเป็นไปในแง่ลบ
ตั้งแต่เริ่ม 
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3.3.2 ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแล้ว บุรุษในฐานะ “สามี” เมื่อ
แต่งงานไปกับหญิงใดใดก็ตามแล้ว ก็จะยังไม่รู้จักพอในความรัก เลือกที่จะมีคนรัก หรือภรรยา
ใหม่อยู่เสมอ ดังจะเห็นได้จากการที่คะเนะอิเอะมักจะมีภรรยาคนใหม่ หรือไปหาภรรยาคนอ่ืน
เสมอเมื่อภรรยาที่ตนอยู่ด้วยก่อนหน้านี้ได้ให้ก าเนิดบุตรข้ึนมา โดยจะเห็นถึง 3 ครั้งในบันทึกนี้ 
ครั้งแรกเมื่อโทะกิบิเมะคลอดมิชิตะกะ คะเนะอิเอะก็รับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นภรรยา ครั้งที่สอง
เมื่อมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะคลอดมิชิท์ซุนะ คะเนะอิเอะก็รับมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะเป็นภรรยา และ
ในครั้งที่สามคือเมื่อมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะคลอดบุตร คะเนะอิเอะก็กลับไปหาโทะกิบิเมะอีกครั้ง 

และถ้าหากนับจากล าดับเหตุการณ์อ่ืนประกอบ เช่น อายุของธิดา     
บุญธรรม อายุของบุตรธิดาของโทะกิบิเมะ ก็จะพอเรียบเรียงได้เพิ่มเติมว่า เมื่อโทะกิบิเมะให้
ก าเนิดธิดาคนแรกให้กับคะเนะอิเอะ ในช่วงนี้คาดได้ว่าคะเนะอิเอะได้ธิดาของมินะโมะโตะ โนะ      
คะเนะตะดะเป็นภรรยา42 และเมื่อห่างหายจากธิดาของมินะโมะโตะ โนะ คะเนะตะดะแล้ว ก็คาด
ว่าคะเนะอิเอะน่าจะไปได้มารดาของฟุจิวะระ โนะ มิชิโยะฌิ (Fujiwara No Michiyoshi’s mother 

藤原道義
ふじわらのみちよし

の母)43 เป็นภรรยาแล้วจึงกลับไปมีบุตรธิดากับโทะกิบิเมะอีกอย่างละคน ก่อนไปมี

ธิดากับโอมิ (ōmi 近江
お う み

) 
จากกรณีดังกล่าวผู้วิจัยมีความเห็นว่า การที่คะเนะอิเอะเลือกไปหา

ภรรยาคนอ่ืน หรือมีคนรักใหม่ภายหลังจากที่ภรรยาที่อยู่ด้วยกันก่อนหน้านั้นได้ให้ก าเนิดบุตร อาจ
มาจากเหตุผล 2 ประการคือ ประการแรกมาจากการที่ภรรยาที่ได้ให้ก าเนิดบุตรไม่สามารถ
ตอบสนองความต้องการให้กับคะเนะอิเอะในฐานะภรรยาได้ ด้วยว่าร่างกายของภรรยาคนนั้นๆ 
ภายหลังคลอดบุตรแล้วยังไม่สมบูรณ์พร้อม และอีกประการหนึ่งอาจมีเหตุผลมาจากการที่
คะเนะอิเอะต้องการที่จะได้พักผ่อนหลังจากการปฏิบัติหน้าที่ทางราชการ ทั้งนี้เพราะการเข้า
ปฏิบัติหน้าที่ทางราชการของสมัยเฮอันมีความไม่แน่นอน(川村裕子,2005:128-130) ในบางคร้ัง
ต้องเข้าปฏิบัติหน้าที่แต่ฟ้าสาง44 หรือไม่ก็ต้องปฏิบัติหน้าที่ในยามดึก ซึ่งจากเหตุผลนี้เองที่อาจท า
ให้การพ านักอยู่ร่วมกับภรรยาที่ต้องเลี้ยงดูเด็กแรกเกิดจะท าให้ได้พักผ่อนไม่เต็มที่ เพราะเด็ก
ทารกยังนอนไม่เป็นเวลา บางครั้งก็ตื่นขึ้นมาร้องไห้กลางดึกท าให้มารดาที่อยู่ด้วยต้องตื่นขึ้นมาดู 

                                                        
42

 ไม่แน่ชัดว่ารับเป็นภรรยาโดยการแต่งงานสามคืนอันเป็นประเพณีนิยมในสมัยเฮอันหรือไม่ 
43

 ธิดาของฟุจิวะระ โนะ ทะดะโมะโตะ (Fujiwara No Tadamoto 藤原忠幹女) ไม่ปรากฏชื่อในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกิ จึง

ไม่ทราบแน่ชัดว่าเป็นภรรยาของคะเนะเมื่อใด แต่ถ้านับจากปีเกิดของบุตรธิดาท่ีเกิดกับภรรยาคนอ่ืน กับบุตรชายของเธอแล้ว
ก็น่าจะประมาณไล่เลี่ยกันกับธิดาบุญธรรมของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ 
44

 แม้เวลาเข้าปฏิบัติหน้าท่ีจะต่างกันไปตามฤดูแต่โดยประมาณจะอยู่ราวๆ เวลาตี 3 ถึงตี 4  
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และมีเวลาพักผ่อนที่น้อยลง ผู้วิจัยคาดว่าการที่ได้พักผ่อนไม่เพียงพอนี้อาจเป็นเหตุผลหนึ่งที่ท าให้
คะเนะอิเอะไม่อยู่ร่วมกับภรรยาที่เพิ่งให้ก าเนิดบุตรก็เป็นได ้

 
3.3.3 ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแล้ว บุรุษในฐานะ “สามี” ใน

ยามปกติจะไม่มีความรักให้กับภรรยาของตน จะรับรู้ถึงความรักของสามีได้ก็ต่อเมื่ออยู่ใน
เหตุการณ์ที่ไม่ปกติ หรือในสภาวะที่ไม่เป็นปกติของหญิงคนนั้นเท่านั้น โดยในกรณีนี้จะเห็นได้จาก
การแสดงความรักความเอาใจใส่ที่มีให้ในตอนที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเพิ่งเสียมารดาไป ในตอนนั้น
คะเนะอิเอะก็เฝ้ามาคอยเฝ้า ดูแลอยู่เสมอ 

นอกจากนี้เมื่อมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเริ่มมีบุรุษอ่ืนเข้ามาติดพัน ไม่ว่า      
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจะชอบพอบุรุษนั้นหรือไม่ก็ตาม คะเนะอิเอะที่แม้ก่อนหน้านั้นจะทะเลาะ หรือ
มีเรื่องบาดหมางกับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็จะรีบมาหาเพื่ออยู่ด้วย หรือส่งจดหมายมาหามิชิท์ซุนะ 

โนะ ฮะฮะทันที โดยจะเห็นได้จากตอนที่เจ้าชายทะกะอะกิ (Prince Taka-aki 章明
たかあき

親王) เริ่มเข้า
มาส่งสาร และแวะมาหามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ในช่วงนั้นคะเนะอิเอะจะมาคอยอยู่ใกล้ๆ มาค้าง
ด้วย จนมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยังรู้สึกว่าคะเนะอิเอะแปลกไป อีกทั้งในตอนที่โทโนะริส่งจดหมายมา
หาธิดาบุญธรรมแต่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นคนออกรับหน้าแทนนั้น คะเนะอิเอะก็ส่งจดหมายมา
เตือนมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะว่า ผู้อ่ืนไม่มีใครรู้ว่ามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีธิดาบุญธรรมอยู่ จะท าให้คิด
ว่ามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีผู้ชายเข้ามาติดพันได ้
   
3.4. สรุป 

บุรุษที่มีฐานะ “สาม”ี ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนั้นมีภาพลักษณ์ที่ไม่ดี
ตั้งแต่ในตอนที่ยังไม่ได้เข้าพิธีแต่งงานสามคืน โดยจะมีภาพลักษณ์ที่เป็นคนไม่สนใจในประเพณี
นิยม ไม่ท าตามธรรมเนียมต่างๆ ไม่มีรสนิยมในการเลือกสรรของ45ที่จะส่งให้หญิงสาวที่ตนพึ่งใจ 
และเมื่อเป็นสามีก็มีภาพลักษณ์ที่มักมากในรัก มีภรรยาใหม่ไม่รู้จักพอ เมื่อภรรยามีบุตรหรือธิดาก็
ไม่ดูแลเอาใจใส่ จะกลับมาหาก็ต่อเมื่อพ้นช่วงดูแลเด็กเล็กไปแล้ว หรือมีชายอื่นเข้ามาติดพัน ท า
ให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีทัศนะในแง่ลบกับบุรุษในฐานะ “สาม”ี 

                                                        
45

 ในท่ีน้ีหมายถึงจดหมาย คือตัวกระดาษท่ีใช้ ลายมือท่ีใช้เขียน บทกลอนต่างๆ ไปจนถึงของสิ่งอ่ืนท่ีแนบส่งพร้อมกันน้ัน  
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บทท่ี 4 
“บิดา” ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ 

 
ในบทที่ 3 ผู้วิจัยได้กล่าวถึงบุรุษในฐานะ “สาม”ี ซึ่งเป็นสถานภาพที่เด่นที่สุดที่

ปรากฏในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิไปแล้ว และในบทที่ 4 นี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงบุรุษในฐานะ “บิดา” 
โดยจะกล่าวถึงประวัติ ภาพลักษณ์ และทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่มีต่อบุรุษเหล่านั้น
ดังต่อไปนี ้
 
4.1. บุรุษในฐานะ “บิดา” ท่ีปรากฏในบันทึกเร่ือง คะเงะโร นิกก ิ

บุรุษที่มีฐานะ “บิดา” ที่ปรากฎในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกิ มีด้วยกันทั้งสิ้น 2 คน
คือฟุจิวะระ โนะ โทะโมะยะซุ และฟุจิวะระ โนะ คะเนะอิเอะ แม้คะเนะอิเอะจะถูกกล่าวถึงอย่าง
เด่นชัดในบันทึกเรื่องนี้ในฐานะ “สาม”ี แต่กระนั้นคะเนะอิเอะก็ถูกกล่าวถึงในฐานะของ “บิดา” ทั้ง
ของมิชิท์ซุนะ และของธิดาบุญธรรมของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะด้วยเช่นกัน ซึ่งทั้ง 2 คนมีประวัติ
ดังต่อไปนี ้
 

4.1.1 ฟุจิวะระ โนะ โทะโมะยะซ ุ(Fujiwara no Tomoyasu 藤原倫寧
ふじわらのともやす

) 
ฟุจิวะระ โนะ โทะโมะยะซุ ถือก าเนิดในปีค.ศ. 901(?)1 เป็นบิดาของ     

มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะผู้เขียนบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกก ิและเป็นผู้สืบสายเลือดของฟุจิวะระ ฮกเกะ       

นะงะโยะฌิ (Fujiwara Hokke Nagayoshi’s blood 藤原北家
ふじわらほっけ

長 良 流
ながよしりゅう

) ถูกกล่าวถึงในบันทึก 

ฮนโชเซะอิก ิ(Honchōseiki 末朝世紀
ほんちょうせいき

)2 ว่าได้รับการแต่งตั้งให้ด ารงต าแหน่งชูมุโฌโจ 

                                                        
1
 ปีถือก าเนิดไม่แน่ชัด แต่คาดกันว่าน่าจะราวปีค.ศ. 901 

2
 ฮนโชเซอิกิ (末朝世紀

ほんちょうせいき

) เป็นบันทึกทางประวัติศาสตร์เรื่องหน่ึง เขียนโดยฟุจิวะระโนะมิจิโนะริ (Fujiwara no Michinori  

藤原通憲) มีด้วยกันท้ังสิ้น 20 เล่ม บันทึกเรื่องราวในปี 935 – 1153 เอาไว้ 
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(Chūmushōjō 中務少丞
ちゅうむしょうじょう)3 ในปี 941 และต่อมาในปี 946 มีปรากฏในบันทึกเซะอิกิวก ิ(Seikyūki  

西宮記
せいきゅうき

)4 ว่าได้รับการแต่งตั้งให้เป็นอุเอะมนโจ (Uemonjō 右衛門尉
うえもんじょう

)5  
ในปีค.ศ. 947 โทะโมะยะซุได้รับการแต่งตั้งให้เป็นอุมะโนะซุเกะ            

(右馬助) จากนั้นในปี ค.ศ. 954 ได้รับการแต่งตั้งเป็นผู้ดูแลแคว้นมิชิโนะกุ (陸奥守) และเคยเป็น

ผู้ดูแลแคว้นฮิตะชิ (常陸守
ひたちのかみ

) แคว้นคะสุซะ (上総守
かずさのかみ

) ต่อมาในปี ค.ศ. 963 ได้รับแต่งตั้งเป็นผู้ดูแล

แคว้นหัวเมืองใกล้นครหลวง แคว้นคะวะช ิ(河内守
かわちのかみ

)  
ทั้งนี้ต าแหน่งสุดท้ายทางราชการของโทะโมะยะซุที่พบคือ ต าแหน่ง

ผู้ดูแลแคว้นอิเซะ (伊勢守
いせのかみ

) และไม่ทราบแน่ชัดว่าโทะโมะยะซุเข้ารับราชการด้วยต าแหน่งขุนนาง
ระดับที่เท่าไหร่ แต่พบว่าโทะโมะยะซุได้รับต าแหน่งสูงสุดที่ขุนนางขั้น 4 ชั้นเอก ระดับล่าง            

(正四位下
せ い よ ん い げ

) 
โทะโมะยะซุมีภรรยาที่ปรากฏชื่ออย่างน้อย 2 คนคือ ธิดาของ  

โทะโนะโมะโนะกามิ ฮะรุมิชิ (Tonomonokami Harumichi’s daughter  主殿頭
とのものかみ

春 道 女
はるみちのむすめ

) ผู้ให้

ก าเนิดมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะและมะซะโยะฌิ (Masayoshi 理能
まさよし

) กับอีกคนหนึ่งคือ ธิดาของ               

มินะโมะโตะ โนะ มิโตะเมะ (Minamoto no Mitome’s daughter 源 認 女
みなもとのみとめのむすめ

) ผู้ให้ก าเนิด         

นะงะโยะฌิ (Nagayoshi 長能
ながよし

) 
โทะโมะยะซุเป็นผู้ก าหนดให้บุตรสาวของตนแต่งงานกับคะเนะอิเอะ ซึ่ง

ภายหลังการแต่งงานของบุตรสาวได้ไม่นาน โทะโมะยะซกุ็ได้รับการแต่งตั้งให้เป็นมชิิโนะกุ โนะ 

กะมิ    (Michinoku no kami  陸奥守
みちのくのかみ

) 6  และต้องเดินทางไปรับราชการต่างแดน ด้วยความที่
โทะโมะยะซุเป็นผู้ที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะกล่าวถึงว่าเป็นผู้ที่สามารถพึ่งพาได้ (頼もしき人) จึงท า

                                                        
3
 ชูมุโฌโจ (中務少丞) เจ้าพนักงานโฮคังระดับล่างในสังกัดชูมุโฌ (Chūmushõ 中務省) ท าหน้าท่ีดูแลรับใช้ภายในวัง

ของจักรพรรดิ มีผู้ด ารงต าแหน่งน้ีท้ังหมดสองคน โดยผู้ท่ีจะรับต าแหน่งน้ีได้ต้องมียศสูงกว่าต าแหน่งขั้นหกชั้นโทขึ้นไป            
(従六位) 
4
 เป็นบันทึกท่ีเขียนเกี่ยวกับเรื่องทางราชการ ตลอดจนกฏเกณฑ์ในพระราชพิธีต่างๆ ในสมัยยุคเฮอันตอนกลาง ไม่ทราบปีท่ี

เขียนขึ้นมา ผู้แต่งคือมินะโมะโตะ โนะ ทะกะอะกิระ (Minamoto no Takaakira 源高明) 
5
 ต าแหน่งทางราชการต าแหน่งหน่ึงในหน่วยงานเอะมนฟุ (Emonfu 衛門府) ซึ่งเป็นหน่วยงานท่ีมีหน้าท่ีคอยดูแลความสงบ

เรียบร้อยบริเวณประตูวัง และคอยเปิดปิดประตูวัง โดยแบ่งเป็นต าแหน่งราชการ 2 ต าแหน่งคือซะเอะมน (左衛門) และ
อุเอะมน   (右衛門) 
6
 ต าแหน่งทางราชการต าแหน่งหน่ึง มีหน้าท่ีต้องเดินทางไปดูแลแคว้นในต่างจังหวัด โดยท่ัวไปมีก าหนดระยะเวลา 4 ปี แต่ถ้า

เป็นต าแหน่งมิจิโนะกุโนะกะมิจะมีก าหนดระยะเวลาโดยประมาณ 5 ปี 
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ให้การเดินทางไปรับราชการในคราวนี้ส่งผลต่อจิตใจของผู้เขียนบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกเิป็น
อย่างมาก 

โทะโมะยะซุเสียชีวิตลงในปีค.ศ. 977 รวมอายุได้ 76 ปี 
 

4.1.2 ฟุจิวะระ โนะ คะเนะอิเอะ (Fujiwara No Kaneie 藤原兼家
ふじわらのかねいえ

) 
คะเนะอิเอะนอกจากจะถูกกล่าวถึงในบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกิด้วย

ฐานะของ “สาม”ี แล้ว ยังมีการกล่าวถึงในฐานะของ “บิดา” ของมิชิท์ซุนะ กับธิดาบุญธรรมของ   
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ7อีกด้วย ทั้งนี้ประวัติโดยละเอียดของคะเนะอิเอะจะอยู่ในบทที่ 3 

 
4.2. ภาพลักษณ์และบทบาทในฐานะ “บิดา” ของบุรุษท่ีปรากฏในบันทึกเร่ือง คะเงะโร 
นิกก ิ

ภาพลักษณ์และบทบาทในฐานะ “บิดา” ของบุรุษที่ปรากฏในบันทึกเรื่อง คะเงะโร   
นิกกิ ผู้วิจัยได้แบ่งไว้ดังนี้คือ ภาพลักษณ์ในฐานะ “บิดา” ของโทะโมะยะซ ุภาพลักษณ์ในฐานะ 
“บิดา” ของคะเนะอิเอะ บทบาทในฐานะ “บิดา” ของโทะโมะยะซุ และบทบาทในฐานะ “บิดา” ของ
คะเนะอิเอะ 
   
  4.2.1 ภาพลักษณ์ในฐานะ “บิดา” ของโทะโมะยะซ ุ

ภาพลักษณ์ในฐานะ “บิดา” ของโทะโมะยะซุที่ปรากฏในบันทึกเรื่อง 
คะเงะโร นิกกนิั้น เป็นภาพลักษณ์ของบิดาที่ผู้เขียนบันทึกกล่าวถึงในฐานะที่เป็นผู้ที่พึ่งพาได้ ดัง
จะเห็นได้จากตัวบทดังต่อไปนี ้

 
  なげきつつかへす衣の露けきにいとど空さへしぐれそ

ふらむ 
返し、いと古めきたり、 
  思ひあらば干なましものをいかでかはかへす衣のたれ

も濡るらむ  
とあるほどに、わがたのもしき人、陸奥国へ出で立ちぬ。 

(上巻 : P.132) 
 

                                                        
7
 ธิดาบุญธรรมของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่ปรากฏชื่อในบันทึก ถูกกล่าวถึงในฐานะธิดาของฟุจิวะระ โนะ คะเนะอิเอะกับธิดา

ของ    มินะโมะโตะ โนะ คะเนะตะดะ โดยมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรับมาเป็นธิดาบุญธรรมเมื่อราวปีเทนโระคุท่ี2  (ค.ศ.971) 
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     เฝ้าร่ าไห้ที่ไม่ได้พบหน้า ชุดที่พลิกกลับแล้วสวมนอน8ก็ยังเปียก
ชื้น กระทั่งท้องฟ้าก็ยังครึ้มฟ้าครึ้มฝนดูโศกเศร้า 
ค าตอบจากท่านผู้นั้น ก็เป็นกลอนที่ไม่ได้เรื่องเหมือนเดิม 
     ถ้าหากไฟในความคิดถึงนั้นมีอยู่ ผ้าที่เปียกชื้นก็คงจะแห้ง แต่
เหตุใดผ้าที่พลิกกลับออกมาทั้งของตัวเจ้าและข้าจึงยังคงเปียกชื้น
อยู่เล่า 
 ระหว่างที่ก าลังส่งกลอนโต้ตอบเหล่านี้เอง ผู้เป็นที่พึ่งพาของข้าก็
ต้องเดินทางสู่มชิิโนะกุน ิ

(เล่มต้น : P.132) 
 

ตัวบทข้างต้นเป็นเหตุการณ์ในช่วงปีแรกที่แต่งงาน ตอนนั้นมิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะส่งจดหมายไปตัดพ้อที่ คะเนะอิเอะไม่เดินทางมาหา และในระหว่างที่ทั้งสองก าลังส่ง
กลอนหากันอยู่นั้นเอง โทะโมะยะซุก็ได้รับราชโองการให้ไปท าหน้าที่เป็นผู้ดูแลแคว้นมิชิโนะกุ ด้วย
ความที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะสนิทสนมกับบิดา และการเดินทางไปรับราชการของบิดาก็กิน
เวลานาน ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้สึกโศกเศร้าเป็นอย่างมาก 

นอกจากนี้ยังมีอีกตอนหนึ่งที่กล่าวถึงโทะโมะยะซุในลักษณะเดียวกันคือ 
 

それもことわり、身のあるやうは、夜とても、人の見えお

こたる時は、人少なに心細う、いまはひとりを頼むたのも

し人は、この十余年のほど、あがたありきにのみあり、た

まさかに京なるほども、四五条のほどなりければ、われは

左近の馬場をかたきしにしたれば、いとはるかなり。 

(上巻 : P.182) 

 

เหตุผลนั้นก็เพราะ หากจะกล่าวถึงตัวข้าแล้วล่ะก็ ในยามที่ท่านผู้นั้น
ไม่ได้มาหาในยามค่ าคืนนั้น จะรู้สกึหดหูใ่จและเดียวดาย ผู้ที่เป็นที่
พึ่งพาเพียงคนเดียวในขณะนี้ ช่วงเวลานับสิบปทีี่ผ่านมานี้ก็ต้อง
ออกไปรับราชการตามพื้นที่นอกเมืองหลวง หากจะกลับมาเมือง
หลวงก็ไปพ านักที่แถบฌิโงะโจ บ้านของข้าก็อยู่ใกล้กับสถานที่ฝึกม้า 
 

                                                        
8
 เป็นความเชื่อในสมัยโบราณท่ีว่าหากกลับด้านออกแล้วใส่นอนจะท าให้ฝันเห็นหน้าของคนท่ีตัวเองรักได้ หรือไม่ก็จะท าให้

คนรักมองเห็นตัวเองในฝันได้ แต่ในบทกลอนน้ีมุ่งเน้นไปท่ีน้ าตาท่ีเปียกแขนเสื้อมากกว่า ( Matsumura et al. P132) 



61 

ซะกน จึงห่างไกลกันอยู่มาก 

(เล่มต้น : P.182) 

 
เป็นตอนที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเกิดความรู้สึกหดหู่ใจ และเดียวดายที่   

คะเนะอิเอะไม่ได้มาหา เมื่อคิดถึงบุรุษอีกคนที่จะเป็นที่พึ่งให้เธอได้ หรือก็คือบิดาของเธอเองก็อยู่
ห่างไกล หลังจากกลับมาจากมิชิโนะกุก็ต้องไปรับราชการที่เมืองอ่ืนอีก และเมื่อบิดากลับมาก็ไม่
ได้มาพักอยู่ที่เรือนเดียวกันกับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยิ่งท าให้เธอรู้สึกเดียวดายมากขึ้น 

ภาพลักษณ์ของโทะโมะยะซุนั้น นอกจากจะถูกกล่าวถึงด้วยค าว่าผู้เป็น
ที่พึ่งพา (たのもし人) แล้ว ในบันทึกยังถูกเรียกด้วยค าว่าผู้ที่คอยเป็นห่วงเป็นใยข้า (いたはし

と思ふべき人) ดังในตัวบทต่อไปนี้  
 

ものはいはねど、まだ心はあり、目は見ゆるほどに、いた

はしと思ふべき人寄りきて、「親はひとりやはある。など

かくはあるぞ」とて、湯をせめて沃るれば、飲みなどして、

身などなほりもてゆく。 

(上巻 : P.166) 

 

ถึงแม้ตัวข้าจะไม่ยอมพูดจา แต่ก็ยังมีความรู้สึกอยู่ ดวงตายังคง
มองเห็น9 ผู้ที่คอยเป็นห่วงเป็นใยข้าเข้ามาหาแล้วกล่าวว่า “บุพการี
ไม่ได้มีแค่แม่คนเดียวไม่ใชห่รือ ถ้าเช่นนั้นท าไมถึงเป็นแบบนี้” แล้ว
(บิดา)ก็เอายามาให้ดื่ม ในระหว่างที่ก าลังดื่มยาอยู่นั้นก็รู้สึกว่า
ร่างกายค่อยๆ กลับเป็นปกติ 

(เล่มต้น : P.166) 

 
ข้อความด้านต้นเป็นตอนที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเพิ่งจะสูญเสียมารดาไป 

และด้วยความเสียใจเป็นอย่างมากท าให้ผู้เขียนบันทึกไม่สามารถคงความเป็นตัวของตัวเองไว้ได้ 
จนกระทั่งโทะโมะยะซุเข้ามาดูแล และเอายาให้ดื่มผู้เขียนบันทึกจึงเริ่มกลับเป็นปกต ิ

                                                        
9
 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะน้ัน ในยามท่ีตกอยู่ในสภาวะเลื่อนลอย เคยมีบางกรณีท่ีดวงตาไม่รับรู้การมีอยู่ของสิ่งของท่ีอยู่ตรงหน้า 

ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมองไม่เห็นภาพเบ้ืองหน้า ดังน้ันในจุดน้ีจึง เขียนย้ าเพื่อยืนยันว่ามีการมองเห็นภาพอยู่ (Matsumura et 

al.P.166) 
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นอกจากนี้จะสามารถเห็นความห่วงใยของโทะโมะยะซุที่มีต่อธิดาของ
ตนได้อีกครั้งในตอนที่โทะโมะยะซุก าลังจะเดินทางไปรับราชการที่มิชิโนะกุ จากกลอนในตัวบท
ที่ว่า 

 
いまはとて、みな出で立つ日になりて、ゆく人もせきあへ

ぬまであり、とまる人はたまいていふかたなく悲しきに、

「時たかひぬる」といふまでも、え出でやらず、かたへな

る硯に、文をおし巻きてうち入れて、またほろほろとうち

泣きて出でぬ。しばしは見む心もなし。見出ではてぬるに、

ためらひて、寄りて、なにごとぞと見れば、 
  君をのみたのむたびなる心にはゆくすゑ遠くおもほゆ

るかな 
とぞある。 

(上巻 : P.132-133) 

 
ใกล้จะถึงวันลาที่ทุกคนจะออกเดินทาง คนที่ต้องไปก็ไม่อาจกลั้น
น้ าตาได้ คนที่ยังอยู่ต่างก็ตกอยู่ในความโศกเศร้าอย่างไม่อาจจะ
กล่าว จนแม้จะมีคนมาบอกว่า “ได้เวลาแล้ว” บิดาก็ยังไม่อาจออก
เดินทางได้ จึงเขียนจดหมายม้วนใส่ไว้ในซุสุริ10 แล้วก็ออกเดินทางไป
ทั้งน้ าตา ข้าไม่มีแก่ใจจะดูอยู่ครู่ใหญ่ เมื่อไปยืนส่งบิดาแล้ว ก็มาดูที่ 
ซุสุริว่าบิดาเขียนอะไรไว้พบว่า 
     มีแค่ท่านคนเดียวที่ข้าจะฝากฝังได้ ตัวข้าต้องเดินทางไกล ขอฝาก
ลูกสาวไว้ด้วย11 

(เล่มต้น : P.132-133) 

 
ในตัวบทข้างต้นนั้นโทะโมะยะซุได้เขียนจดหมายฝากฝังธิดาของตนไว้

กับคะเนะอิเอะ ทั้งนี้อาจเป็นเพราะเหตุการณ์ก่อนหน้าที่โทะโมะยะซุรู้ถึงความสัมพันธ์ที่ไม่ค่อยจะ
ดีระหว่างมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ และคะเนะอิเอะ จึงอาจท าให้โทะโมะยะซุรู้สึกเป็นห่วงธิดาของตน 
และถ้าหากความสัมพันธ์ของทั้งสองจบลงในตอนที่โทะโมะยะซุอยู่ที่มิชิโนะกุแล้ว มิชิท์ซุนะ โนะ 

                                                        
10

 ถาดฝนน้ าหมึกส าหรับเขียนพู่กัน ท าจากหินหรือกระเบ้ืองแกะเป็นลวดลาย  
11

 กลอนน้ีแฝงความหมายไว้สองนัยยะคือ โทะโมะยะซุต้องเดินทางไปรับราชการต่างแดนไกล และอีกนัยยะหน่ึงคือคาดหวัง

ให้ความสัมพันธ์ของคะเนะอิเอะและลูกสาวของตนมีจุดหมายท่ียาวไกลและมีความสุข (Matsumura et al.P133) 
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ฮะฮะก็จะไม่มีคนคอยช่วยดูแล อีกทั้งในวันที่จะออกเดินทาง เมื่อโทะโมะยะซุเห็นสภาพของ        
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแล้วก็อาจยิ่งท าให้กังวลใจจนต้องทิ้งจดหมายเอาไว้ก็เป็นได ้

ส าหรับภาพลักษณ์ของโทะโมะยะซุที่ปรากฏในบันทึกเรื่อง คะเงะโร   
นิกกนิั้น กล่าวโดยสรุปได้ว่าเป็นภาพลักษณ์ของบุรุษในฐานะ “บิดา” ที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะรู้สึกว่า
สามารถเป็นพึ่งพิงได้แม้จะอยู่ไกล อีกทั้งโทะโมะยะซุคอยเป็นห่วงเป็นใยผู้เขียนบันทึกอยู่เสมอ จึง
ท าให้โทะโมะยะซุมีภาพลักษณ์ของบิดาที่ด ี

 
  4.2.1 ภาพลักษณ์ในฐานะ “บิดา” ของคะเนะอิเอะ 

คะเนะอิเอะเป็นบุรุษที่ถูกกล่าวถึงในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกใิน 2 
ฐานะด้วยกันคือในฐานะของ “สาม”ี และ “บิดา” ในฐานะ “สาม”ี คะเนะอิเอะมีภาพลักษณ์ของ
สามีที่ไม่ดีจากการมีภรรยาที่ไม่รู้จักพอ และไม่เอาใจใส่ภรรยา  

ส่วนในฐานะ “บิดา” แล้วภาพลักษณ์ของคะเนะอิเอะมีดังเช่นตัวบท
ต่อไปนี้ 

 
（省略）などいふうちに、なほもあらぬことありて、春、

夏、まやみ暮らして、八月つごもりに、とかうものしつ。

そのほどの心ばへはしも、ねんごろなるやうなりけり。 

(上巻 : P.135) 

 
(ย่อความ) ระหว่างที่ส่งกลอนโต้ตอบกันอยู่นี้ ข้าก็ได้ตั้งครรภ์ ข้าใช้
ชีวิตผ่านฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อนอย่างล าบาก ราวปลายเดือน 8 ข้าก็
คลอดบุตร ระหว่างเวลานั้นข้ารู้สึกได้ถึงความเอาใจใส่ของท่านผู้นั้น
ที่มีต่อข้าและบุตรเป็นพิเศษ ข้าคิดว่าท่านช่างใจดีเหลือเกิน  

(เล่มต้น : P.135) 
 
ข้อความข้างต้นเป็นเหตุการณ์ในช่วงก่อน และหลังที่มิชทิซ์ุนะจะถือ

ก าเนิดเล็กน้อย ในตอนนั้นคะเนะอิเอะมีภาพลักษณ์ของบิดาที่คอยช่วยเหลือเลี้ยงดูบุตร อีกทั้งยัง
คอยเอาใจใส่เป็นพิเศษ แต่ในเวลาเดียวกันนั้น หากมองจากอีกฐานะหนึ่งแล้วคะเนะอิเอะกลับ
ก าลังซ่อนความลับเรื่องหญิงคนใหม่เอาไว้ 
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ทว่าส าหรับภาพลักษณ์ในฐานะ “บิดา” ที่ดีที่ช่วยเหลือ เอาใจใส่บุตรของ

คะเนะอิเอะนั้นนอกจากกรณีข้างต้นแล้ว ยังพบอีกกรณีหนึ่งในตัวบทช่วงปีเท็นโตะกุที่ 1 (天徳
てんとく

元

年 ค.ศ.957) ที่มะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะจะให้ก าเนิดบุตรที่ว่า 
 

この時のところに子産むべきほどになりて、よきかたえ

らびて、ひとつ車にはひ乗りて、一京響きつづけて、い

と聞きにくくまでののしりて、この門の前よりしも渡る

ものか。 

(上巻 : P.144) 
 

ในเวลานั้นที่สถานที่ของหญิงนางนั้นเป็นช่วงใกล้คลอด เลยต้อง
เลือกหาทิศทางที่เหมาะสม12 ท่านผู้นั้นกับหญิงนางนั้นขึ้นรถคัน
เดียวกัน ท าให้ชาวเมืองแตกตื่นวุ่นวาย เป็นสิ่งที่ตัวข้าทนฟังไม่ได้
เลย แล้วจ าเป็นต้องผ่านทางหน้าประตูบ้านข้าด้วยหรือไร  

(เล่มต้น : P.144) 
 
ข้อความข้างต้นถ้ามองในมุมของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่เป็นภรรยาที่เห็น

สามีนั่งรถเทียมวัวคันเดียวกันไปกับหญิงอ่ืนแล้วก็คงคิดได้ว่าสามีไม่ดี ไม่เห็นใจภรรยาอีกคนบ้าง 
แต่ถ้าหากมองกลับกันโดยมองในฐานะที่คะเนะอิเอะเป็นบิดาแล้ว การที่บิดาจะหาที่ที่เหมาะสม 
ให้บุตรของตนเกิดออกมาได้อย่างปลอดภัยนั้นถือเป็นเรื่องที่ดี ที่แสดงให้เห็นถึงความเอาใจใส่ใน
ฐานะบิดาอีกประการหนึ่งของคะเนะอิเอะ 

นอกจากนี้อีกกรณีหนึ่งที่มองเห็นได้ในฐานะของ “บิดา” ที่เอาใจใส่ใน
บุตรของคะเนะอิเอะก็คือกรณีของธิดาบุญธรรมของมิซิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ซึ่งแท้จริงแล้วธิดาคนนั้น
เป็นธิดาของคะเนะอิเอะที่เกิดกับธิดาของมินะโมะโตะ โนะ คะเนะตะดะ แต่เดิมแล้วคะเนะอิเอะ
ไม่ได้รับรู้ว่ามีธิดาคนนี้อยู่ เนื่องมาจากการที่คะเนะอิเอะขาดการติดต่อกับผู้เป็นมารดาของเด็ก 

                                                        
12

  ในบันทึกไม่ได้บอกแน่ชัดว่าต้องหาท่ีเหมาะสมในการคลอดบุตรเพราะอะไร แต่คาดว่าน่าจะเป็นเพราะสองกรณีดังต่อไปน้ี

คือ กรณีแรกจากท่ีอยู่ของมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะน้ัน อยู่ในแถบมะชิ โนะ โคจิท่ีบ้านเรือนมักสร้างเป็นรูปแบบคล้ายกระท่อม
ดิน (土倉) อาจจะไม่สะดวกหรือไม่เหมาะในด้านสุขอนามัยส าหรับท้ังมารดาและบุตร คะเนะอิเอะจึงให้มะชิ โนะ โคจิ โนะ 
อนนะย้ายบ้านเพื่อท่ีจะท าการคลอดบุตร กับกรณีท่ีสองอาจมาจากความเชื่อในด้านโชคลางท่ีได้รับมาจากประเทศจีนท่ีว่า 
ทิศทางของบ้านหรือเวลาท่ีคาดว่าจะเป็นเวลาตกฟากของบุตร ไม่เหมาะสมส าหรับมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะท่ีจะคลอดบุตร
ในบ้านท่ีมะชิ โนะ โคจิอาศัยอยู่ 
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แต่เมื่อมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้รับธิดาคนนี้มาดูแล และคะเนะอิเอะได้รู้แล้วว่าเป็นธิดาของตนเองก็
รักเอ็นดู และคอยถามไถ่อยู่เสมอ ดังจะเห็นในตัวบทที่ว่า 

 
つとめて、帰らむとて、呼び出だして、見て、いとらう

たがりけり。「いまゐていなむ。車寄せばふと乗れよ」

とうち笑ひて出でられぬ。それより後、文などあるには、

かならず、「小さき人はいかにぞ」など、しばしばあり。 

(下巻 : P.318-319) 
 

ไม่ว่าจะก่อนไปท างาน หรือเมื่อกลับมาถึงบ้าน ท่านผู้นั้นก็จะเรียก
ธิดาบุญธรรมออกมาแล้วมองด้วยความรักเสมอ “ไว้เร็วๆ นี้จะพา
ลูกไปจากที่นี่ ถ้าไปใกล้ๆ รถเทียมวัวของพ่อล่ะก็ รีบขึ้นเลยนะ” 
ท่านผู้นั้นกล่าวพลางหัวเราะแล้วก็กลับไป หลังจากนั้นเมื่อมี
จดหมายมาถึงข้า ท่านผู้นั้นจะเขียนถามเสมอว่า “เจ้าตัวน้อยเป็น
อย่างไรบ้าง” 

(เล่มต้น : P.318-319) 
 
นอกจากนี้คะเนะอิเอะยังมีภาพลักษณ์ของบิดาที่ตามใจบุตรดังจะเห็น

ได้จากตอนที่มิชิท์ซุนะอยากจะไปดูการแข่งขันซูโม่ในพระราชวังด้วย คะเนะอิเอะก็พาลูกชายที่   
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะส่งมาหาที่บ้านออกเดินทางไปด้วยกันดังจะเห็นได้จากตัวบทที่ว่า 

 
おほやけに相撲のころなり。幼き人まゐらまほしげに思

ひたれば、装束をかせて出だし立つ。まづ殿へとてもの

したりければ、車のしりに乗せて、暮には、こなたざま

にものしたまふべき人のさるべきに、申しつけて、殿は 
 
 

あまたざまにと聞くにも、ましてあさまい。 

(中巻 : P.244) 
 

ช่วงนี้ในวังมีการแข่งขันซูโม่ เพราะลูกอยากดูจึงให้ไป เมื่อลูก
แต่งตัวเสร็จก็ออกเดินทาง ก่อนอ่ืนให้ลูกไปยังบ้านของท่านผู้นั้น 
แล้วขึ้นรถคันเดียวกันไป ตกเย็น ก็ขอให้คนที่กลับมาทางนี้พาลูก
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กลับมาด้วย ส่วนท่านผู้นั้นก็คงไปที่บ้านของหญิงผู้นั้น13 เป็นเรื่องที่
ท าให้รู้สึกไม่ดีจริง  ๆ

(เล่มกลาง : P.318-319) 
 
จากข้อความข้างต้น แม้ดูเผินๆ จะเหมือนกับว่าคนที่ให้พามิชิท์ซุนะไป

ดูซูโม่จะเป็นมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ แต่ในท้ายที่สุดแล้ว ผู้ที่จะพามิชิท์ซุนะเข้าไปในวังได้ก็ยังเป็น
คะเนะอิเอะ หากคะเนะอิเอะไม่ยอมพาไปมิชิท์ซุนะก็คงไม่ได้เข้าไปดูซูโม่เช่นกัน  

แต่กระนั้นคะเนะอิเอะเองก็มีภาพลักษณ์ของบิดาที่บกพร่องไปบ้าง จาก

ตัวบทในช่วงปีโคโฮที่ 3 (康保
こうほう

3 年 ค.ศ.966) ที่ว่า 
 

心のどかに暮らす日、はかなきこと言ひ言ひのはてに、

われも人も悪しう言ひなりて、うち怨じて出づるになり

ぬ。端の 
かたに歩み出でて、幼き人を呼び出でて、「われはいま

は来じとす」など言ひおきて、出でにけるすなはら、は

ひ入りて、おどろおどろしう泣く。 

 (上巻：P.183) 
 

ในวันหนึ่งที่ข้ารู้สึกไม่ได้เร่งรีบอะไรนัก ด้วยค าพูดเล็กๆ น้อยๆ ท าให้
ทั้งข้าและท่านผู้นั้นต่างใช้ค าพูดที่ไม่ดี จนท าให้ท่านผู้นั้นกล่าว
วาจาผรุสวาทแล้วออกจากห้องไป พอออกมาที่ทางเดินก็เรียกลูกมา
บอกว่า “พ่อจะไม่มาที่นี่แล้ว” พูดเสร็จก็กลับไปทันที ท าให้ลูก
ร้องไห้จ้า 

(เล่มต้น : P.183) 
 

ข้อความข้างต้นแม้จะดูเหมือนคะเนะอิเอะท าหน้าที่ของผู้เป็นบิดา
บกพร่อง แต่หากเมื่อมองจากต้นเหตุแล้ว จะพบว่าที่คะเนะอิเอะโกรธจริงๆ คือมิชิท์ซุนะ โนะ     
ฮะฮะไม่ใช่บุตรชาย จึงถือว่ากรณีนี้ภาพลักษณ์ในฐานะ “บิดา” ที่บกพร่องของคะเนะอิเอะนั้นอยู่ที่
ไม่สามารถคุมอารมณ์ของตนให้ดีพอ ที่โกรธมารดาแล้วมาลงกับบุตรเท่านั้น 

โดยสรุปแล้วภาพลักษณ์ของคะเนะอิเอะในฐานะ “บิดา” นั้นยังถือว่า
เป็นบิดาที่ดี รักเอ็นดู และเอาใจใส่ในทายาทของตน ไม่ว่าจะเป็นบุตรหรือธิดาก็ตาม แม้จะมี

                                                        
13

 ในท่ีน้ีหมายถึงโอมิ 
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ข้อบกพร่องไปบ้างแต่ก็เป็นด้วยอารมณ์ที่คุกกรุ่นมาจากการโต้เถียงกันกับภรรยาเท่านั้น ทั้งนี้ใน
ตัวบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ินอกจากกรณีข้างต้นที่พูดจารุนแรงใส่มิชิท์ซุนะแล้ว ก็ไม่ปรากฏการ
ต่อว่าบุตรเช่นนี้อีกเลย ดังนั้นคะเนะอิเอะจึงมีภาพลักษณ์ของบิดาที่ดี แม้ว่าจะมีข้อบกพร่องอยู่
บ้างก็ตาม 
 
  4.2.3 บทบาทในฐานะ “บิดา” ของโทะโมะยะซ ุ

ในส่วนของภาพลักษณ์ในฐานะ “บิดา” นั้น โทะโมะยะซุมีภาพลักษณ์ที่
ดี เป็นที่พึ่งพาได้แม้อยู่ห่างไกลกันมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ เมื่อมามองในส่วนของบทบาทของ “บิดา” 
ของโทะโมะยะซุก็จะเห็นว่า โทะโมะยะซุท าหน้าที่ในบทบาทของบิดาทีเ่ลี้ยงดูธดิา คอยดูแลเอาใจ
ใส่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่ได้ขาด ในยามที่เธอสูญเสียมารดาจนไม่เป็นตัวของตัวเอง โทะโมะยะซุก็
มาดูแล  

นอกจากนีอี้กบทบาทที่โทะโมะยะซุกระท าในฐานะของ “บิดา” ก็คือ การ
หาคู่ครองให้กับธิดา แม้ในบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกก ิจะเริ่มต้นที่คะเนะอิเอะได้สู่ขอมิชิท์ซุนะ โนะ 
ฮะฮะและมีการตกลงเรื่องการแต่งงานเรียบร้อยแล้ว แต่อย่างไรก็ตาม คนที่จะตัดสินให้มิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะแต่งงานกับใครได้นั้นก็ต้องเป็นบิดา การที่โทะโมะยะซุเลือกคะเนะอิเอะให้เป็นสามีของ
ธิดานั้น แม้ว่าคะเนะอิเอะจะมีภรรยาอยู่แล้ว แต่ด้วยชาติก าเนิดของคะเนะอิเอะที่เป็นทายาทของ

ฟุจิวะระ โนะ โมะโระซุเกะ (Fujiwara No Morosuke 藤原師輔
ふじわらのもろすけ

) และเป็นคนหนุ่มที่มีโอกาสที่จะ
ก้าวหน้าในการงานอาชีพสูง ต่อให้คะเนะอิเอะท าผิดประเพณีนิยมในการแต่งงานที่เข้ามาสูข่อ    
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะด้วยตนเอง ก็ไม่ใช่ประเด็นที่จะท าให้โทะโมะยะซุไม่ยอมยกธิดาให้ ดังนั้นแม้
จะไม่เป็นที่ถูกใจธิดาของตน แต่โทะโมะยะซุก็ตัดสินใจเลือกคู่ครองให้กับผู้เขียนบันทึก  

ในกรณีของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่โทะโมะยะซุเป็นผู้ตัดสินใจเลือก      
คะเนะอิเอะให้เป็นคู่สมรสนั้น มะซุดะ ฌิเงะโอะ(増田繁夫) ได้กล่าวไว้ว่า อาจเป็นเพราะต้องการ
การหนุนหลังจากชื่อของคุโจเกะ14 (九条家)ให้ก้าวหน้าในหน้าที่การงานด้วยก็เป็นได้ ทั้งนี้เพราะ
หลังจากที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแต่งงานกับคะเนะอิเอะได้ไม่นาน โทะโมะยะซุก็ได้รับการแต่งตั้งให้
เป็นมิชิโนะก ุโนะกะมิ ซึ่งในส่วนนี้ผู้วิจัยเห็นด้วยกับมะซุดะที่ว่าโทะโมะยะซุอาจจะต้องการการ
สนับสนุน หรือต้องการความก้าวหน้าจากชื่อเสียงของตระกูลคะเนะอิเอะ แต่ถึงกระนั้น      
โทะโมะยะซุเองก็คงเห็นว่าการแต่งงานกับคะเนะอิเอะน่าจะเป็นผลดีต่อมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเอง
ด้วยจึงได้ตอบตกลงยกบุตรีของตัวเองให้กับคะเนะอิเอะไป 
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 สายตระกูลฟุจิวะระฝั่งคะเนะอิเอะ 
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นอกจากนี้อีกบทบาทหนึ่งในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกิ ของโทะโมะยะซุ
ในฐานะ “บิดา” ที่มีความส าคัญก็คือ โทะโมะยะซมุีส่วนช่วยในการเปลี่ยนแปลงความสัมพันธ์
ฉันท์สามีภรรยาของธิดาของตน กล่าวคือ   โทะโมะยะซุเป็นตัวแปรส าคัญที่ท าให้ความสัมพันธ์
ของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะและคะเนะอิเอะดีขึ้น ในยามที่ความสัมพันธ์ของทั้งสองไปด้วยกันไม่ค่อย
ได้นั้น หาก  โทะโมะยะซุมาอยู่ใกล้ๆ มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ มักจะท าให้คะเนะอิเอะกลับมาหา มา
คืนดีกับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะหรือไม่ก็ส่งจดหมายมาถามไถด่ังจะเห็นจากตัวบทที่ว่า 

 
いまは三月とごもりになりにけり。いとつれづれなるを、

忌もたがへがてら、しばしほかにと思ひて、あがたあり

きのところに渡る。思ひ障りしこともたひらかになりに

しかば、長き精進始めむと思ひ立ちて、物など取りした

ためなどするほどに、「勘時はなほや重からむ。許さて

あらば暮に。いかが」とあり 

(中巻: P.254) 
 

ตอนนี้เป็นช่วงปลายเดือน 3 เพราะมีเรื่องกังวลใจ เลยท าพิธี                 
อิมิตะงะเอะ15 หลังจากท านายอยู่สักครู่ ก็ออกเดินทางไปบ้านของ
บิดา เรื่องการคลอดที่เคยเป็นห่วงก่อนหน้านี้ก็เรียบร้อยไปแล้ว เลย
คิดจะเริ่มพิธีถือศีล ในตอนที่ก าลังเตรียมของ ก็มีจดหมายจากท่าน
ผู้นั้นมาว่า “เรื่องที่เจ้าไม่สบอารมณ์น่ะหนักหนาไหม ถ้ายกโทษให้
เย็นนี้จะเข้ามาหา ว่าอย่างไร” 

(เล่มกลาง : P.254) 
 
บทความที่ยกมานี้เป็นตอนหนึ่งในบันทึกเล่มกลางช่วงปีเท็นโระกุที่ 2            

(天禄 2 年 ค.ศ.971) ซึ่งความสัมพันธ์ของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะกับคะเนะอิเอะไม่ค่อยจะดีนัก 
เพราะก่อนหน้านั้นไม่นานนักคะเนะอิเอะเพิ่งรับโอมิเป็นภรรยาไป ท าให้ความสัมพันธ์ของทั้งคู่
ระหองระแหงกันขึ้นมาอีกครั้ง และเมื่อมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมาท าพิธีถือศีลที่บ้านของบิดา  
คะเนะอิเอะก็ส่งจดหมายมาขอคืนด ี

การที่โทะโมะยะซุมีผลต่อความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยาของมิชิท์ซุนะ 
โนะ  ฮะฮะกับคะเนะอิเอะเป็นอย่างมาก ทั้งๆ ที่เมื่อมองเทียบจากยศของบุรุษทั้งสองฝ่ายแล้วจะ
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 พิธีทางความเชื่ออย่างหน่ึงของญี่ปุ่น ท่ีท าตอนก่อนจะออกไปข้างนอก ถ้าหากต าแหน่งของเทพนะกะงะมิ ( 天一神) อยู่ใน

ทิศทางท่ีจะไปก็จะหลีกเลี่ยงเส้นทางน้ัน 
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พบว่าโทะโมะยะซุมียศทางราชการต่ ากว่าคะเนะอิเอะอยู่ไม่น้อย ผู้วิจัยมีความเห็นเกี่ยวกับเรื่องนี้
ว่าน่าจะมาจากเหตุผล 2 ประการดังต่อไปนี้คือ  

ประการแรกน่าจะสืบเนื่องมาจากความสัมพันธ์ทางสายเลือดของ
ตระกูลฟุจิวะระ16 ที่แม้คะเนะอิเอะจะสืบสายเลือดมาจากทางฟุจิวะระ โนะ โมะโระซุเกะ 

(Fujiwara no Morosuke 藤原師輔
ふじわらのもろすけ

) หรือที่ถูกเรียกกันในขณะนั้นว่าเป็นสายเลือดฟุจิวะระ สาย

คุโจ (九条家
くじょうげ

) ซึ่งมีอ านาจมากในขณะนั้น แต่หากมองย้อนขึ้นไปก่อนหน้า    คะเนะอิเอะ 3 รุ่นนั้น

จะพบว่า ฟุจิวะระ โนะ โมะโตะท์ซุเนะ (Fujiwara no Mototsune 藤原基経
ふじわらのもとつね

) ที่เป็นบรรพบุรุษ
ของคะเนะอิเอะนั้น แท้จริงแล้วเป็นบุตรของฟุจิวะระ โนะ นะงะระ (Fujiwara no Nagara 

藤原長良
ふじわらのながら

) ที่ถูกยกมาเป็นบุตรบุญธรรมของฟุจิวะระ โนะ โยะฌิฟุซะ (Fujiwara no Yoshifusa 

藤原良房
ふじわらのよしふさ

) ซึ่งในจุดนี้เองที่ท าให้ผู้วิจัยมีความคิดว่า ที่คะเนะอิเอะเกรงใจโทะโมะยะซุมากขนาด
นี้ อาจมาจากการถือว่าตนเองเป็นสายตระกูลที่แยกมาจากสายตระกูลทางฝั่งของโทะโมะยะซุ 
ทั้งนี้แม้ทั้งสองสายตระกูลจะไม่ใช่สายตระกูลหลัก (末家) ของตระกูลฟุจิวะระ แต่หากมองแล้วก็
อาจเทียบได้ว่าสายตระกูลทางฝั่งคะเนะอิเอะ ที่สืบทอดมาจากโมะโตะท์ซุเนะนั้น เป็นสายตระกูล
ที่แยกออกมาจากทางฝั่งตระกูลของโทะโมะยะซุ ที่สืบทอดสายตรงมาจากนะงะระก็เป็นได ้

อีกกรณีหนึ่งที่ผู้วิจัยคาดว่าอาจจะเป็นสาเหตุให้โทะโมะยะซุมีอิทธิพล
ต่อความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยาของคะเนะอิเอะ และมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนั้น อาจจะมีเหตุผลมา
จากค าสัญญาของคะเนะอิเอะเอง ที่เคยได้ให้ไว้กับโทะโมะยะซุในกลอนตอบจดหมาย ในตอน
ก่อนที่โทะโมะยะซุจะออกเดินทางไปมิชิโนะกุที่ว่า 

 
われをのみ

17
たのむといへばゆくすゑの松の契りも来てこ

そは見め 
(上巻 : P.134) 

 
ข้าพเจ้ารับทราบค าที่บอกว่าจะพึ่งแต่ข้าพเจ้าแล้ว ไม่ว่าเมื่อไหร่ก็จะ
คงความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยาเอาไว้ให้ยืนนานเหมือนดั่งต้นสนที่
อายุยืน18 หากกลับมายังเมืองหลวง ก็ขอให้มาดูได ้

                                                        
16

 ดูประกอบเพิ่มเติมได้จาก ตารางท่ี 4 ตารางความสัมพันธ์ของบุคคลในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกิตั้งแต่รุ่นของฟุจิวะระ โนะ        

ฟุซะซะกิจนถึงรุ่นของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ หน้า 15  
17

 ในท่ีน้ีคะเนะอิเอะตอบกลอนให้ฟ้องกับกลอนของโทะโมะยะซุท่ีบอกว่า 君をのみたのむたびなる心にゆくす

ゑ遠くおもほゆるかな 
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(เล่มต้น : P.134) 
 
จากข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่าคะเนะอิเอะได้ให้สัญญากับ      

โทะโมะยะซุว่าจะไม่ทอดทิ้งมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ไม่นอกใจไปมีหญิงอ่ืน แต่กระนั้นพอโทะโมะยะซุ
ไปรับราชการที่มิชิโนะกุได้ไม่ถึงปีดี คะเนะอิเอะก็ไปมีภรรยาใหม่เป็นที่เรียบร้อย อาจเพราะเหตุนี้ 
ด้วยค าสัญญาที่เคยให้ไว้ ท าให้ทุกครั้งที่โทะโมะยะซุกลับมาอยู่ใกล้กับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจึงท า
ให้คะเนะอิเอะกลับมาหา มาคืนดีด้วยเสมอก็เป็นได ้

กล่าวโดยสรุป บทบาทในฐานะ “บิดา” ของโทะโมะยะซุ คือ เป็นผู้ท า
หน้าที่เลี้ยงดูบุตร หาคู่ครองที่เหมาะสมให้กับธิดาของตน และเป็นผู้ที่ท าให้ความสัมพันธ์ฉันท์สามี
ภรรยาของคะเนะอิเอะ และมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะกลับมาดีข้ึนได ้
 
  4.2.4 บทบาทในฐานะ “บิดา” ของคะเนะอิเอะ 

แม้ภาพลักษณ์ของคะเนะอิเอะในฐานะของ “บิดา” จะมีความบกพร่อง
ไปบ้าง แต่กระนั้นก็ยังถือว่าเป็นภาพลักษณ์ของ “บิดา” ที่ดี กล่าวคือในส่วนของบทบาทที่ 
คะเนะอิเอะได้กระท าในฐานะ “บิดา” ที่ปรากฏในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกนิั้น จะเห็นได้ว่า
คะเนะอิเอะมีบทบาทในการช่วยเหลือเลี้ยงดูบุตร โดยในช่วงเล่มต้นจะเห็นได้จากตอนที่มิชิท์ซุนะ
เกิด คะเนะอิเอะก็คอยช่วยเลี้ยงดูบุตรอยู่ระยะหนึ่ง จนเมื่อมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะพบจดหมายที่
คะเนะอิเอะส่งหามะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ ถึงได้ห่างหายไป  

นอกจากนี้หน้าที่ในฐานะ “บิดา” ของคะเนะอิเอะยังรวมไปถึงการเป็น
ธุระจัดหาที่ที่เหมาะสมกับการคลอดให้บุตร โดยจะเห็นได้ในตอนที่มะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะใกล้
จะคลอด แล้วบ้านที่อาศัยอยู่เดิมนั้นไม่เหมาะสม19 คะเนะอิเอะก็พามะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะข้ึน
รถเทียมวัวไปหาที่ส าหรับคลอดบุตร อีกทั้งในตอนที่มิชิท์ซุนะตามมารดาไปอยู่วัด และถือศีล20

ด้วยกันจนมิชิท์ซุนะผ่ายผอมนั้น คะเนะอิเอะก็เป็นห่วงบุตรจนส่งจดหมายมาหามิชิท์ซุนะ โนะ   
ฮะฮะ ความว่า 

                                                                                                                                                              
18

 ในท่ีน้ีคะเนะอิเอะใช้กลอนเพื่อสื่อความหมายว่าจะไม่นอกใจ และไม่ว่าเมื่อไหร่ความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยาจะคงอยู่ 

(Matsumura et al.P134.) 
19

 สันนิษฐานได้ 2 กรณีคือ กรณีแรกบ้านเดิมท่ีมะชิ โนะ โคจิอาศัยอยู่น้ันมีสภาพแวดล้อมท่ีไม่เหมาะสมกับการคลอด ด้วยว่า

บ้านในแถบมะชิ โนะ โคจิมักเป็นบ้านท่ีสร้างจากดิน กับกรณีท่ีสองคือดวงเวลาท่ีคาดว่าจะตกฟากของเด็ก หรือดวงชะตาของ
มารดาส่งผลไม่ดีเมื่ออยู่ในทิศทางท่ีบ้านหลังน้ันตั้งอยู่  
20

 นอกจากถือศีล สวดมนตร์แล้วยังทานแต่อาหารท่ีไม่มีเน้ือสัตว์ด้วย 



71 

 
つとめて文あり。「夜更けにければ、ここちいとなやま

しくてなむ。いかにぞ。はやとしをこそたまひてめ。こ

の太夫のさもふつつかに見ゆるかな」などぞあめる。 
(中巻: P.286) 

 
เช้าวันรุ่งข้ึนก็มีจดหมายจากท่านผู้นั้น มีใจความว่า “เพราะว่าอยู่
จนดึกเลยท าให้ตัวข้ารู้สึกไม่ค่อยดี ทางเจ้าเป็นอย่างไรบ้าง รีบออก
จากการถือศีลจะดีกว่าไหม เจ้าลูกชายก็ดูผ่ายผอมลงมาก” 

(เล่มกลาง: P.286) 
 
ซึ่งในจุดนี้แสดงให้เห็นถึงความเป็นห่วงเป็นใยในตัวบุตรของคะเนะอิเอะ

ได้เป็นอย่างดี แม้ว่าเมื่อมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเห็นจดหมายฉบับนี้ แล้วด้วยทิฐิมานะ21จะคิดว่า
คะเนะอิเอะเอาบุตรมาอ้างบังหน้าเพื่อให้ผู้เขียนบันทึกเห็นแก่บุตรแล้วยอมกลับบ้านก็ตาม  

นอกจากนี้ยังเห็นความเป็นห่วงเป็นใยในบุตรของคะเนะอิเอะอีกครั้ง

หนึ่ง ได้จากตัวบทในตอนที่มิชิท์ซุนะล้มป่วยด้วยโรคระบาดในปีเท็นเอ็นที่ 2 (天延
てんえん

2 年 ค.ศ. 974) 
โดยมีใจความว่า 

 
二十日あまりに、いとめづらしき文にて、「助はいかに

ぞ。ここなる人はみなおこたりにたるに、いかなれば見

えざさむと、おぼつかなさになむ。いと憎くしたまふめ

れば、疎むとはなうて、いどみなむ過ぎにける。忘れぬ

ことはありながら」とこまやかなるを、あやしとぞ思ふ。 

(下巻: P.384) 
 

ราววันที่ 20 กว่ามีจดหมายที่ท าให้แปลกใจจากท่านผู้นั้น ความว่า 
“ซุเกะเป็นอย่างไรบ้าง คนทางนี้22หายดีกันหมดแล้ว ท าไมซุเกะถึง
ยังไม่มาให้เห็นหน้า ข้าเป็นห่วงลูก เพราะท่าทางเจ้าจะรังเกียจข้า 
ไม่ใช่ว่าข้าไม่ชอบเจ้าหรอกนะ แค่ถือทิฐิมากไปเท่านั้น ถึงแม้จะมี

                                                        
21

 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยังโกรธท่ีคะเนะอิเอะตามมาถึงวัด แต่ไม่ยอมเข้ามาหาแล้วอ้างว่าเป็นวันไม่ดีของเขา ไม่สามารถเข้า

วัดได้อยู่ จึงท าให้แม้คะเนะอิเอะจะให้ลูกชายคนโต (มิชิตะกะ) มารับ หรือญาติของผู้เขียนบันทึกเองมาขอร้องให้กลับบ้าน มิ
ชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ปฏิเสธเรื่อยมา 
22

 ในท่ีน้ีหมายถึงคนท่ีบ้านของคะเนะอิเอะ หรือไม่ก็ลูกๆ ของโทะกิบิเมะ  
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เรื่องที่ไม่อาจลืมก็ตาม” เพราะใจความในจดหมายดูเต็มไปด้วย
ความเป็นห่วงเป็นใย จึงท าให้ข้าคิดว่าช่างประหลาดนัก 

(เล่มกลาง: P.384) 
 
เหตุการณ์ในข้อความข้างต้นอยู่ในช่วงที่มิชิท์ซุนะล้มป่วยด้วยโรคระบาด 

แม้ทางบ้านที่คะเนะอิเอะอาศัยอยู่จะมีคนป่วยด้วยโรคนั้นก็ตาม ทุกคนที่ป่วยต่างหายดีหมดแล้ว 
กระนั้นมิชิท์ซุนะ กลับอาการยังไม่ดีข้ึน ท าให้คะเนะอิเอะรู้สึกเป็นห่วงเลยส่งจดหมายมาถามไถ่
อาการของบุตร  

บทบาทต่อมาในฐานะ “บิดา” ของคะเนะอิเอะก็คือการเป็นผู้ก าหนดจัด
พิธีบรรลุนิติภาวะ (元服)23 ให้กับบุตร โดยในที่นี้เป็นการจัดเตรียมพิธีให้กับมิชิท์ซุนะ ดังจะเห็นได้
จากตัวบทที่ว่า 

 
五日の日は司召とて、大将になど、いとどさかえまさり

て、いともめでたし。それより後そ、すこししばしば見

えたる。「この大嘗会に院の御給ばかり申さむ。幼き人

にかうぶりせさせてむ。十九日」とさだめてす。 
(中巻: P.245) 

 
เมื่อวันที่ 5 เป็นวันพิธีท์ซุกะซะเมะฌิ24ท่านผู้นั้นที่ได้ขึ้นเป็นทะอิโช 
ยิ่งเจริญก้าวหน้าในหน้าที่ ช่างเป็นเรื่องที่น่ายินดี หลังจากนั้นมาก็
มาให้เห็นบ่อยครั้ง ท่านผู้นั้นก าหนดว่า “ในวันพิธีดะอิโจเอะ25นี้ จะ
ขอให้อดีตจักรพรรดิท าพิธีบรรลุนิติภาวะให้กับลูกน้อย ในวันที่ 19” 

(เล่มกลาง: P.245) 
 
นอกจากการก าหนดวันท าพิธีบรรลุนิติภาวะแล้ว คะเนะอิเอะยังมี

บทบาทในการสอนบุตรในการวางตัว ตลอดจนเป็นธุระเกี่ยวกับพิธีให้อีกด้วย 

                                                        
23

 เป็นพิธีท่ีกระท าเพื่อบอกว่าเด็กชายคนน้ันได้เป็นผู้ใหญ่แล้ว หรือพิธีบรรลุนิติภาวะ โดยจะให้เด็กสวมชุดของผู้ใหญ่ ตัดผม

และท าพิธีสวมหมวกให้กับเด็ก โดยมากกระท าเมื่อเด็กอายุได้ราว 12-16 ปี 
24

 พิธีมอบหมายหน้าท่ีและต าแหน่งทางราชการ แต่เดิมมีจัดในช่วงฤดูใบไม้ผลิ แต่ต่อมาภายหลังมีการเปลี่ยนมาจัดในฤดู

ใบไม้ร่วง 
25

 พิธีสวดมนตร์ท่ีจัดขึ้นท่ีวัดฮกโช(法勝寺)โดยจะจัดเป็นประจ าทุกปีในวันท่ี 6 เดือน 10 และจะจัดเป็นระยะเวลา 7 วัน  
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かうぶりゆゑに、人もまたあいなしと思ふ人のわざも、

習へとて、とかくすれば、いと心あわたたし。ことはつ

る日、夜更けぬほどにものして、「行幸に候はであしか

りぬべかりつれど、夜の更けぬべかりつれば、そら胸病

みてなむまかでぬる。いかに人いふらむ。明日はこれが

衣着替へさせて出でむ」のどあれは、いささか昔のここ

ちしたり。 
(中巻: P.246) 

 
เพราะจะท าพิธีบรรลุนิติภาวะ ทั้งท่านผู้นั้นและข้าต่างคิดเหมือนกัน
ว่า ท่าร าของลูกดูไม่ค่อยเหมาะสม ท่านผู้นั้นจึงสั่งให้ลูกหัดร า และ
ท่านยังเป็นธุระให้อีกหลายเรื่อง ท าให้ข้ารู้สึกอยู่เฉยไม่ได้ ในวันที่
สิ้นสุดพิธีดะอิโจเอะ ท่านผู้นั้นก็มาถึงก่อนค่ า ท่านกล่าวว่า “โชคดีที่
ไม่ได้ร่วมพิธีจนจบ พอดีว่าเข้าช่วงกลางคืน ข้าจึงอ้างว่าเจ็บหน้าอก
แล้วออกมา คนอ่ืนจะว่ากระไรนะ พรุ่งนี้ให้ลูกใส่ชุดของขุนนางขั้น 5  
 
แล้วออกเดินทางเถอะ” ท าให้ข้ารู้สึกเหมือนได้ย้อนไปในอดีต
(ก่อนที่ทั้งสองจะไม่ลงรอยกัน) 

(เล่มกลาง: P.246) 
 
นอกจากนี้ภายหลังจากที่มิชิท์ซุนะท าพิธีบรรลุนิติภาวะแล้ว คะเนะอิเอะ

จะเป็นฝ่ายให้การศึกษากับมิชิท์ซุนะ เพื่อน าไปใช้ในการรับราชการต่อ ซึ่งการให้การศึกษาในส่วน
นี้ผู้เป็นมารดาไม่อาจกระท าได้ (梅村恵子, 2007) แม้ในตัวบทจะไม่ได้กล่าวเอาไว้ชัดเจนนักว่า  
มิชิท์ซุนะเดินทางไปบ้านของบิดาท าไม แต่ช่วงก่อนและหลังพิธีบรรลุนิติภาวะ มิชิท์ซุนะต้อง
เดินทางไปยังบ้านของบิดาอยู่เสมอ ผู้วิจัยคาดว่าการเดินทางไปบ้านของบิดานั้น อาจเป็นการ
เดินทางไปรับการศึกษาในส่วนที่คะเนะอิเอะต้องเป็นคนดูแลก็เป็นได ้

อีกบทบาทหนึ่งในฐานะ “บิดา” ของคะเนะอิเอะที่ปรากฏในตัวเรื่องก็คือ 
การหาคู่ครองให้กับธิดา โดยเห็นได้จากกรณีการขอแต่งงานจากโทโนะริ  

เช่นเดียวกันกับที่คะเนะอิเอะไปขอมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจากโทะโมะยะซุ
ผู้เป็นบิดา โทโนะริเองเมื่อต้องการที่จะได้ธิดาบุญธรรมของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ มาเป็นภรรยา แต่
ไม่สามารถแม้แต่จะได้พบหน้าเพราะโดนผู้เขียนบันทึกกีดกันอยู่ โทโนะริก็เปลี่ยนแผนจากการเข้า
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หาสตรีที่ตนหมายตาผ่านทางพี่ชาย เป็นการขอสตรีนั้นจากผู้เป็นบิดาโดยตรง ดังจะเห็นจากตัว
บทที่ว่า 

 
「さは思ひしかども、助のいそぎしつるほどにて、いと

はるかになむなりにけるを、もし御心かはらずは、八月

ばかりにものしたまへかし」とあれば、いとめすきここ

ちして、（省略） 

(下巻 : P.356) 
 

ท่านผู้นั้นตอบกลับมาว่า “ถึงจะคิดอย่างนั้น เพราะการจัดการของ 
ซุเกะ เลยท าให้เรื่องมาได้ถึงขนาดนี้ ถ้าใจของโทโนะริไม่
เปลี่ยนแปลง ก็ให้แต่งงานในช่วงเดือน 8 ได”้ ท าให้ข้าโล่งใจอย่าง
มาก 

(เล่มปลาย : P.356) 
 
ข้อความข้างต้นเป็นตอนที่โทโนะริเร่งเร้าขอเข้าพบธิดาบุญธรรมของ     

มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะโดยอ้างว่ามีค าอนุญาตจากคะเนะอิเอะแล้ว แต่เพราะมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่
เชื่อจึงรีบส่งจดหมายไปถาม และได้ค าตอบมาดังที่เห็นในตัวบท 

กล่าวโดยสรุป บทบาทในฐานะ “บิดา” ของคะเนะอิเอะคือ คะเนะอิเอะ
เป็นผู้ท าหน้าที่เลี้ยงดูบุตร ท าพิธีบรรลุนิติภาวะ ตลอดจนให้การศึกษาบุตร หาคู่ครองที่เหมาะสม
ให้กับธิดาของตน  
 
4.3. ทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะท่ีมีต่อบุรุษในฐานะ “บิดา” 

จากภาพลักษณ์ของบุรุษในฐานะ “บิดา” ทั้ง 2 คนที่ปรากฏในตัวบทจะท าให้เห็น
ทัศนะเกี่ยวกับบุรุษในฐานะ “บิดา” ดังต่อไปนี้คือ 

 
4.3.1 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีทัศนะว่า บุรุษในฐานะ “บิดา” ต้องเป็นที่

พึ่งพาของบุตรได้ ซึ่งจะพ้องกับภาพลักษณ์ของโทะโมะยะซุที่ถูกผู้เขียนบันทึกใช้ค าเรียกขานว่าผู้
เป็นที่พึ่ง (たのもしき人) อยู่เสมอ ทั้งนี้การที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเรียกโทะโมะยะซุว่าเป็นที่
พึ่งพิงนั้น ผู้วิจัยมีความเห็นว่า อาจเป็นผลมาจากการที่บิดาของผู้เขียนบันทึกมีผลต่อ
ความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยาของผู้เขียนบันทึกเป็นอย่างมากก็เป็นได้  
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4.3.2 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีทัศนะว่า บุรุษในฐานะ “บิดา” ควรจะเป็นผู้
ที่เลี้ยงดูบุตรของตน ทั้งนี้จะเห็นได้จากในตัวบทตอนหนึ่งที่ว่า 

 
はべらさわむ世にさへ、うとうとしくもてなしたまふ人

あらば、つらくなむおぼゆべき。年ごろ、御覧じはつま

じくおぼえながら、かはりもはてざりける御心を見たま

ふれば、それいとよくかへりみさせたまへ。譲りおきて

など思ひたまへつるのしるく、かくなりぬべかめれば、

いと長くなむ思ひきこゆる。人にもいはぬことの、をか

しなどきこえつるも、忘れずやあらむとすらむ。祈りも

あれ、対面にきこゆべきほどにもあらざりければ、 
 露しげき道とかいとど死出の山かつがつ濡るる袖いか

にせむ 
と書きて、端に「あとには、『とひなども、ちりのこと

をなむあやまたざなる才よく習へとなむ、きこえおきた

る』と、のたまはせよ」と書きて、封じて、上に、「忌

などはてなむに、御覧ぜさすべし」と書きて、かたはら

なる唐櫃に、ゐざり寄りて入れつ。 

(中巻：P.210-211) 

 
หลังจากข้าตายไปแล้ว ถ้าหากท่านจะดูแลเด็กที่ไม่มีที่ไปคนนี้26 จะ
เป็นเรื่องล าบากไหม หลายปีมานี้ ถึงจะคิดว่าท่านคงไม่ดูแลข้าไป
จนจบชีวิต แต่เพราะใจที่ไม่ทอดทิ้งของท่าน ข้าจึงขอฝากลูกด้วย 
เพราะว่านี่คงจะเป็นจุดจบแล้ว จึงคิดฝากลูกให้ดูแล ข้าคิดว่าช่าง
ยาวนาน เรื่องที่เป็นความลับ เรื่องที่บอกท่านว่ายอดเยี่ยม ขอท่าน
อย่าได้ลืม เพราะไม่มีเวลาที่จะได้ไปพบท่าน จึงเขียนไว้ว่า 
  หนทางบนภูเขาหลังความตายเต็มไปด้วยหมอก ท าให้แขนเสื้อ
ของข้าเปียกชุ่ม 
สุดท้ายแล้วจึงเขียนว่า “หลังจากข้าตาย ขอให้ท่านบอกกับลูกว่า 
แม่สั่งเสียไว้ไม่ว่าจะปัญหา หรือเรื่องเล็กน้อยก็อย่าให้ผิดพลาด ให้
ตั้งใจศึกษาหาความรู้” แล้วผนึกใส่ซอง ก่อนเขียนไว้ข้างบนว่า  
 

                                                        
26

 มิชิท์ซุนะ 
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“หลังครบรอบวันตาย 49 วัน ค่อยเปิดดู” แล้วก็เอาใส่ไว้ใน           
คะระบิท์ซุ27 

(เล่มกลาง : P.210-211) 
 
ตัวบทข้างต้นนี้แสดงให้เห็นว่ามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีทัศนะว่าหากตนที่

เป็นมารดาตายไปแล้ว ผู้ที่จะดูแลบุตรก็ควรจะเป็นบิดา ทั้งๆ ที่ในตอนนั้นความสัมพันธ์ของ      
คะเนะอิเอะ และผู้เขียนบันทึกก็ไม่ค่อยดีนัก นอกจากนี้ก็ยังเห็นตัวบทที่แสดงทัศนะของมิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะที่ว่าหากไม่มีมารดาแล้ว บิดาควรเป็นผู้เลี้ยงดูบุตรได้อีกครั้งหนึ่งในช่วงปีเท็นโระกุที่ 2   

(天禄
てんろく

2 年 ค.ศ. 971) ตอนที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะขอร้องให้บุตรลงจากวัดบนเขาแล้วไปอยู่กับบิดา 
ความว่า 

 
（省略）かたち異にても、京にある人こそはと思へど、

それなむいともどかしう見ゆることなれば、かくかく思

ふ。」といえば、いらへもせで、さくりもよよに泣く。 
(中巻: P.268) 

 
ข้ากล่าวว่า “(ย่อความ) ถึงแม่จะออกบวช แต่ก็คิดว่าพ่อของเจ้าที่
อยู่ที่เมืองหลวงคงไม่ทิ้งเจ้า และเพราะแม่คิดว่าถ้าเจ้าออกบวช เจ้า
คงถูกต าหนิแน่ ถึงได้คิดแล้วคิดอีก” ท าให้ลูกไม่ยอมตอบและหอบ
สะอ้ืน 

(เล่มกลาง: P.268) 
 

จากข้อความข้างต้นนั้นมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะอยู่ที่วัดบนเขาเป็นเวลานาน 
ซึ่ง มิชิท์ซุนะก็ตามมาถือศีลที่วัดด้วย และด้วยการกินอาหารที่ไม่ค่อยมีคุณค่าท าให้มิชิท์ซุนะ
ผ่ายผอม ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะออกปากให้ลูกไปอยู่กับบิดา เพราะคิดว่าแม้ผู้เขียนบันทึกจะ
ออกบวชไป คะเนะอิเอะที่เป็นบิดาก็คงไม่ทอดทิ้งลูก 

ผู้วิจัยคาดว่าการที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีทัศนะที่ว่าบิดาจะเลี้ยงดู และ
ไม่ดูดายบุตรนั้น อาจเป็นผลมาจากการที่โทะโมะยะซุซึ่งเป็นบิดาของผู้เขียนบันทึกสามารถเป็นที่

                                                        
27

  กล่องไม้รูปทรงสี่เหลี่ยมมีขาตั้งขึ้นมา และมีฝาปิด 
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พึ่งพิงได้ จึงท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีความคิดที่จะฝากฝังบุตรไว้กับบิดา มากกว่าที่จะฝากให้
ญาติพี่น้องของตนดูแล28 เพราะเชื่อว่าบิดาเป็นที่พึ่งของบุตรได้ก็เป็นได ้

 
4.3.3 “บิดา” ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนั้น ควรที่จะเป็นผู้จัดการ

ธุระเกี่ยวพิธีบรรลุนิติภาวะให้กับบุตร อันจะเห็นได้จากตัวบทที่เมื่อคะเนะอิเอะกล่าวถึงพิธีบรรลุ
นิติภาวะของมิชิท์ซุนะ พร้อมทั้งเป็นธุระจัดเลือกชุด ตลอดจนดูแลท่าทางการร าในพิธีให้กับมิชิท์ซุ
นะนั้น ท าให้ มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีความสุขเป็นอย่างมากซึ่งก็พ้องกับที่ใจความตอนหนึ่งจาก
หนังสือคุโจอุโฌโจอิกะอิ (九条右丞相遺誡)29 ที่ฮะระ คุนิโตะ (原國人,1985 P.192) ยกมาว่า 

 
凡そ成長りて頗る物の情を知るの時は、朝に書伝を読み、

次に手跡を学ぶ。その後に諸の遊戯を許す。ただし鷹

犬・博奕は、重く禁遏するところなり。元服の後、官途

に趨らざるの前、その為すところもまたかくのごとし。 
 

เมื่อโตจนพอจะรู้อะไรแล้ว เช้าให้ท่องหนังสือ จากนั้นให้คัดอักษร 
หลังจากนั้นถึงจะให้เล่นได้บ้าง แต่การเลี้ยงสุนัขล่าเหยี่ยว และเล่น
พนันนั้น ห้ามโดยเด็ดขาด หลังผ่านพิธีบรรลุนิติภาวะแล้ว และก่อน
เข้าไปท างานรับใช้ในวัง ให้ท าตามที่เขียนไว้ 

 
ข้อความข้างต้นแสดงถึงข้อควรกระท าของบุรุษที่เกิดมาในตระกูล        

ฟุจิวะระ สายคุโจ ซึ่งชี้ให้เห็นว่าเด็กชายที่โตมาในตระกูลต้องท า และห้ามท าอะไรบ้าง ซึ่งการ
อบรมส่ังสอน ให้ความรู้ต่างๆ ที่จะน าไปใช้ในการรับราชการในวังนั้น มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นสตรี
ย่อมไม่อาจกระท าให้ได้ จึงต้องเป็นหน้าที่ของบิดา หรือคะเนะอิเอะที่จะจัดพิธีบรรลุนิติภาวะ และ
ให้การศึกษา  

อุเมะมุระ เคะอิโกะ (梅村恵子,2007) ได้กล่าวไว้ว่า “แม้การเลี้ยงดูมิชิท์
ซุนะจะมีลักษณะเน้นหนักไปที่มารดาเป็นผู้เลี้ยงด ูเพราะในขณะที่มิชิท์ซุนะยังเล็กนั้น คะเนะอิเอะ
ได้มีคนรักใหม ่และท าให้การมาหามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะลดน้อยลง จากที่เคยมาหาทุกคืนก็เป็น
สองสามวันมาครั้งจนกระทั่งเปลี่ยนเป็นหกถึงเจ็ดวันจะมาอีกครั้งหนึ่ง ท าให้มิชิท์ซุนะที่ยังเล็กติด

                                                        
28 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแม้จะคิดว่าความสัมพันธ์ของตนและคะเนะอิเอะจบลงแล้ว แต่เมื่อเป็นการเลี้ยงดูบุตรก็ยังคิดท่ีจะให้

คะเนะอิเอะเป็นคนดูแลให้ มากกว่าท่ีจะฝากพี่ชายหรือน้องชาย หรือแม้แต่โทะโมะยะซุท่ีเป็นบิดาของตนเอง   
29

 หนังสือเขียนบอกถึงสิ่งท่ีต้องปฏิบัติในตระกูล เขียนขึ้นโดยฟุจิวะระ โนะ โมะโระซุเกะ 
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ค าพูดติดปากของบิดาที่ว่า ไว้จะมาใหม่ (いまこんよ) แต่กระนั้นเมื่อถึงวัยที่มิชิท์ซุนะต้องท าพิธี
บรรลุนิติภาวะ และต้องรับการศึกษาในส่วนที่มารดาไม่สามารถให้ได้ คะเนะอิเอะก็เป็น
ผู้รับผิดชอบในส่วนนี้ได้เป็นอย่างด”ี นอกจากนี้อุเมะมุระยังเห็นว่าแม้จะดูเหมือนว่าคะเนะอิเอะไม่
ค่อยให้ความสนใจในตัวบุตรเท่าไหร่นัก แต่คะเนะอิเอะต้องมีความปรารถนาที่จะให้บุตรได้ดี เพื่อ
มาเป็นก าลังสนับสนุนให้กับตนในภายภาคหน้าเช่นกัน 

 
4.3.4 “บิดา” ในทัศนะของมิชิทซ์ุนะ โนะ ฮะฮะนั้น จะเป็นคนตัดสินใจ

เรื่องการแต่งงานของธิดา จากเนื้อความในบันทึกทั้งในกรณีการแต่งงานของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ
เอง และการก าหนดวันแต่งงานของธิดาบุญธรรมจะพบว่า บิดาเป็นผู้ตัดสินใจในการที่จะให้ธิดา
ของตนออกเรือนไปกับใคร ซึ่งแม้ตัวมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเองจะไม่ชอบคนที่จะมาเป็นสามี หรือ 
ลูกเขย แต่เมื่อเป็นการตัดสินใจของผู้เป็นบิดา ก็จะให้เป็นไปตามนั้น 
 
4.4. สรุป 

บุรุษที่มีฐานะ “บิดา” ที่ปรากฏในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกินั้นจะมีภาพลักษณ์ที่
ดีของบิดาผู้เป็นที่พึ่ง คอยดูแลเอาใจใส่ในตัวบุตร โดยบุรุษเหล่านั้นจะมีบทบาทในการให้
การศึกษาแก่บุตร ท าพิธีบรรลุนิติภาวะให้แก่บุตร รวมไปถึงการเป็นธุระเกี่ยวกับการหาคู่ครองของ
ธิดา จากการที่บุรุษในฐานะ “บิดา” นั้นสามารถให้การพึ่งพิงได้ ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีทัศนะ
ในแง่บวกกับบุรุษในฐานะ “บิดา” 
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บทท่ี 5 
“บุตร” ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ 

 
ในบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกมิีบุรุษปรากฏออกมาใน 3 ฐานะอันได้แก่ สามี บิดา 

และบุตร ในบทที่ผ่านมาผู้วิจัยได้กล่าวถึงบุรุษในฐานะ “บิดา” และในบทที่ 5 นี้จะกล่าวถึงบุรุษใน
ฐานะสุดท้ายคือ ฐานะ “บุตร” อันเป็นอีกฐานะหนึ่งที่มีความส าคัญไม่น้อยไปกว่าฐานะของ 
“สาม”ี ในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิโดยจะกล่าวถึงประวัติ ภาพลักษณ์ และทัศนะของมิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะที่มีต่อบุรุษในฐานะ “บุตร” ดังต่อไปนี ้

 
5.1. บุรุษท่ีมีสถานภาพ “บุตร” ท่ีปรากฏในบันทึกเร่ืองคะเงะโร นิกกิ  

บุรุษในบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกิที่ผู้วิจัยน ามากล่าวถึงในฐานะ “บุตร” คือ          
ฟุจิวะระ โนะ มิชิท์ซุนะ ซึ่งเป็นบุรุษที่มีภาพลักษณ์ในฐานะ “บุตร” เด่นที่สุดในบันทึก โดยจะมี
รายละเอียดเกี่ยวกับมิชิท์ซุนะดังต่อไปนี ้

 

ฟุจิวะระ โนะ มิชิท์ซุนะ (Fujiwara No Michitsuna 藤原道綱
ふじわらのみちつな

) 

มิชิท์ซุนะถือก าเนิดเมื่อราวปีเท็นเรียะกุที่ 10 (天暦
てんりゃく

10 年 ค.ศ. 956) เป็น

บุตรชายคนรองของฟุจิวะระ โนะ คะเนะอิเอะ (Fujiwara no Kaneie 藤原兼家
ふじわらかねいえ

) เมื่อมีอายุได้ราว 
16 ปี มิชิท์ซุนะก็ได้ผ่านพิธีบรรลุนิติภาวะ (元服) โดยมีประธานในพิธีคือ อดีตจักรพรรด ิ  เระอิ

เสะอิ (Reisei-In 冷泉院
れいぜいいん

) ได้รับต าแหน่งทางราชการเป็นขุนนางขั้นห้า ชั้นโท ระดับล่าง 

(従五位下
じゅうごいした

) แต่กระนั้นก็ไม่ได้รับราชการในสังกัดกรมกองใดๆ จนกระทั่งปีเท็นเอ็นที่2 (天延
てんえん

 2 年
ค.ศ. 974) จึงได้รับการบรรจุเข้าสังกัดกรมเป็นครั้งแรก โดยด ารงต าแหน่งเป็น อุมะโนะซุเกะ1 

(Umanosuke 右馬助
うまのすけ

)  

ต่อมาในปีโจเง็นที่ 2 (貞 元
じょうげん

 2 年 ค.ศ. 977) ได้รับการเลื่อนต าแหน่งขึ้นเป็นซะ

เอมนทะซุกุ2 (左衛門佐
さえもんたすく

) โดยในปีเดียวกันนั้นเอง มีการบันทึกในฟุนินโจ (Funinjō 補任状
ふにんじょう

) ว่า

                                                        
1
 ต าแหน่งผู้ช่วยรองจากอุมะเรียว (Umaryō 右馬寮) ผู้ท่ีด ารงต าแหน่งน้ีจะมียศตั้งแต่โชขั้นหกระดับล่าง (正六位下

せ い ろ く い げ

) ขึ้น

ไป ข้าราชการในต าแหน่งน้ีจะเป็นผู้ท าหน้าท่ีในการฝึก เลี้ยงดู และให้อาหารม้าท่ีใช้งานในพระราชวัง 
2
 ผู้ช่วยของซะเอมง (左衛門 ) ด ารงต าแหน่งทางราชการต าแหน่งหน่ึงในหน่วยงานเอะมนฟุ (衛門府) ซึ่งเป็นหน่วยงานท่ีมี

หน้าท่ีคอยดูแลความสงบเรียบร้อยบริเวณประตูวัง และคอยเปิดปิดประตูวัง  
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โดนปลดให้ไปด ารงต าแหน่งเป็นโทะซะงนโนะกะมิ (土佐権守
とさごんのかみ

) แต่ต่อมาในปีเท็นเง็นที่ 1 (天元
てんげん

元年 ค.ศ. 978) มิชิท์ซุนะก็ได้กลับมารับต าแหน่งซะเอมนทะซุกุดังเดิม 

ในปีคันนะที่ 2(寛和
かんな

 2 年 ค.ศ.986) มิชิท์ซุนะได้รับต าแหน่งเป็นอุชูโจ3   

(右 中 将
うちゅうじょう

) แม้มิชิท์ซุนะจะถูกกล่าวถึงในตัวบทด้วยความหวังของมารดาทีไ่ด้ไปท านายความฝัน

ออกมาแล้วพบว่าจะได้เป็นถึงทะอิโช4 (大 将
たいしょう

) แต่ท้ายที่สุดแล้ว ในความเป็นจริงมิชิท์ซุนะก็ด ารง

ต าแหน่งทางราชการที่สูงสุดได้แค่ต าแหน่งดะอินะกน5 (大納言
だいなごん

) โดยต าแหน่งสุดท้ายที่มิชิท์ซุนะ

ด ารงในระหว่างรับราชการคือ ต าแหน่งโทงูท์ซุตาเอะ6 (東宮
とうぐう

傳
つたえ

) ซึ่งมิชิท์ซุนะมีชีวิตอยู่จนถึงปี 

คันนินที่ 4 (寛仁
かんにん

 4 年 ค.ศ. 1020) รวมอายุ 64 ปี 
 
5.2. ภาพลักษณ์และบทบาทในสถานภาพ “บุตร” ของมิชิท์ซุนะท่ีปรากฎในบันทึกเร่ือง 
คะเงะโร นิกก ิ

 
5.2.1 ภาพลักษณ์ในฐานะ “บุตร” ของมิชิท์ซุนะ 

มิชิท์ซุนะมีภาพลักษณท์ี่เด่นชัดในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิในฐานะ
ของบุตร ด้วยความที่เป็นบุตรชายที่เติบโตอยู่กับมารดา ท าให้มิชิท์ซุนะได้รับการกล่าวถึง ด้วย
ภาพของบุตรน้อยที่มารดาต้องคอยดูแลอยู่เสมอ แม้ว่าในช่วงแรกเกิดมิชิท์ซุนะจะไม่ค่อยถูก
กล่าวถึงในบันทึกมากนัก ทั้งนี้เพราะความที่ผู้เป็นมารดาของมิชิท์ซุนะยังมีความสนใจหลักอยู่ที่
คะเนะอิเอะผู้เป็นสามีมากกว่าที่จะมาสนใจในตัวบุตร  

โดยจะเห็นได้จากการที่ในบันทึกเล่มต้นจะมีการกล่าวถึงมิชิท์ซุนะ
ออกมาตรงๆ เพียงไม่กี่ครั้งคือตัวบทที่เห็นในราวปีเท็นเรียะกุที่ 10 เดือน 7 ถึงปีเท็นโตะกุที่ 1 ฤดู

ใบไม้ผลิ (天暦
てんりゃく

10年
ねん

7月
がつ

－天徳元年春
てんとくがんねんはる

 ค.ศ. 956 - 957) ความว่า 
 

かくて、つねにしもえいなびはてで、ときどき見えて、

冬にもなりぬ。臥し起きはただ幼き人をもてあそびて、

                                                        
3
 ต าแหน่งในกองทัพ เป็นต าแหน่งท่ีสูงกว่าต าแหน่งโชโช (少将) และอยู่ต่ ากว่าต าแหน่งทะอิโช 

4
 ต าแหน่งแม่ทัพ ผู้บังคับบัญชากองทัพ 

5
 ต าแหน่งทางราชการต าแหน่งหน่ึงซึ่งเป็นผู้ช่วยของดะอิโจกัง(Daijōkan太政官) ผู้ด ารงต าแหน่งน้ีเป็นผู้ท่ีมีสิทธิ์ขึ้นด ารง

ต าแหน่งอุดะอิจิน (右大臣 ) ได้ 
6
 ต าแหน่งผู้รับสนองกระแสรับสั่งของมกุฎราชกุมาร 



81 

「いかにして網代の氷魚
7
に言問はむ」とぞ、心にもあら

でうち言はるる。 

(上巻：P.143) 
 

ดังเช่นนี้ แม้ว่าท่านผู้นั้นจะไม่ค่อยมาเยี่ยมเยือน แต่ในบางคร้ังก็
ยังคงมาให้เห็นอยู่ จนกระทั่งฤดูหนาว ในยามเช้าจนค่ ามีเพียงลูก
น้อยที่อยู่เป็นเพื่อน ดังเช่นค ากลอนเก่าที่ว่า “จะให้ท าเช่นไร มันก็
ดั่งถามปลาในฤดูหนาวที่ติดอยู่ในแห8ไปเสียแล้ว” ที่ข้ามักพร่ า
ร าพันโดยไม่รู้ตัว 

(เล่มต้น : P.143) 
 
จากบันทึกข้างต้นเป็นเหตุการณ์ตอนทีม่ิชิท์ซุนะอายุราว 0 – 1 ปี

ความสัมพันธ์ของคะเนะอิเอะ และมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเริ่มที่จะระหองระแหง แม้จะอยู่ในช่วงหลัง
แต่งงานมาไม่นาน ทั้งนี้เป็นเพราะมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจับได้ว่าคะเนะอิเอะได้ไปมีหญิงอ่ืน9 และ
เริ่มตัดพ้อต่อว่า ตลอดจนตั้งแง่งอนกับคะเนะอิเอะ อันเป็นสาเหตุให้คะเนะอิเอะเริ่มรู้สึกหน่ายไม่
อยากที่จะมาพบหน้า ถึงกระนั้น  คะเนะอิเอะก็ยังคงไม่ได้ตัดขาดความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยา
โดยเด็ดขาด แม้คะเนะอิเอะจะไม่สะดวกใจที่จะไปมาหาสู่กันกับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนักแต่ก็ยังคง
รักษาความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยาเอาไว้อยู่ ซึ่งในตอนนั้นมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่เฝ้าค านึงถึงแต่
สามีก็ได้แต่เพียงยึดลูกน้อย หรือมิชิท์ซุนะเอาไว้เคียงข้าง 

นอกจากนี้พบอีกครั้งในบันทึกช่วงปีโคโฮที่ 1 ฤดูใบไม้ร่วง (康保元年秋
こうほうがんねんあき

   

ค.ศ. 964) ความว่า 
 

さいふいふ、ものを語らひおきなどすべき人は京にあ

りければ、山寺にてかかる目は見れば、幼き子を引き

寄せて、わづかにいふようは、「われ、はかなくて死

ぬるなめり。かしこにきこえむやうは、『おのがうへ

                                                        
7
 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยกกลอนส่วนหน่ึงมาจากบทกลอนในยะมะโตะโมะโนะกะตะริ (大和物語) ท่ีว่า「いかでなほ網

代の氷魚の氷魚にこととはむなにによりてかわれをとはぬし」มีความหมายว่า เกี่ยวกับเรื่องน้ัน ให้
ลองหาวิธีไปถามปลาท่ีติดแหอวนในฤดูหนาว ว่าท าไมถึงไม่มาหายังท่ีของข้า โดยในท่ีน้ีมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะหมายถึง
ความหมายวรรคหลังของบทกลอนท่ีคอยแต่จะถามว่าท าไมคะเนะอิเอะไม่มาหา (Matshumura et al.P.143)   
8
 ในท่ีน้ีเป็นการใช้ไม้ไผ่หรือกิ่งไม้มาสานเป็นตาข่ายเพื่อใช้จับปลาในฤดูหนาว   

9
 มะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ 
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をば、いかにもいかにもな知りたまひそ。この御後の

ことを、人々のものせられむ上にも、とぶらひものし

たまへ』ときこえよ」とて、「いかにせむ」とばかり

いひて、ものもいはれずなりぬ。 

(上巻：P.165 - 166) 
 

ถึงตัวข้าจะโศกเศร้าเจียนตาย (เพราะสูญเสียมารดาไป) ก็ตาม 
เพราะท่านผู้นั้น10ที่ข้าต้องไหว้วานเรื่องงานศพมารดาอยู่ที่เมือง
หลวง อีกทั้งตัวข้าก็อยู่ในวัดกลางเขา จึงดึงเอาลูกน้อยมาเคียง
ข้าง และกล่าวว่า “ตัวแม่คงจะตายอย่างไร้ค่าที่นี่ เจ้าจงน าความ
ไปบอกท่านพ่อของเจ้าว่า เรื่องของแม่จะให้เป็นเช่นไรก็ได้ แต่
เรื่องงานศพของท่านยายเจ้านั้น ขอให้บิดาเจ้าน าความเรื่องการ
เสียชีวิตของท่านยายไปแจ้งแก่คนรู้จักท่านอ่ืน และท าพิธีเซ่น
สรวงดวงวิญญาณท่านยายด้วย” หลังจากนั้นก็ร าพึงว่า “ท าเช่น
ไรด”ี แล้วตัวข้าก็ไม่อาจกล่าวค าใดใดได้อีก 

(เล่มต้น : P.165-466) 
 
ข้อความข้างต้นมิชิท์ซุนะ มีอายุ 8 ปี เป็นตอนที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเพิ่ง

สูญเสียมารดาไป ด้วยความที่  มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่เคยคิดว่ามารดาจะมาด่วนตายจาก11 ท าให้
ความสูญเสียสร้างความกระทบกระเทือนต่อจิตใจของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นอย่างมาก ขณะนั้น
มิชิท์ซุนะที่อยู่ด้วยกันกับมารดาในวัด ก็ถูกเรียกมาอยู่เคียงข้างเหมือนเป็นหลักให้ยึดเหนี่ยว ใน
บันทึกเรื่องคะเงะโร นิกก ิในช่วงเล่มต้น (上巻) จะไม่ค่อยได้กล่าวถึง มิชิท์ซุนะนักท าให้
ภาพลักษณ์ของมิชิท์ซุนะในเล่มนี้ไม่ค่อยเด่นชัด   

โดยในเล่มกลางมิชิท์ซุนะจะยังถูกเรียกขานด้วยค าว่าลูกน้อย  (幼き人) 

อยู่เสมอดังเช่นข้อความในบันทึกในช่วงปีอันนะที่ 2 (安和
あ ん な

2年
ねん

 ค.ศ. 969) ที่ว่า 
 

つねにきこゆるやうに、世に久しきことのいと思はず

なれば、ちりばかり惜しきにはあらで、ただこの幼き

人のうへなむ、いみじくおぼえべるものは、ありける。 

(中巻：P.210) 

                                                        
10

 คะเนะอิเอะ 
11

 มารดาของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่ทราบปีท่ีเกิดแน่ชัด แต่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่เคยคิดว่ามารดาจะมาจากไปจึงเสียใจมาก 
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ดั่งเช่นที่เคยได้ปรารภไว้ก่อนหน้านี้ ตัวข้ามิได้ปรารถนาชีวิตที่ยืน
ยาว  หรือว่ารู้สึกเสียดายในชีวิตแต่อย่างใด หากแต่จะห่วงก็แต่
ลูกน้อย ที่เป็นเรื่องที่ท าให้คิดกังวลอยู่เสมอ 

(เล่มกลาง : P.210) 
 
ข้อความข้างต้นมิชิท์ซุนะมีอายุ 13 ปี เป็นเหตุการณ์ตอนที่มิชิท์ซุนะ โนะ 

ฮะฮะป่วยหนักมาก และคิดว่าตนเองคงไม่มีชีวิตรอดจากอาการป่วยคราวนี้ไปได้ จึงได้เขียน
จดหมายฝากฝังบุตรชายไว้กับคะเนะอิเอะ โดยมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้เขียนจดหมายนี้ขึ้นมา แล้ว
เก็บใส่กล่องวางไว้ข้างกาย ถึงแม้ว่าในภายหลังจดหมายนั้นจะไม่ได้ถูกส่งไปถึงคะเนะอิเอะ เพราะ
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะหายป่วยก่อนก็ตาม  

ต่อมาเมื่อเข้าปีเท็นโระกุที่ 1 ในช่วงเดือน 3 (天禄
てんろく

元年 3 月) มิชิท์ซุนะ
ได้รับคัดเลือกเป็นหนึ่งในผู้เข้าร่วมแข่งขันยิงธนูต่อหน้าพระพักตร์อดีตจักรพรรดิ โดยเหตุการณ์นี้
สร้างความภาคภูมิใจให้กับผู้เป็นมารดาเป็นอย่างมาก 

 
幼き人、しりへの方にとられて出でにたり。「方勝つ

ものならば、その方の舞もすべし」とあれば、このご

ろは、よろづ忘れて、このことをいそぐ。舞ならすと

て、日々に楽をしののしる。出居につきて、賭物とり

てまかでたり。いとゆゆしとぞうち見る。 
(中巻：P.221) 

 
ลูกน้อยได้รับคัดเลือกให้เข้าแข่งขันยิงธนูในฝ่ายขวา12 เพราะลูก
น้อยบอกว่า “หากคนในกลุ่มคนใดชนะข้ึนมา คนที่อยู่กลุ่มนั้นก็
ต้องฟ้อนร าด้วย” ในช่วงนี้ลูกน้อยจึงลืมทุกอย่าง และตั้งใจหมั่น
ฝึกซ้อมร า ทุกๆ วันจะฝึกซ้อมดนตรี อีกทั้งลูกน้อยยังได้รางวัล13

จากสนามฝึกซ้อมยิงธนูกลับมาด้วย ข้าจึงมองลูกด้วยความชื่น
ชม 

(เล่มกลาง : P.221) 

                                                        
12

 ในการแข่งขันต่างๆ しりへ จะหมายถึงกลุ่มผู้ท่ีอยู่ทางขวา หรือกลุ่มท่ีลงแข่งทีหลัง 
13

 รางวัลในท่ีน้ีไม่ใช่รางวัลจากการแข่งขันยิงธนูต่อหน้าพระพักตร์ แต่เป็นรางวัลท่ีได้จากสนามฝึกซ้อมยิงธนู 
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ข้อความข้างต้นเป็นช่วงที่มิชิท์ซุนะมีอายุ 15 ปใีนการแข่งขันยิงธนูครั้งนี้ 
มิชิท์ซุนะได้รับเลือกให้อยู่ในกลุ่มที่ต้องแข่งยิงธนูทีหลัง ซึ่งเป็นกลุ่มที่แม้แต่คะเนะอิเอะเองก็ยังเคย
กล่าวว่าคว้าชัยชนะได้ยาก เพราะคนที่ได้ยิงก่อนมักจะท าคะแนนได้ดีกว่าและชนะไป แต่กระนั้นมิ
ชิท์ซุนะก็ยังน าชัยชนะกลับมาได้ สร้างภาคภูมิใจให้กับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่น้อย 

ต่อมาในช่วงประมาณเดือน 4 มีการบันทึกถึงมิชิท์ซุนะด้วยค าว่าลูกน้อย
ไว้อีกว่า 

  
幼き人通ひつつ聞けど、さるはなでふこともなかなり。

いかにぞとだに問ひ触れざなり。 

(中巻：P.224) 
 

ทุกครั้งที่ลูกน้อยไปยังบ้านของบิดา  ข้าก็ได้เลียบเคียงถาม แต่ดู
เหมือนจะไม่มีอะไรเปลี่ยนแปลง ดูเหมือนท่านผู้นั้นไม่ได้ไถ่ถาม
อะไรเกี่ยวกับข้าเลย 

(เล่มกลาง : P.224) 
 

ในตัวบทข้างต้นมิชิท์ซุนะอายุ 16 ป ีในช่วงนี้มิชิท์ซุนะต้องไปเรียนวิชา
ความรู้เพิ่มที่บ้านบิดา ท าให้ต้องไปหาบิดาบ่อยขึ้น ซึ่งทุกครั้งมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ได้เฝ้าถามถึง
ข่าวคราวของผู้เป็นสามีจากลูกชายอยู่เสมอ ด้วยเพราะคาดหวังไว้ว่าอยากให้คะเนะอิเอะมาอยู่ที่
บ้านตนเองติดต่อกัน 30 วัน 30 คืน14 แต่แม้จะสอบถามลูกชายซักกี่ครั้งก็พบว่าคะเนะอิเอะที่ก่อน
นี้ล้มป่วย และหายดีแล้วนั้นไม่ได้สอบถามถึงข่าวคราวของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเลยแม้แต่น้อย
นอกจากนี้ยังพบเห็นการบันทึกถึงมิชิท์ซุนะไว้ในช่วงเดือน 6 ปีเดียวกันที่ว่า 

 
「ここにて御破子持ちつけむ。かの崎はまだいと遠か

めり」といふほどに、幼き人ひとり、疲れたる顔にて

寄りゐたれば、餌袋なる物取り出でて食ひなどするほ

どに、破子もて来ぬれば、さまざまあかちなどして、

（省略） 

（中巻：P.228） 

 

                                                        
14

 หากคะเนะอิเอะมาอยู่ท่ีบ้านของมิชิท์ซุนะเป็นเวลา 30 วัน 30 คืน  จะหมายถึงมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจะกลายเป็นภรรยา

หลวงของคะเนะอิเอะไปโดยพฤตินัย 
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ตอนที่ข้าพูดขึ้นมาว่า “เราจะรอให้คนเอาอาหารมาส่งที่นี่ เพราะ     
คะระซะกิที่เป็นจุดหมายปลายทางนั้นยังอยู่อีกไกล” ลูกน้อยก็
เข้ามาหาด้วยทีท่าว่าเหนื่อยจากการเดินทาง ข้าจึงเอา
อาหารแห้งที่เตรียมไว้ในถุงส าหรับเดินทางออกมาให้กิน ระหว่าง
ที่ลูกก าลังกินอาหารแห้งในถุงอยู่นั้น อาหารก็ถูกน ามาส่งถึง จึง
จัดการแบ่งสรรปันส่วน (ย่อความ) 

(เล่มกลาง : P.224) 
 
มิชิท์ซุนะที่ตอนนั้นมีอายุ 16 ปีในสายตาของผู้เป็นมารดาแล้ว เขายังคง

มีภาพลักษณ์ของเด็กเล็กผู้เป็นมารดามาจนถึงตอนนี้ เป็นลูกที่มารดาต้องคอยเอาใจใส่ คอยดูแล
อยู่เสมอ ไม่ว่าจะเป็นในตอนที่เดินทางไปวัดด้วยกันกับมารดา หรือแม้แต่ในยามปกติ แต่กระนั้นมิ
ชิท์ซุนะก็มีภาพลักษณท์ี่เข้มแข็ง เด็ดเดี่ยวด้วยเช่นกันอันจะเห็นได้จากตอนทีม่ิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ
บอกว่าจะออกบวช แต่เดิมหากเป็นตอนยังเล็กมิชิท์ซุนะคงร้องไห้แล้วท าอะไรไม่ถูก ดังเช่นตอนที่
ถูกบิดาบอกว่าจะไม่มาหาอีกแล้ว แต่ในครั้งนี้มิชิท์ซุนะแม้จะร้องไห้แต่ก็ขอติดตามออกบวช และ
เมื่อโดนมารดาทัดทานไว้โดยกล่าวว่า ถ้าเป็นพระจะเลี้ยงเหยี่ยวไม่ได้ ซึ่งมิชิท์ซุนะมีเหยี่ยวที่รัก
มากอยู่ ท าให้มิชิท์ซุนะถึงกับยอมปล่อยเหยี่ยวที่เลี้ยงไว้ เพื่อยืนยันค าพูดของตนทีว่่าหากมารดา
ออกบวชจะบวชตามดังความในบันทึกที่ว่า 

 
「いかがはせむ。かたちを変へて、世を思ひ離るやと

こころみむ」と語らへば、まだ深くもあらぬなれど、

いみじうさくりもよよと泣きて、「さなりたまはば、

まろも法師になりてこそあらめ。なにせむにかは、世

にもはじわはむ」とて、いみじくよよと泣けば、われ

もえせきあへねど、いみじさに、たはぶれに言ひなさ

むとて、「さて鷹飼はではいかがしたまはむずる」と

いひたれば、やをら立ち走りて、し据ゑたる鷹を握り

放ちつ。 

（中巻：P.234-235） 

 

เมื่อกล่าวว่า “ท าอย่างไรดีหนอ แม่จะลองปลงผมออกบวชละทิ้ง
เรื่องราวทางโลกจะดีไหมนะ” ทั้งๆ ที่ลูกไม่ได้รู้ตื้นลึกหนาบาง
ของเรื่องราวดีนักก็ร้องไห้ออกมาด้วยความโศกเศร้า แล้วกล่าว
ว่า “หากท่านแม่จะออกบวช ตัวข้าก็ขอใช้ชีวิตเป็นพระ ไม่ว่าจะ
เป็นยังไงลูกก็จะขออยู่ร่วมกันกับท่านแม่” เพราะลูกยังคงร้องไห้
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ด้วยความโศกเศร้า ตัวข้าเองจึงอดที่จะร้องไห้ไม่ได้ แต่ก็พูดกลบ
เกลื่อนเป็นเรื่องล้อเล่นไปว่า “แต่ว่า หากเจ้าเป็นพระจะเลี้ยง
เหยี่ยวไม่ได้หรอกนะ” พอข้าพูดเช่นนั้น ลูกก็ลุกขึ้นวิ่งออกไป 
แล้วจับเอาเหยี่ยวที่เลี้ยงดูให้ความส าคัญมาตลอดออกมาปล่อย
ไป 

(เล่มกลาง : P.234-235) 
 
แม้ในเหตุการณ์นี้มิชิท์ซุนะจะมีส่วนที่เข้มแข็งเด็ดเดี่ยวให้เห็นดังเช่น

ข้อความข้างต้น แต่กระนั้นมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยังคงเรียกขานบุตรชายของตนเองว่าลูกน้อย        
(幼き人) ต่อไปอีกหลายครั้งแม้ว่ามิชิท์ซุนะจะผ่านพิธีบรรลุนิติภาวะแล้วก็ตาม15 ดังเช่นข้อความ
ในตัวบทช่วงปีเท็นโระกุที่ 2 เดือน 3 ที่ว่า  
 

ついたちの日、幼い人を呼びて、「長き精進をなむ始

まる。『もろともにせよ』とあり」とて始めつ。 

(中巻: P.255) 
 

ในวันที่ 1 ข้าเรียกลูกน้อยมา “แม่จะเริ่มท าพิธีถือศีลระยะยาว 
เจ้าต้องถือศีลด้วย” กล่าวจบก็เริ่มพิธ ี

(เล่มกลาง : P.255) 
 
และนอกจากนี้ยังเห็นการเรียกขานเช่นนี้ได้อีกในปีเดียวกันช่วงเดือน 5 

ว่า 
 

文には、「『身をし変へねば』とぞいふめれど、前渡

りせさせたまはぬ世界もやあるとて、今日なむ。これ

もあやしき問はず語りにこそなりけれ」とて、幼き人

「ひたやごもりならむ。消息きこえに」とて、ものす

るにつけたり。 

(中巻: P.259) 
 

                                                        
15

 พิธีบรรลุนิติภาวะของมิชิท์ซุนะกระท าเมื่อปีเท็นโระกุท่ี 1 เดือน 11 
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ในจดหมายเขียนว่า “มีกลอนที่เขียนว่า “มิโอะฌิกะเอะเนะบะ”16  
การที่ท่านผ่านหน้าบ้านไปแบบนี้ ในวันนี้ข้าจะไปยังที่ที่แสนไกล 
นี่คงจะกลายเป็นการพูดเองโดยไม่ได้ถามที่ดูแปลกๆ” ลูกน้อยจึง
กล่าวว่า “ถ้าเช่นนั้นจากนี้คงจะไปเก็บตัวที่วัดอีกสินะ ขอ
จดหมายด้วยขอรับ” จึงฝากจดหมายลูกไว้แล้วออกไป 

(เล่มกลาง : P.255) 
 

จากข้อความข้างต้นที่กล่าวมานี้ มิชิท์ซุนะมีอายุได้ 17 ปีแล้วก็ยังคงถูก
เรียกขานว่าลูกน้อย ซึ่งหลังจากนั้นคะเนะอิเอะที่มาหาที่บ้านก็พบแต่มิชิท์ซุนะที่รับฝากสารของ
มารดาไว้เท่านั้น และเมื่อหลังจากส่งจดหมายให้กับบิดาแล้ว มิชิท์ซุนะก็ออกเดินทางตามมารดาที่
รออยู่เพื่อไปที่วัดด้วยกัน และการเรียกขานมิชิท์ซุนะว่าลูกน้อยนี้ก็ปรากฏเป็นครั้งสุดท้ายในช่วงปี
เท็นโระกุที่ 2 เดือน 6 ที่ว่า 

 
かく不浄

17
なるほど夜昼のいとまもあれば、端のかたに

出ゐてまがむるを、この幼き人、「入りねは入りね」

といふ気色を見れば、ものを深く思ひ入れさせじとな

るべし。 

(中巻: P.267) 
 

ในช่วงที่ข้ามีมลทินเช่นนี้ เพราะมีเวลาว่างทั้งกลางวันและ
กลางคืน จึงออกมานั่งที่ชานเรือน เมื่อมองลูกน้อยที่มาเรียกว่า 
“เข้าข้างในเถอะขอรับ” ข้ากย็ิ่งคิดหนัก 

(เล่มกลาง : P.267) 
 

                                                        
16

 กลอนจากหนังสือรวมกลอนนะกะฟุมิชู (仲文集) โดยน ามาจากส่วนหน่ึงของบทกลอนท่ีว่า 「いづくへも身をし

かへねば雲懸かる山ぶみしてもとはれざりけり」 
17

 การมีมลทินในช่วงน้ีของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่เหมือนกับมลทินของคะเนะอิเอะท่ีได้กล่าวมาก่อนหน้าน้ี ในกรณีของ

คะเนะอิเอะเกิดจากความเชื่อด้านโชคลางท่ีเกี่ยวกับวันเวลาตกฟากกับช่วงเวลาน้ันๆ แต่ในกรณีของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะน้ี 
เกิดมลทินขึ้นจากการมีรอบเดือน 
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ข้อความข้างต้นเป็นตอนที่มิชิท์ซุนะตามมารดามาอยู่ที่วัดร่วมเดือน โดย
ใช้ชีวิต และกินอาหารเฉกเช่นเดียวกับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่ถือศีล18 แม้มิชิท์ซุนะจะไม่ได้บ่นอะไร 
แต่เมื่อมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมองบุตรที่ผ่ายผอมและดูอ่อนแอลงเพราะการถือศีลที่มีระยะเวลานาน 
ท าให้ผู้เขียนบันทึกไม่อาจท าใจได้ และเหตุการณ์หลังจากนี้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ขอให้บุตรกลับ
ลงไปใช้ชีวิตในเมืองกับบิดา แม้ว่าผู้เขียนบันทึกจะออกบวชแต่บุตรไม่ควรมาออกบวชตามมารดา 
แต่กระนั้น   มิชิท์ซุนะก็ไม่ยอมตอบรับเอาแต่น้ าตาไหล 

การที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยังคงเรียกขานมิชิท์ซุนะว่าลูกน้อย19นั้น เป็น
เหตุมาจากการที่มิชิท์ซุนะท าตัวเหมือนเด็กที่ไม่รู้จักโต ทั้งๆ ที่ผ่านพิธีบรรลุนิติภาวะไปแล้ว แต่การ
ที่เลิกใช้ค าเรียกขานว่าลูกน้อยนั้น มีสาเหตุมาจากการที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้มองบุตรชายใน
ฐานะของเด็กที่อยู่ด้วยกันและเข้าใจความรู้สึกของแม่ จึงใช้ค าว่าลูกน้อยเป็นครั้งสุดท้าย (松村 et 
al. 1973, P.267) ซึ่งต่อมามิชิท์ซุนะจะถูกเรียกขานด้วยค าว่าลูกชาย (太夫) ดังจะเห็นได้จากตัว
บทดังต่อไปนี ้

 
太夫、「一日の御返り、いかで給はらむ。また勘当あ

りなむを、もてまゐらむ」といへば、「なにかは」と

て書く。 

 (中巻: P.275) 
 

ลูกชายมาบอกว่า “จดหมายจากท่านพ่อเมื่อวันก่อน ข้าอยากจะ
ขอรับจดหมายตอบกลับ ถ้าไม่เช่นนั้นจะโดนท่านพ่อดุเอาได้ จะ
รอนะขอรับ” จึงตอบรับว่า “ก็ได้” แล้วเขียนจดหมาย 

(เล่มกลาง : P.275) 
 
ข้อความข้างต้นนั้นมีเหตุมาจากการที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้รับ

จดหมายจากคะเนะอิเอะซึ่งน ามาส่งให้ที่วัดโดยหญิงรับใช้ของคะเนะอิเอะ แล้วเมื่อผู้เขียนบันทึก
อ่านจดหมายเสร็จก็ไม่มีอารมณ์อยากจะตอบจดหมายกลับ จึงได้ให้หญิงรับใช้ของคะเนะอิเอะ 
กลับไปมือเปล่า ท าให้มิชิท์ซุนะที่เดินทางไปมาระหว่างวัดกับเมืองหลวงต้องเป็นคนเข้าไปขอ

                                                        
18

  รับประทานแต่อาหารท่ีไม่มีเน้ือสัตว์ 
19

  การใช้ค าเรียกแทนตัวว่าลูกน้อย (幼き人) น้ันสามารถหมายถึงเด็กเล็กๆ ตามรูปศัพท์ หรืออีกนัยหน่ึงใช้เพื่อบอกว่า

บุคคลผู้น้ันยังมีพฤติกรรมท่ีไม่ยอมโตจริงๆ  
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จดหมายตอบจากมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ทั้งนี้เพราะถ้าไม่ได้จดหมายตอบจะท าให้คะเนะอิเอะโกรธ 
จึงท าให้ผู้เขียนบันทึกยอมเขียนจดหมายตอบให้อย่างเสียไม่ได ้

การเปลี่ยนมาใช้ค าว่าลูกชาย (太夫) ท าให้ภาพลักษณ์ของมิชิท์ซุนะที่ดู
เป็นเด็กตลอดเวลาเริ่มเปลี่ยนไปเป็นภาพลักษณ์ของชายหนุ่ม การเปลี่ยนค าเรียกขานนี้ นอกจาก
สาเหตุเพราะมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะสังเกตเห็นการผ่ายผอมของบุตรอย่างเห็นได้ชัด จนท าให้คิดว่า
บุตรไม่ใช่เด็กเล็กๆ แล้วนั้น ยังมีเหตุอีกประการหนึ่งคือ หลังจากที่เปลี่ยนมาใช้ค าเรียกขานว่า
บุตรชายได้ไม่นานมิชิท์ซุนะก็ได้ตกหลุมรัก และเริ่มเขียนจดหมายรักไปให้หญิงสาวที่ตนพึงใจ20

เป็นครั้งแรกอีกด้วย 
 

さるここちなからむ人にひされて、また知足院のわたり

にものする日、太夫もひきつづけてあるに、車ども帰る

ほどに、よろしきさまに見えける女車のしりにつづきそ

めにければ、おくれず追ひきければ、家を見せじとにや

あらむ、とく紛れいきにけるを、追ひてたづねはじめて、

またの日、かくいひやるめり。 
(下巻: P.329) 

 
ลูกชายถูกดึงดูดจากคนที่ไม่น่าจะมีว่ีแววเช่นนั้น นอกจากนี้ในราว
วันที่ไปแถบชิโซะกุอิน ลูกชายก็ให้รถเทียมวัวตามไป ต่อมาในตอน
ที่พวกข้าก าลังนั่งรถเทียมวัวกลับ เพราะว่ารถของพวกข้าตามหลัง
รถคันหนึ่งที่ดูออกว่าเป็นสตรีชั้นสูง ลูกชายจึงให้ตามรถคันนั้นไป
อย่างไม่รอช้า ราวกับทางนั้นไม่อยากให้รู้จักบ้าน จึงท าให้ไม่รู้ว่าไป
ทางใดต่อ พอตามไปอีกก็ไปลองสอบถามหาบ้านของหญิงนั้น ใน
วันต่อมาจึงส่งจดหมายไป 

(เล่มปลาย: P.329) 
 

 เหตุการณ์ข้างต้นเป็นเหตุการณ์ตอนราวปีเท็นโระกุที่ 3 ในเดือน 3 ที่           
มิชิท์ซุนะได้ตามมารดาไปธุระแถบบ้านของชิโซะกุอิน แล้วได้เจอรถเทียมวัวที่คาดว่าน่าจะเป็นของ
สตรีชั้นสูงจึงได้ให้ตามไป แต่ก็ไม่รู้บ้านแน่ชัดจึงสอบถามหาบ้านเอาจากละแวกนั้น และในวัน
ต่อมาก็ส่งจดหมายไปหาแต่ก็ได้รับจดหมายตอบในเชิงปฏิเสธกลับมา 

                                                        
20 ไม่ทราบชื่อชองหญิงคนน้ันแน่ชัด มีระบุแทนตัวไว้ว่า ยะมะโตะดะท์ซุฮิโตะ (大和だつ人)  
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ทว่าเมื่อมิชิท์ซุนะผ่านพิธีบรรลุนิติภาวะแล้ว แต่ไม่ได้รับการบรรจุเข้ารับ
ราชการเสียที ในช่วงแรกที่ภาพลักษณ์ของมิชิท์ซุนะยังก้ ากึ่งระหว่างเด็กกับผู้ใหญ่ก็ไม่ได้เป็น
ปัญหาส าหรับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะให้กังวลใจนัก แต่เมื่อระยะเวลาผ่านไปสองปี มิชิท์ซุนะ โนะ   
ฮะฮะก็เริ่มมีความกังวลในตัวบุตรชายจนต้องกล่าวขอพรกับพระ ดังจะเห็นในตัวบทว่า 

 
六日のつとめてより雨はじまりて、三四日降る。川水ま

さりて、人流るといふ。それも、とろづをながめ思ふに、

いといふかぎりにもあらねど、いまはおもなれにたるこ

となどは、いかにも思はぬに、この石山に会ひたりし法

師のもとより、「御祈りをなむする」といひたる返りご

とに、「いまは、かぎりに思ひはてにたる身をば、仏も

いかがしたまはむ。ただ、いまは、太夫を人々しくてあ

らせたまへなどばかりを申したまへ」と書くにぞ、なに

とにかあらむ、かきくらして涙ごぼるる。 

(下巻: P.332) 
 

ฝนเริ่มตกตั้งแต่เช้าของวันที่ 6 และตกติดต่อกันราว 3 – 4 วัน น้ าใน
แม่น้ าเพิ่มสูงขึ้น ได้ยินข่าวว่ามีคนโดนน้ าพัดไป ถึงอย่างนั้น เมื่อคิด
โน่นคิดนี่ก็ท าให้ข้าพูดอะไรไม่ออก ในตอนนี้ข้าเริ่มชินชากับ
ความสัมพันธ์กับท่านผู้นั้นจนไม่คิดอะไรแล้ว ก็มีจดหมายจากพระ
ที่เคยเจอที่วัดอิฌิยะมะ ความว่า “จะสวดภาวนาให้กับคุณผู้หญิง” 
จึงตอบกลับไปว่า “ตอนนี้ ข้าที่ไม่คิดอะไรมากไปกว่านี้ พระพุทธเจ้า
ท่านจะเมตตาหรือไม่ แต่ตอนนี้ ข้าอยากขอให้ท่านสวดภาวนา
ให้กับลูกชาย ให้เขาประสบความส าเร็จ” ระหว่างที่เขียน จะว่าเช่น
ไรดี อยู่ๆ ตาของข้าก็ถูกน้ าตากลบจนมืดมิด 

(เล่มปลาย: P.332) 
 
ข้อความข้างต้นนั้นเป็นเวลาราวสองปีหลังจากที่มิชิท์ซุนะได้ผ่านพิธี

บรรลุนิติภาวะ แต่กระนั้นก็ยังไม่ได้รับต าแหน่งทางราชการ จึงท าให้มารดาต้องเป็นห่วง เมื่อมีพระ
ที่เคยรู้จักกันส่งจดหมายมาบอกว่าจะสวดภาวนาขอพรให้กับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ จึงท าให้ผู้เขียน
ขอร้องให้สวดภาวนาให้กับบุตรชายแทน ซึ่งกว่ามิชิท์ซุนะจะได้รับการบรรจุเข้ารับราชการนั้น ก็กิน
เวลาหลังจากนั้นอีกเกือบ 2 ปี หรือก็คือราว 3 – 4 ปีหลังจากพิธีบรรลุนิติภาวะ 
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二十五日に、太夫、除目ぞかしなど、そそき行なひなど

す。などぞそらむと思ふほどに、司召のことあり、めづ

らしき文にて、「右馬助になむ」と告げたり。 

 (下巻 : P.354) 
 
ในวันที่ 25 ลูกชายดูเหมือนมีจุดประสงค์อะไรสักอย่างท าตัวร้อนรน 
ระหว่างที่ข้าคิดว่าท าไมลูกต้องท าแบบนั้น ก็มีการประกาศรายชื่อ
ในแต่ละต าแหน่งราชการ และมีจดหมายอันน่ายินดีจากท่านผู้นั้น
ว่ามาบอก “ลูกได้เป็นอุมะโนะซุเกะ” 

(เล่มปลาย : P.354) 
 

ข้อความข้างต้นนี้ มิชิท์ซุนะน่าจะพอรู้ว่าในวันนั้นจะมีการประกาศ
รายชื่อบุคคลในต าแหน่งต่างๆ ทางราชการ และคาดหวังว่าตนเองน่าจะได้เข้ารับราชการด้วยจึง
ท าตัวอยู่ไม่สุขอยู่ตลอด จนกระทั่งมีจดหมายมาบอกจากคะเนะอิเอะว่าบุตรชายได้รับต าแหน่ง   
อุมะโนะซุเกะ (右馬助)  ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะดีใจมาก  

และเมื่อมิชิท์ซุนะได้เข้ารับราชการโดยได้รับบรรจุในต าแหน่ง               
อุมะโนะซุเกะแล้ว มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็เปลี่ยนค าเรียกขานบุตรจากลูกชาย (太夫) ไปเป็นการ
เรียกด้วยชื่อย่อของต าแหน่งว่าซุเกะ ดังเช่นที่นิยมกระท ากันในสมัยนั้น แม้มิชิท์ซุนะจะเข้ารับ
ราชการแล้ว แต่กระนั้นภาพลักษณ์ของมิชิท์ซุนะในฐานะ “บุตร” ที่มีความสนิทสนมกับมารดา อัน
เป็นภาพลักษณ์เดิมที่มีมาแต่เล็กนั้นก็ยังมีปรากฏให้เห็นอยู่ ดังจะได้จากตัวบทช่วงปีเท็นเอ็นที่ 2  

(天延
てんえん

2 年 ค.ศ.974) ความว่า 
 

昨日の雲かげす風うち吹きたれば、あやめの香はやう

かかへて、いとをかし。簀子に助と二人ゐて、天下の

木草を取り集めて「めづらかなる薬玉せむ」などいひ

て、（省略） 

(下巻 : P.375) 
 

เพราะลมพัดเอาเมฆของวันวานเข้ามา ท าให้กลิ่นของดอกอะยะ
เมะ21 ลอยเช้ามาอบอวลอยู่ในห้อง ช่างดีจริงๆ ข้ากับซุเกะนั่งท า

                                                        
21

 ชื่อของดอกไม้ชนิดหน่ึง กลีบดอกสีม่วง หรือสีขาว บานราวเดือน 5 ถึง เดือน 6 มีกลิ่นหอม สมัยโบราณนิยมน ามาท าเป็น

เครื่องหอมขับไล่สิ่งชั่วร้าย 
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คุซุดะมะ22อยู่บนซุโนะโกะ23ด้วยกัน เราเด็ดรวบรวมเอาต้นไม้ใบ
หญ้าเท่าที่มีอยู่มา แล้วกล่าวว่า “เรามาท าคุซุดะมะที่แปลกใหม่
กันเถอะ” 

(เล่มปลาย : P.375) 
 
จากที่กล่าวมาแล้วท าให้พอสรุปถึงภาพลักษณ์ในฐานะ “บุตร” ของ      

มิชิท์ซุนะได้ดังนี้คือ ในยามเล็กมิชิท์ซุนะมีภาพลักษณ์ของบุตรที่มารดาต้องคอยเป็นห่วงเป็นใย 
ต้องคอยดูแลเอาใจใส่ แต่กระนั้นก็เป็นเด็กที่มีความมุ่งม่ันตั้งใจจริง และน าชื่อเสียงมาให้กับ
มารดา ตั้งแต่เล็กจนโตภาพลักษณ์หนึ่งที่เด่นชัดของมิชิท์ซุนะก็คือ ภาพลักษณ์ของบุตรที่ท าตาม
ค าส่ังของมารดา ไม่ทิ้งขว้างคอยอยู่เคียงข้างอยู่เสมอ อันจะเห็นได้จากการที่มิชิท์ซุนะตามมารดา
ไปวัด และอยู่ด้วยกันตลอด ในแง่หนึ่งอาจมองได้ว่าเป็นลูกแหง่ แต่เมื่อมองจากตอนที่มิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะบอกให้บุตรชายไปอยู่กับบิดา เพื่อที่ตนเองจะได้ออกบวชได้ และมิชิท์ซุนะไม่ต้องมา
ผ่ายผอมเพราะถือศีลละเว้นเนื้อสัตว์ร่วมกับมารดา แต่มิชิท์ซุนะก็ไม่ยอมจากไปนั้น อาจบอกได้ว่า
ที่มิชิท์ซุนะไม่ยอมไปนั้นเป็นเพราะ มิชิท์ซุนะรัก และเป็นห่วงมารดาว่าจะไม่มีใครดูแลก็ได้เช่นกัน 
 

5.2.2 บทบาทในฐานะ “บุตร” ของมิชิท์ซุนะ 
แม้ภาพลักษณ์ของมิชิท์ซุนะในฐานะของ “บุตร” จะดูเหมือนต้องคอยให้

มารดาคอยเป็นห่วงอยู่เสมอ แต่กระนั้นภาพลักษณ์ของมิชิท์ซุนะก็ยังมีอีกด้านหนึ่ง ที่ถือว่าเป็น
ภาพลักษณ์ของ “บุตร” ที่ดี กล่าวคือเป็นบุตรที่เคารพเชื่อฟัง เป็นห่วงและคอยอยู่เคียงข้างมารดา 
ทั้งยังน าชื่อเสียงและความชื่นชมมาสู่มารดาอีกด้วย  

ส่วนบทบาทที่มิชิท์ซุนะได้กระท าในฐานะ “บุตร” ที่ปรากฏในบันทึกเรื่อง 
คะเงะโร นิกกนิั้น จะเห็นได้ว่าจากการที่มิชิท์ซุนะเป็นบุตรคนเดียวของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจึงเป็น
เหตุให้มิชิท์ซุนะมีความสนิทสนมกับมารดาเป็นอย่างมาก และมิชิท์ซุนะมักจะท าหน้าที่เป็นผู้คอย
อยู่ข้างกายของผู้เป็นมารดาอยู่เสมอ ไม่ว่าในยามที่มารดาทุกข์ หรือมีความสุข  

ในจุดนี้ผู้วิจัยคิดว่าน่าจะมีเหตุผลมาจากการที่มิชิท์ซุนะเป็นทายาทคน
หนึ่งของตระกูลฟุจิวะระ สายคุโจ ท าให้มิชิท์ซุนะที่ไปรับการศึกษาที่บ้านของบิดานั้น น่าจะได้รับ

                                                        
22

 ตะกร้อท่ีถักรวมเข้าด้วยกันด้วยเชือก 5 สี ท าจากดอกไม้ หญ้าท่ีมีกลิ่นหอม และไม้หอม เป็นความเชื่อท่ีรับมาจากจีน เชื่อ

ว่าใช้ขับไล่สิ่งชั่วร้ายได้ นิยมมอบให้กันในวันท่ี 5 เดือน 5  
23

 ไม้หรือไม้ไผ่ท่ีน ามาผูกต่อกันเป็นแพ  
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การอบรมเกี่ยวกับกฎของตระกูล หรือหนังสือคุโจอุโฌโจอิกะอิ (九条右丞相遺誡)ที่เขียนขึ้นโดย

ฟุจิวะระ โนะ โมะโระซุเกะ24 (Fujiwara no Morosuke 藤原師輔
ふじわらのもろすけ

) ด้วยก็เป็นได้ ซึ่งหนึ่งในเนื้อหา
ที่บันทึกอยู่นั้นมีบทอบรมส่ังสอนเกี่ยวกับหน้าที่ของบุตรไว้ โดยมีเนื้อความดังนี้คือ 

 
大風・疾雨・雷鳴・地震・水火の変・非常の時は、早

く親を訪へ。次に朝に参りて、その所職の官に随ひて、

消災の慮を廻らせ。
25

 

 

 
วาตภัย อุทกภัย ฟ้าร้อง แผ่นดินไหว การเปลี่ยนแปลงของไฟและ
น้ า ในเวลาที่มีส่ิงผิดปกติให้เร่งไปเยี่ยมเยือนบิดามารดา จากนั้น
ให้ไปรับใช้จักรพรรดิ ปฏิบัติหน้าที่ตามความรับผิดชอบของแต่
ละหน่วยงาน ครุ่นคิดขจัดภัย 

 
ข้อความข้างต้นนี้ได้อิทธิพลมาจากแนวคิดเรื่องความกตัญญูที่ได้รับ

ต่อมาจากประเทศจีน ซึ่งผู้วิจัยคาดว่าความกตัญญูนี้เองที่เป็นสาเหตุหลักที่ท าให้มิชิท์ซุนะ ซึ่ง
ได้รับการอบรมส่ังสอนมาจากทางฝั่งตระกูลของคะเนะอิเอะ คอยอยู่เคียงข้างมารดาไม่ได้ขาด อีก
ทั้งยังคอยท าตามค าส่ังของบิดามารดา โดยไม่โต้แย้งอีกด้วย 

กล่าวโดยสรุปคือ บทบาทในฐานะ “บุตร” ชองมิชิท์ซุนะนั้นคือ การท า
หน้าที่เป็นบุตรที่คอยอยู่ดูแลมารดา ปฏิบัติตามค าสั่งหรืออยู่ในโอวาทของผู้เป็นบิดามารดา และ
นอกจากนี้ยังน าชื่อเสียงและความภาคภูมิใจมาให้แก่บิดามารดาอีกด้วย 
 
5.3. ทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะท่ีมีต่อบุรุษในฐานะ “บุตร” 

จากภาพลักษณ์ของบุรุษในฐานะ “บุตร” ของมิชิท์ซุนะที่ปรากฏในตัวบทจะท าให้
เห็นทัศนะเกี่ยวกับบุรุษในฐานะ “บุตร” ได้ดังต่อไปนี้คือ 

 
5.3.1 ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแล้ว บุรุษในฐานะ “บุตร” ไม่ว่าจะในยาม

ที่เป็นเด็กหรือเติบใหญ่ก็ตาม จะต้องมีส่วนให้มารดาได้คอยเป็นห่วงเป็นใยอยู่เสมอ โดยจะเห็นได้
                                                        
24

 ฟุจิวะระ โนะ โมะโระซุเกะ (Fujiwara No Morosuke 藤原師輔) เป็นบิดาของคะเนะอิเอะ มีศักดิ์เป็นปู่ของมิชิท์ซุนะ  
25

 จากหนังสือคุโจอุโฌโจอิกะอิ(九条右丞相遺誡) อ้างถึงในบทความชื่อ 男性貴族の一生―『九条右丞相遺

誡』より―ของฮะระ คุนิโตะ (原國人,1985 P.213)  
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จากตัวบทในบันทึกที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่ว่าจะคิดอะไรก็จะคอยเป็นห่วงบุตรของตนก่อนเสมอ 
ในยามที่บุตรยังเล็กก็ต้องคอยหาอาหารให้ทาน ดูแลไม่ให้เจ็บไข้ เมื่อยามบุตรเติบโตข้ึนมาก็ต้อง
มาคอยเป็นห่วงว่าหน้าที่การงานของบุตรจะเป็นเช่นไร จะเจริญก้าวหน้าขึ้นมาหรือไม่ แม้กระนั้นมิ
ชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ไม่เคยคิดว่าการต้องเป็นห่วงเป็นใยบุตรนี้เป็นภาระ ซึ่งก็เป็นปกติของผู้เป็น
มารดาที่จะรู้สึกเป็นห่วงเป็นใยบุตรโดยไม่หวังสิ่งใดตอบแทนอยู่แล้ว 

 
5.3.2 ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนั้น บุรุษในฐานะ “บุตร” จะเป็นผู้น า

ชื่อเสียงมาให้กับมารดา ทั้งนี้จะเห็นได้จากการที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมักจะเขียนบันทึกถึงความ 
สามารถของบุตรของตนเอาไว้โดยละเอียด โดยจะเห็นได้ชัดในกรณีที่มิชิท์ซุนะไปแข่งขันยิงธนูต่อ
หน้าพระพักตร์แล้วสามารถท าให้กลุ่มสามารถกลับมาตีเสมอได้ ซึ่งมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้บันทึก
เกี่ยวกับบุตรเอาไว้ทั้งหมดว่าได้ชัยชนะอย่างไร และก่อนหน้าที่จะแข่งนั้นได้เตรียมตัวอย่างไรบ้าง 
และบันทึกไว้แม้แต่ว่ามิชิท์ซุนะสามารถเอารางวัลจากสนามฝึกยิงธนูมาได้26 

และการที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเน้นย้ าถึงความสามารถที่บุตรได้กระท าไปเป็น
พิเศษนั้น ผู้วิจัยมีความเห็นว่ามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะอาจจะคิดที่จะใช้ความสามารถของบุตรเป็นตัว
เชิดหน้าชูตาให้กับตน ทั้งนี้เพื่อหวังแข่งกับภรรยาคนอ่ืนๆ ของคะเนะอิเอะ โดยอาจจะมีเหตุผลมา
จากการที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่ได้แต่งงานเข้ามาเป็นภรรยาหลวงของคะเนะอิเอะตั้งแต่แรกก็
เป็นได้ ทั้งนี้เพราะในบันทึกสามารถเห็นความคิดของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่อยากเป็นภรรยาหลวง
ของคะเนะอิเอะได้อยู่หลายครั้ง  

โซะโนะ อะเกะมิ (園明美, 2010) ได้เขียนเกี่ยวกับการก าหนดต าแหน่งภรรยา
หลวงไว้ในงานเขียนเรื่อง王朝摂関期の「妻」たち－平安貴族の愛と結婚－ว่าในสมัย     
เฮอัน ส าหรับต าแหน่งภรรยาหลวงแล้ว จะมีการก าหนดตั้งแต่เมื่อแต่งเข้ามาเป็นภรรยาของบุรุษ
นั้นๆ หรืออีกกรณีจะหนึ่งดูจากความสามารถของบุตร การประสบความส าเร็จและเจริญก้าวหน้า
ทางราชการของบุตร หรือดูจากต าแหน่งขั้นของขุนนางที่บุตรได้รับเมื่อท าพิธีบรรลุนิติภาวะแล้ว
ค่อยก าหนดว่าภรรยาคนใดคือภรรยาหลวง  

ซึ่งส าหรับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่ต้องการจะเป็นภรรยาหลวงของคะเนะอิเอะ อยู่
แล้วนั้น โทะกิบิเมะภรรยาคนแรกของคะเนะอิเอะก็คือคู่แข่งคนส าคัญ แถมในตอนที่มิชิท์ชุนะ โนะ 
ฮะฮะแต่งเข้ามาเป็นภรรยาของคะเนะอิเอะนั้น โทะกิบิเมะก็มีบุตรชายคนแรกให้กับคะเนะอิเอะไป

                                                        
26

 รางวัลท่ีได้จากสนามฝึกยิงธนูน้ีไม่เกี่ยวกับการแข่งขันยิงธนูต่อหน้าพระพักตร ์
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เป็นที่เรียบร้อยแล้ว ดังนั้นการที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจะเป็นภรรยาหลวงได้ก็ต้องมีบุตรที่มี
ความสามารถเหนือกว่าบุตรของโทะกิบิเมะให้ได้  

แต่เมื่อผู้เขียนบันทึกมีบุตรชายให้กับคะเนะอิเอะ คู่แข่งด้านความรักคนใหม่ก็
ปรากฏขึ้นมา ซึ่งนั่นคือมะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะที่แต่งงานเข้ามาเป็นภรรยาคนที่ 3 ของ     
คะเนะอิเอะ เมื่อมีหญิงอ่ืนเข้ามาการเข้าสู่ต าแหน่งของภรรยาหลวงของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็
ยากล าบากขึ้น ประกอบกับเมื่อคะเนะอิเอะมีภรรยาใหม่ ความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยากับผู้เขียน
บันทึกก็เริ่มเหินห่าง ยิ่งเป็นเหตุให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเสียใจเป็นอย่างมาก  

จนในที่สุดมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็มีบุตรกับคะเนะอิเอะเพียงคนเดียว ซึ่งการมีบุตร
แค่คนเดียวนี้ท าให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้เขียนแสดงความกังวลเอาไว้ในบันทึก โดยมีใจความว่า 

 
（省略）わが家とおぼしき所は、ことになむあんめれば、

いと思はずにのみぞ、世はありける。さいはひある人の

ためには、年月見し人も、あまたの子などもたらぬを、

かくものはかなくて、思ふことのみしげし。 

 (上巻: P.165) 
 

(ย่อความ) สถานที่ท่านผู้นั้นคิดว่าเป็นบ้านของตน คงไม่ใช่บ้านชอง
ข้า เป็นเรื่องที่ไม่เคยคาดคิดว่าจะเป็นเช่นนี้ ส าหรับท่านผู้นั้นที่มีโชค
ดีมากมาย แม้ข้าจะอยู่กินกับท่านผู้นั้นมานาน แต่ก็ไม่ได้มีบุตรมาก  
ไม่อาจท าให้พึ่งพาได้ ได้แต่คิดโน่นคิดนี่มากมาย 

(เล่มต้น : P.165) 
 

เมื่อมีบุตรแค่มิชิท์ซุนะเพียงคนเดียว จึงเป็นไปได้ที่ผู้เขียนบันทึกที่อยากให้
คะเนะอิเอะเลือกตนเป็นภรรยาหลวง จึงให้ความส าคัญกับความสามารถของบุตรมากเป็นพิเศษ 
หากมองจากจุดที่ว่า บุตรที่มีความเจริญก้าวหน้าทางราชการมากที่สุดจะส่งผลให้มารดาของบุตร
นั้นๆ ได้เป็นภรรยาหลวงของผู้เป็นบิดา ก็อาจจะพอกล่าวได้ว่า การที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีความ
คาดหวังจากการท านายฝันที่ว่า มิชิท์ซุนะจะได้ขึ้นเป็นทะอิโชนั้น นอกจากอยากให้บุตรของตนได้
ดิบได้ดีแล้ว ผู้วิจัยมีความเห็นว่ามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็อาจจะแฝงความต้องการที่จะเป็นภรรยา
หลวงของคะเนะอิเอะเอาไว้ด้วยเช่นกัน ซึ่งทัศนะในส่วนนี้ของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็พ้องกันกับ
ทัศนะของคนในสมัยเฮอันที่ใช้ความก้าวหน้าของบุตรเป็นตัวก าหนดฐานะของมารดา 
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5.3.3 ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแล้วบุรุษในฐานะ “บุตร” สามารถเป็นที่
พึ่งพิงให้กับมารดาได้ ทั้งนี้แม้ดูเหมือนจะคาบเกี่ยวกับข้อที่แล้วที่ผู้เขียนบันทึกอาจให้บุตรสามารถ
เป็นที่พึ่งเพื่อผลพลอยได้ในต าแหน่งภรรยาหลวง แต่กระนั้นด้วยความที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเองมี
นิสัยส่วนตัวที่เมื่อสูญเสียคนใกล้ชิด หรือคนในครอบครัวมีเหตุให้ต้องไปอยู่ห่างไกล จะท าให้
ผู้เขียนบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกอิยู่ในภาวะซึมเศร้าได้  

ดังจะเห็นได้จากตอนที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะสูญเสียมารดาไป ในตอนนั้นหาก
ผู้เขียนบันทึกไม่ได้บิดามาช่วยดูแล ก็คงจะไม่หายโศกเศร้าได้ง่ายๆ และด้วยสภาวะที่มิชิท์ซุนะ 
โนะ  ฮะฮะไม่รับรู้อะไรเลยเช่นนั้น ยิ่งเป็นการเสี่ยงต่อการปล่อยให้อยู่เพียงล าพัง เมื่อถึงคราวที่
บิดาของผู้เขียนบันทึกไม่ได้อยู่เคียงข้างด้วยว่าไปราชการที่นอกเมืองหลวง แล้วมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะ
ฮะก็ยังมาถูกคะเนะอิเอะทอดทิ้งไปมีภรรยาใหม่อีก หากในตอนนั้นไม่มีมิชิท์ซุนะอยู่ ผู้เขียนบันทึก
คงจะยากที่จะคุมสติของตัวได้ เพราะแม้มิชิท์ซุนะที่ยามนั้นจะเป็นเพียงเด็กเล็กๆ แต่มิชิท์ซุนะ โนะ 
ฮะฮะก็ยังเอาบุตรชายมายึดไว้เป็นที่พึ่ง   

 
5.4. สรุป 

บุรุษที่มีฐานะ “บุตร” ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนั้น แม้จะติดภาพลักษณ์
ของเด็กที่ท าให้มารดาต้องคอยเป็นห่วง แต่กระนั้นมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ยังมีทัศนะในแง่บวกกับ
บุรุษในฐานะ “บุตร” ทั้งนี้เพราะบุรุษในฐานะนี้มีความมุ่งม่ันตั้งใจจริง ปฏิบัติตามค าสั่งของมารดา 
ไม่ทอดทิ้งมารดาของตน อีกทั้งยังน าชื่อเสียงและความภาคภูมิใจมาให้ ดังนั้นจึงเป็นเหตุให้มิชิท์ซุ
นะ โนะ ฮะฮะมีทัศนะในแง่บวกกับบุรุษในฐานะ “บุตร” นั่นเอง
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บทท่ี 6 
บทสรุป 

 
วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาถึงทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ 

ผู้เขียนบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกกทิี่มีต่อบุรุษใน 3 ฐานะ ได้แก่ในฐานะสามี บิดา และบุตร จาก
การศึกษาที่ผ่านมาในบทต่างๆ ก่อนหน้านี้ สามารถสรุปทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะได้
ดังต่อไปนี้คือ 

 
1. ทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่มีต่อบุรุษในแต่ละฐานะที่ปรากฏในบันทึก

เรื่องคะเงะโร นิกกนิั้น ไม่ว่าจะเป็นฐานะสามี บิดา หรือบุตร จะมีความแตกต่างกันออกไป โดย
แยกได้เป็น 2 ทัศนะใหญ่ๆ คือทัศนะในแง่บวก กับทัศนะในแง่ลบ ซึ่งทัศนะทั้ง 2 นี้ เป็นผลที่ได้มา
จากการประพฤติตนของบุรุษในแต่ละฐานะนั้นๆ ที่มีต่อตัวของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเอง โดยทัศนะ
ในแง่บวกจะได้แก่ทัศนะที่มีต่อบุรุษในฐานะของ ”บิดา” และในฐานะ “บุตร” ส่วนทัศนะในแง่ลบ
จะเป็นทัศนะที่มีต่อบุรุษในฐานะ "สาม“ี 

 
2. ทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่มีต่อบุรุษในฐานะ “สาม”ี เป็นทัศนะในแง่ลบ 

ทั้งนี้เพราะส าหรับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแล้วบุรุษในฐานะ “สาม”ี มีภาพลักษณ์ที่ไม่ดีตั้งแต่ยังอยู่
ในช่วงที่ยังไม่ผ่านพิธีแต่งงานสามคืน โดยมีภาพลักษณ์เป็นบุรุษที่ไม่ใส่ใจในรายระเอียดของ
ประเพณีนิยมเกี่ยวกับการแต่งงานที่ชนชั้นสูงในสมัยเฮอันนิยมกระท ากัน ทั้งนี้จะเห็นได้จากการที่
บุรุษที่มีฐานะของสามีที่ปรากฏในตัวบันทึก อันได้แก่คะเนะอิเอะไม่สนใจที่จะหาคนรู้จัก หรือหญิง
รับใช้ของหญิงคนที่ตนหมายตาอยู่ให้ช่วยเป็นแม่สื่อพ่อชักค่อยๆ แนะน าว่าตนเป็นใครให้กับหญิง
นั้นๆ ได้รู้จัก แต่กลับใช้วิธีเข้าไปสู่ขอจากบิดาของหญิงคนนั้นโดยตรง  

นอกจากนี้ยังมีลักษณะของบุรุษที่ไม่มีความละเอียดอ่อนในการเลือกสรร
กระดาษ บทกลอน และส่ิงแนบไปกับจดหมายให้เหมาะสมกับการใช้เป็นจดหมายขอแต่งงาน ใน
กรณีของคะเนะอิเอะจะเห็นได้ชัดว่าไม่มีความใส่ใจ เพราะถูกบันทึกเอาไว้ว่าเป็นกระดาษที่ไม่น่าดู 
และลายมือที่ใช้เขียนมาก็ไม่สวยงาม 

และเมื่อแต่งงานไปแล้ว บุรุษในฐานะ “สาม”ี ที่ถูกบันทึกไว้ในบันทึกเรื่อง     
คะเงะโร  นิกกิ ก็แสดงให้เห็นถึงนิสัยเจ้าชู้ที่ไม่รู้จักพอ และโดยมากมักจะมีคนรัก หรือภรรยาใหม่
ในช่วงที่ภรรยาของตนเพิ่งคลอดบุตร โดยเฉพาะของคะเนะอิเอะที่เมื่อเรียบเรียงดูแล้วจะพบว่า
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ในช่วงวัยหนุ่ม ทุกครั้งที่ภรรยาของคะเนะอิเอะคลอดบุตร คะเนะอิเอะจะทิ้งให้ภรรยาคนนั้นอยู่
เพียงล าพังกับบุตรแล้วไปมีคนรักใหม่ หรือไปอยู่กับภรรยาคนอ่ืนเสมอ 

อีกทั้งบุรุษในฐานะ “สามี” ที่ปรากฏในบันทึกยังมีลักษณะของบุรุษที่ทุ่มเทความ
รักให้กับหญิงสาวที่หมายตาแค่ในช่วงแรก ซึ่งถ้ายังอยู่ในช่วงนั้นต่อให้ต้องฝ่าลมฝนในคืนที่มีพายุ
พัดแรงก็ยอมท าเพื่อจะมาให้ถึงยังเรือนของหญิงคนรัก แต่เมื่อได้หญิงนั้นเป็นภรรยาหรือคบหากัน
ไปนานๆ แล้วก็จะห่างเหินจนหมดรักไป แม้แต่สิ่งที่เคยกระท าให้เป็นประจ าก็หยุดเว้นไปเสียเฉยๆ 
ดังเช่นกรณีของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่คะเนะอิเอะเคยมาหาทุกวันปีใหม่ แต่หลังจากคะเนะอิเอะได้
โอมิเป็นภรรยาก็ไม่ได้มาหามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะในวันปีใหม่อีกเลย และยิ่งเมื่อผู้เขียนบันทึกได้
ย้ายบ้านไปอยู่แถบฮิโระฮะตะนะกะงะวะแล้ว คะเนะอิเอะก็ไม่ได้ไปเยี่ยมถึงเรือนอีกเลย จะมีก็แต่
ส่งจดหมายไปหาบ้างเป็นครั้งคราว หรือส่งข้ารับใช้ไปขอให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเย็บชุดกิโมโน
ให้แก่คะเนะอิเอะเท่านั้น ซึ่งเมื่อเย็บเสร็จแล้วคะเนะอิเอะก็ส่งจดหมายตอบกลับมาแค่ “งาน
ประณีตมาก” เท่านั้น 

และบุรุษในฐานะ “สาม”ี ที่พบในตัวเรื่องยังมีภาพลักษณ์ของบุรุษที่ท าร้ายจิตใจ
ของภรรยา ไม่ว่าจะโดยความตั้งใจหรือไม่ ดังจะเห็นจากกรณีที่คะเนะอิเอะใช้ถนนหน้าบ้านของ  
มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเป็นทางผ่านเพื่อจะไปหาหญิงคนรักคนอ่ืนๆ ไม่ว่าจะใช้เป็นทางผ่านไปหา  
มะชิ โนะ โคจิ โนะ อนนะ หรือไปหาโอมิ ซึ่งการกระท าเช่นนี้ของคะเนะอิเอะ มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ
คิดว่าเป็นการจงใจของคะเนะอิเอะที่ต้องการจะให้เธอรับรู้ถึงเรื่องคะเนะอิเอะกับหญิงคนรักอ่ืน 

ถึงแม้ว่าบุรุษในฐานะ “สามี” ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจะเป็นไปในแง่ลบ 
แต่กระนั้นเมื่อถึงคราวที่เกิดภัย หรือมีอันตรายเกิดขึ้นใกล้แถบบ้านที่ภรรยาอยู่ บุรุษที่อยู่ในฐานะ 
“สาม”ี ก็จะรีบรุดมาดูแลทันที และเมื่อเห็นว่าภัยนั้นหมดไปแล้วก็จะกลับไปยังเรือนของตนเอง 
ดังเช่นที่คะเนะอิเอะไปยังบ้านของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะในวันที่เกิดไฟไหม้ใกล้ๆ บ้านของผู้เขียน
บันทึก และเมื่อเพลิงสงบลงแล้วคะเนะอิเอะก็กลับไป 

 
3. ทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่มีต่อบุรุษในฐานะ “บิดา” เป็นทัศนะในแง่บวก 

กล่าวคือส าหรับมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแล้วบุรุษในฐานะ “บิดา” มีภาพลักษณ์ที่เป็นที่พึ่งพาให้บุตร
ได้ โดยความหมายของการพึ่งพาได้ของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนั้น ผู้วิจัยคาดว่าน่าจะเป็นการที่บุรุษ
ผู้เป็นบิดาสามารถเป็นที่พึ่งพาได้ทั้งทางกาย และทางใจ ทั้งนี้เพราะโทะโมะยะซุที่ผู้เขียนบันทึก
กล่าวถึงในฐานะของบิดาที่พึ่งพาได้นั้น จะอยู่ในที่ห่างไกลจากที่ที่ผู้เขียนบันทึกอยู่เสมอ  

นอกจากนี้การที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีทัศนะว่าบิดาเป็นผู้พึ่งพาได้นั้น น่าจะมา
จากเหตุผลสองประการคือ ประการแรกโทะโมะยะซุเป็นบิดาที่เลี้ยงดูเอาใจใส่บุตรเป็นอย่างมาก 
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ดังเช่นในตอนที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเสียความเป็นตัวของตัวเองไป เพราะความโศกเศร้าที่สูญเสีย
มารดาจนไม่รับรู้สภาพรอบกาย โทะโมะยะซุก็เป็นคนเข้ามาปลอบและป้อนยาให้ ท าให้ผู้เขียน
บันทึกกลับมาเป็นปกติอีกครั้ง ประการที่สองนั้นน่าจะมีสาเหตุมาจากโทะโมะยะซุเป็นตัวแปร
ส าคัญที่ส่งผลต่อความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยาของผู้เขียนบันทึกกับคะเนะอิเอะ ที่เมื่อ        
โทะโมะยะซุกลับมาอยู่ใกล้ๆ มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ หรือว่าเมื่อมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเดินทางไปที่บ้าน
ของบิดา ต่อให้ทะเลาะกันอยู่ หรือหมางเมินกันแค่ไหน คะเนะอิเอะก็จะส่งสารมาขอคืนดี หรือรีบ
มาหาทุกครั้งไป  

ซึ่งการกระท าของคะเนะอิเอะที่รีบกลับมาหามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนั้นน่าจะมีผล
มาจากสาเหตุ 2 ประการคือ ประการแรกน่าจะสืบเนื่องมาจากความสัมพันธ์ทางสายเลือดของ
ตระกูลฟุจิวะระ ที่แม้คะเนะอิเอะจะสืบสายเลือดมาจากโมะโระซุเกะ หรือที่ถูกเรียกกันในขณะนั้น
ว่าเป็นสายเลือดฟุจิวะระ สายคุโจ ซึ่งเป็นสายที่มีอ านาจมาก แต่บรรพบุรุษที่ย้อนขึ้นไปก่อนหน้า
คะเนะอิเอะ 3 รุ่น หรือก็คือโมะโตะท์ซุเนะนั้น แท้จริงแล้วเป็นบุตรของนะงะระ บรรพบุรุษสายตรง
ของโทะโมะยะซุ ซึ่งถูกยกให้เป็นบุตรบุญธรรมของโยะฌิฟุซะ การที่คะเนะอิเอะเกรงใจ       
โทะโมะยะซุก็อาจมีผลมาจากการถือว่าตนเองเป็นสายตระกูลที่แยกมาจากสายตระกูลทางฝั่งของ
โทะโมะยะซุก็เป็นได้ และแม้ทั้งสองสายตระกูลจะไม่ใช่สายตระกูลหลักของตระกูลฟุจิวะระ แต่ก็
อาจเทียบได้ว่าสายตระกูลทางฝั่งคะเนะอิเอะ เป็นสายตระกูลที่แยกออกมาได้เช่นกัน 

อีกประการหนึ่งที่ผู้วิจัยคาดว่า อาจจะเป็นสาเหตุให้โทะโมะยะซุมีอิทธิพลต่อ
ความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยาของคะเนะอิเอะ และมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ก็คือค าสัญญาของ
คะเนะอิเอะเองที่เคยได้ให้ไว้กับโทะโมะยะซุที่มีฐานะเป็นบิดาของภรรยาโดยตรง ในตอนก่อนที่
โทะโมะยะซุจะออกเดินทางไปมิชิโนะกุว่า จะคอยดูแลมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะให้ และถ้าหาก  
โทะโมะยะซุกลับมาเมืองหลวงเมื่อไหร่ก็มาดูได้ด้วยตาตนเอง 

และนอกจากนี้บิดาในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ควรจะเป็นฝ่ายเลี้ยงดูลูก
ในกรณีที่มารดาของเด็กเกิดเสียชีวิต หรือออกบวช อีกทั้งเป็นผู้ตัดสินใจเรื่องคู่ครองให้กับธิดา 
และท าหน้าที่ก าหนดวันท าพิธีบรรลุนิติภาวะให้กับบุตรของตนอีกด้วย 

 
4. ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแล้ว บุรุษในฐานะ “บุตร” ไม่ว่าจะในยามที่

เป็นเด็กหรือบรรลุนิติภาวะแล้วก็ตาม จะต้องยังมีส่วนให้มารดาได้คอยเป็นห่วงเป็นใยอยู่เสมอ แต่
กระนั้นมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ไม่เคยคิดว่าการต้องเป็นห่วงเป็นใยบุตรนี้เป็นภาระ ซึ่งก็เป็นปกติของ
ผู้เป็นมารดาที่จะรู้สึกเป็นห่วงเป็นใยบุตรโดยไม่หวังสิ่งใดตอบแทน 
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นอกจากนี้ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะนั้น บุรุษในฐานะ “บุตร” จะเป็นผู้ที่
น าชื่อเสียงมาให้กับมารดา ทั้งนี้จะเห็นได้จากการที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจะเขียนบันทึกถึง
ความสามารถของบุตรของตนเอาไว้โดยละเอียด โดยจะเห็นได้ชัดในกรณีที่มิชิท์ซุนะไปแข่งขันยิง
ธนูต่อหน้าพระพักตร์แล้วสามารถท าให้กลุ่มสามารถกลับมาตีเสมอได้  

การที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะเน้นย้ าถึงความสามารถที่บุตรได้กระท าไปเป็นพิเศษ
นั้น ผู้วิจัยมีความเห็นว่ามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะอาจจะคิดที่จะใช้ความสามารถของบุตรเป็นสิ่งเชิดชู
ให้กับตน ทั้งนี้เพื่อหวังผลในการแข่งกับภรรยาคนอ่ืนๆ ของคะเนะอิเอะ โดยอาจจะมีเหตุผลมา
จากการที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่ได้แต่งงานเข้ามาเป็นภรรยาหลวงของคะเนะอิเอะตั้งแต่แรก และ
ในบันทึกก็ปรากฏหลายครั้งว่ามิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะอยากเป็นภรรยาหลวงของคะเนะอิเอะ เป็น
เพราะในสมัยเฮอัน การก าหนดต าแหน่งภรรยาหลวงแยกได้เป็นสองกรณีคือ ประการแรกแต่งเข้า
ไปในฐานะภรรยาหลวง หรืออีกกรณีจะหนึ่งที่จะดูจากความสามารถของบุตรจากภรรยาทั้งหมด 
แล้วค่อยก าหนดว่าภรรยาคนใดคือภรรยาหลวง เมื่อมีบุตรแค่มิชิท์ซุนะเพียงคนเดียว จึงเป็นไปได้
ที่ผู้เขียนบันทึกที่อยากให้คะเนะอิเอะเลือกตนเป็นภรรยาหลวง จึงให้ความส าคัญกับความ 
สามารถของบุตรมากเป็นพิเศษ นั่นอาจเป็นที่มาของทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะที่ว่าบุตรเป็นที่
เชิดหน้าชูตาของมารดาก็เป็นได ้

นอกจากนี้ในทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะแล้วบุรุษในฐานะ “บุตร” สามารถ
เป็นที่พึ่งพิงให้กับมารดาได้ ทั้งนี้แม้ดูเหมือนจะคาบเกี่ยวกับการที่ผู้เขียนบันทึกอาจจะต้องการให้
บุตรสามารถเป็นที่พึ่งได้เพื่อผลพลอยได้ในต าแหน่งภรรยาหลวง แต่กระนั้นด้วยความที่มิชิท์ซุนะ 
โนะ ฮะฮะเอง มีนิสัยส่วนตัวที่เมื่อสูญเสียคนใกล้ชิด หรือมีเหตุให้คนในครอบครัวต้องไปอยู่
ห่างไกล เหตุการณ์เหล่านี้จะท าให้ผู้เขียนบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกติกอยู่ในภาวะซึมเศร้าได้ ดังจะ
เห็นได้จากตอนที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะสูญเสียมารดาไป ในตอนนั้นหากผู้เขียนบันทึกไม่ได้บิดามา
ช่วยดูแล ก็คงจะไม่หายโศกเศร้าได้ง่ายๆ และด้วยสภาวะที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่รับรู้อะไรเลย
เช่นนั้น ยิ่งเป็นการเสี่ยงต่อการปล่อยให้อยู่เพียงล าพัง และเมื่อถึงคราวที่บิดาของผู้เขียนบันทึกไป
ราชการที่นอกเมืองหลวง แล้วมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยังถูกคะเนะอิเอะทอดทิ้งไปมีภรรยาใหม่ หาก
ในตอนนั้นไม่มีมิชิท์ซุนะอยู่ ผู้เขียนบันทึกคงจะยากที่จะคุมสติของตัวได้ แม้มิชิท์ซุนะที่ยามนั้นจะ
เป็นเพียงเด็กเล็กๆ แต่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะก็ยังเอาบุตรชายมายึดไว้เป็นที่พึ่ง   

 
  กล่าวโดยสรุปคือ ทัศนะที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีต่อบุรุษในฐานะ “สามี” คือทัศนะ
ในแง่ลบอันเกิดจากการที่บุรุษผู้เป็น “สามี” ไม่เอาใจใส่ภรรยา และมักเจ้าชู้มีความรักกับหญิงสาว
หลายคน ส าหรับทัศนะที่มีต่อบุรุษในฐานะ “บิดา” และ “บุตร” จะเป็นทัศนะในแง่บวก ทั้งนี้เพราะ
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บุรุษในสองฐานะนี้แสดงออกซึ่งความรัก ความห่วงใยให้ผู้เขียนบันทึกรับรู้ได้ “บิดา” จะคอยเป็น
ห่วงเป็นใย ในขณะ “บุตร” จะคอยอยู่เคียงข้าง และน าชื่อเสียงมาให้  

การที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะมีทัศนะดังที่กล่าวมาข้างต้นนี้ต่อบุรุษในฐานะ “สาม”ี 
“บิดา” และ “บุตร” นั้น ผู้วิจัยพบว่าเป็นการประเมินของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะโดยมีพื้นฐานมาจาก
บุรุษที่ผู้เขียนบันทึกเรื่องคะเงะโร นิกกไิด้พบปะด้วยเท่านั้น ในที่นี้ก็คือมาจากการประเมินจาก
บุรุษในครอบครัวของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ทั้งนี้เนื่องมาจากมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะไม่ได้เข้าไปท างาน
ในวัง หรือเป็นมิยะท์ซุกะเอะ1 (宮仕え) ดังเช่นสตรีที่เขียนบันทึกเรื่องอ่ืนๆ เช่น มุระซะกิฌิกิบุ2      

(紫式部) ธิดาของซุงะวะระ โนะ ทะกะซุเอะ3 (菅原孝標
すがわらのたかすえ

の女) หรืออิสุมิฌิกิบุ4 (和泉式部) และ
จากธรรมเนียมปฏิบัติในสมัยเฮอันที่สตรีจะเก็บตัวอยู่แต่ในห้อง ในเรือนของตน จึงท าให้โอกาสใน
การที่มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจะได้พบเห็นพฤติกรรมของบุรุษอ่ืนนอกเหนือจากคนในครอบครัวเป็นไป
ได้ยาก ท าให้ทัศนะที่มีต่อบุรุษในฐานะ “สามี” “บิดา” และ “บุตร” ที่มีในบันทึกเป็นการตัดสินจาก
บุรุษในวงแคบที่ผู้เขียนบันทึกได้พบเห็นเท่านั้น แม้ทัศนะของมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะจะเป็นทัศนะที่
เกิดจากการได้พบปะแค่บุรุษในครอบครัว แต่กระนั้นการที่ผู้เขียนบันทึกกล้าออกมาแสดงความ
คิดเห็นไม่พอใจต่อการมีภรรยาหลายคนของบุรุษในฐานะ “สาม”ี ก็เป็นความแปลกใหม่ส าหรับ
ความคิดของสตรีในสมัยเฮอัน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
1
 หญิงท่ีท างานรับใช้จักรพรรดิ จักรพรรดินี หรือพระมเหสีในพระราชวัง นางสนองพระโอษฐ์ นางก านัล  

2
 ผู้เขียนบันทึกเรื่องมุระซะกิฌิกิบุ นิกกิ (紫式部日記) และวรรณคดเีก็นจิโมะโนะงะตะร ิ(源氏物語) ท างานเป็นนาง

ก านัลรับใช้พระนางโฌชิ (中宮彰子
ちゅうぐうしょうし

)  
3
 ผู้เขียนบันทึกเรื่องซะระฌินะ นิกกิ (更級日記) ท างานเป็นนางก านัลรับใช้เจ้าหญิงยูฌิ (祐子内親王

ゆうしないしんのう

) 
4
 ผู้เขียนบันทึกเรื่องอิสุมิฌิกิบุ นิกกิ (和泉式部日記) ท างานเป็นนางก านัลรับใช้พระนางโฌชิ (中宮彰子)  



102 

รายการอ้างอิง 
 
เอกสารอ้างอิงภาษาญี่ปุ่น 

青木五郎
あ お き ご ろ う

、武久堅
たけひさけん

、坪内稔典
つぼうちとしのり

、浜末純
はまもとじゅん

逸 (2008)『クリアカラー国語便覧』 第三版

発行 数研出版株式会社 
安貞淑
アンテイシュク

「『蜻蛉日記』考―道綱母の予感―」[Online].  Baiko Gakuin University.  NII-

Electronic Libbrary Service. P. 1-10. Avaliable from : http://www.nii.ac.jp [2009, 5 August] 

石坂妙子
いしざかたえこ

 (1997)『平安期日記文芸の研究』（新典社研究叢書 111）株式会社新典社 

石原昭平
いしはらしょうへい

 (1993) 「蜻蛉日記論―好忠集「とはず語り」の方法―」『平安時代の作家

と作品』pp.189-214 合名会社武蔵野書院 

石原昭平
いしはらしょうへい

 (1997)「道綱母の夢―閉ざされた夢・醒めた夢―」『平安日記文学の研

究』 pp.352-360 株式会社勉誠社 

伊藤博
いとうひろし

 (1981)『蜻蛉日記研究序説』（笠間叢書 68）有限会社笠間書院 

稲賀敬二
い ね が け い じ

 (2008)「母と子の絆―『蜻蛉日記』の作者と道綱―」 『日記文学と『枕草

子』の探究』（稲賀敬二コレション 6） pp.16-29 有限会社笠間書院 

梅村恵子
うめむらけいこ

 (2007)『家族の古代史恋愛・結婚・子育て』（歴史文化ライブラリー227）
株式会社吉川弘文館 

大倉比呂志
お お く ら ひ ろ し

 (1994)「『蜻蛉日記』の＜語り＞―和歌を中心に―」『平林文雄教授退

官記念論文集刊行会 平安日記文学の研究』pp.119-131 有限会社和泉書院 

朧谷寿
おぼろやひさし

 (1996)『藤原氏千年』（講談社現代新書 1322）株式会社講談社 

柿末奨
かきもとすすむ

 (1974)「『蜻蛉日記』の事実性」『延喜天暦時代の研究』pp.572-598 株式

会社吉川弘文館 
金子富佐子
か ね こ ふ さ こ

 (1993)「『蜻蛉日記』下巻試論―“遠度求婚”の記事の方法―」『日記

文学研究 第一集』pp.53-70 株式会社新典社 

川村裕子
かわむらゆうこ

 (1990)「右大将道綱母の結婚と人生―和歌を中心に―」『女流日記文学講
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きむらしげみつ

 (1994)『平安京 くらしと風景』 株式会社東京堂出版 

木村正中
きむらまさのり

 (1999)『中古文学論集 第二巻 蜻蛉日記（上）』株式会社おうふう 

 

http://www.nii.ac.jp/


103 

金田一京助
きんだいちきょうすけ

、柴田武
しばたたけし

、倉持保男
くらもちやすお

、山田忠雄
や ま だ た だ お

編(1997)『新明解国語辞典』第五版発行 
三省堂 

小山香織
こ や ま か お り

「『蜻蛉日記』中巻の表現と発想－中巻未の諦観に至るまで－」[Online].  
NII-Electronic Libbrary Service. Avaliable from : http://www.nii.ac.jp [2009, 5 August]  
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รายชื่อบุตรธิดาของฟุจิวะระ โนะ โทะโมะยะซุ และฟุจิวะระ โนะ โมะโระซึเกะทั้งหมด รวมถึงชื่อที่
ไม่ได้ปรากฏในผังตารางความสัมพันธ์ของบุคคลในบันทึกเรื่อง คะเงะโร นิกก ิ(หน้า 15) 
 
ทายาทของฟุจิวะระ โนะ โทะโมะยะซุ (藤原倫寧) 

1 ฟุจิวะระ โนะ มะซะโยะฌิ (藤原理能) 
2 ฟุจิวะระ โนะ นะงะโยะฌิ (藤原長能) 
3 ภรรยาของฟุจิวะระ โนะ ทะเมะมะซะ (藤原為雅室) 
4 มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ (道綱の母) 
5 ภรรยาของซุกะวะระ โนะ ทะกะซุเอะ (菅原孝標室) 

ทายาทของฟุจิวะระ โนะ โมะโระซุเกะ (藤原師輔) 
บุตร 

1 ฟุจิวะระ โนะ โคะเระมะซะ (藤原伊尹) 
2 ฟุจิวะระ โนะ คะเนะมิชิ (藤原兼道) 
3 ฟุจิวะระ โนะ คะเนะอิเอะ (藤原兼家) 
4 ฟุจิวะระ โนะ โทกะสุ (藤原遠量) 
5 ฟุจิวะระ โนะ ทะดะงิมิ (藤原忠君) 
6 ฟุจิวะระ โนะ โทโนะริ (藤原遠度) 
7 ฟุจิวะระ โนะ โทกิ (藤原遠基) 
8 ฟุจิวะระ โนะ ทะกะมิท์ซุ (藤原高光) 
9 ฟุจิวะระ โนะ ทะเมะมิท์ซุ (藤原為光) 

10 จินเซ็น (尋禅) 
11 ชินกะกุ (深覚) 
12 ฟุจิวะระ โนะ คินซุเอะ (藤原公季) 

ธิดา 
1 อันฌิ (安子) 
2 โทฌิ (登子) 
3 ภรรยาของมินะโมะโตะ โนะ ทะกะอะกิระ (源高明室) 
4 ฮันฌิ (繁子) 
5 ภรรยาของมินะโมะโตะ โนะ ฌิเงะโนะบุ (源重信) 
6 ฟุฌิ (怤子) 
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ระดับขุนนาง (位階) ในสมัยเฮอัน  
          ระดบัขุนนางในสมัยเฮอันแบง่เปน็ระดบัข้ันตา่งๆ ได ้10 ระดับขั้น และยังแบ่งเป็นชั้นต่างๆ 
ได้ดังนี้คือ 

ขั้น (位
い

) ชั้น / ระดับ 

ขุนนางขั้น 1 (一位
い ち い

) ชั้นเอก , ชั้นโท (正
せい

・従
じゅう

) 

ขุนนางขั้น 2 (二位
に い

) ชั้นเอก , ชั้นโท (正
せい

・従
じゅう

) 

ขุนนางขั้น 3 (三位
さ ん み

) ชั้นเอก , ชั้นโท (正
せい

・従
じゅう

) 

ขุนนางขั้น 4 (四位
よ ん い

) ชั้นเอก (正
せい

) ระดับบน – ล่าง ( 上
じょう

・下
げ

) 

ชั้นโท ( 従
じゅう

) ระดับบน – ล่าง ( 上
じょう

・下
げ

) 

ขุนนางขั้น 5 (五位
ご い

) ชั้นเอก (正
せい

) ระดับบน – ล่าง ( 上
じょう

・下
げ

) 

ชั้นโท ( 従
じゅう

) ระดับบน – ล่าง ( 上
じょう

・下
げ

) 

ขุนนางขั้น 6 (六位
ろ く い

) ชั้นเอก (正
せい

) ระดับบน – ล่าง ( 上
じょう

・下
げ

) 

ชั้นโท ( 従
じゅう

) ระดับบน – ล่าง ( 上
じょう

・下
げ

) 

ขุนนางขั้น 7 (七位
し ち い

) ชั้นเอก (正
せい

) ระดับบน – ล่าง ( 上
じょう

・下
げ

) 

ชั้นโท ( 従
じゅう

) ระดับบน – ล่าง ( 上
じょう

・下
げ

) 

ขุนนางชั้น 8 (八位
は ち い

) ชั้นเอก (正
せい

) ระดับบน – ล่าง ( 上
じょう

・下
げ

) 

ชั้นโท ( 従
じゅう

) ระดับบน – ล่าง ( 上
じょう

・下
げ

) 

ขุนนางขั้นต้นชั้นผู้ใหญ่ ( 大 初 位
だいしょい・だいそい

) ระดับบน – ล่าง ( 上
じょう

・下
げ

) 

ขุนนางขั้นต้นชั้นผู้น้อย ( 小 初 位
しょうしょい・しょうそい

) ระดับบน – ล่าง ( 上
じょう

・下
げ

) 
 
          ทั้งนี้ต าแหน่งทางข้าราชการในสมัยเฮอันนั้น จะข้ึนอยู่กับขั้นและระดับชั้นของขุนนางแต่ละ
คนด้วย เช่น ต าแหน่งดะโจดะอิจิน (太政大臣) จะเป็นต าแหน่งที่มอบให้กับขุนนางขั้น 1 ต าแหน่ง
ดะอินะงน (大納言) จะมอบให้กับขุนนางขั้น 3 ชั้นเอก ต าแหน่งจูนะงน (中納言) จะมอบให้กับ
ขุนนางขั้น 3 ชั้นโท เป็นต้น 
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เครื่องแต่งกายของสตรีชั้นสูงในสมัยเฮอัน 
          การแต่งกายของสตรีชั้นสูงในสมัยเฮอันแบง่ไดด้งันื้คอื  
1. การแต่งกายแบบคะระงินุโมะซุงะตะ (唐衣裳姿) หรือที่รู้จักกันในชื่อ จูนิฮิโตะเอะ (十二単)  
 

 
(ภาพจาก www.iz2.or.jp/fukushoku/) 

 
โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี ้

 
(ภาพจาก www.iz2.or.jp/fukushoku/) 

 
1.  ผมทรงทะเระงะมิ (垂髪) 
2. คะระงินุ (唐衣) 
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3. อุวะงิ (表着) 
4. อุชิงินุ (打衣) 
5. คินุ (衣) หรืออุชิกิ (袿) โดยสวมทับกันหลายๆ ผืน 
6. ฮิโตะเอะ (単) 
7. ฮะริบะกะมะ (張袴) 
8. โมะ (裳)  
9. โมะโนะโกะโงะฌิ (裳の小腰) 
10. โมะโนะฮิกิโกะฌิ (裳の引腰) 
11. ฮิโองิ (檜扇) 
12. ทะโต (帖紙) 
13. บินโซงิ (鬢批) 

 
2. การแต่งกายแบบอิท์ซุท์ซุงินุโกะอุชิกิซุงะตะ (五衣小袿姿) เป็นการแต่งกายอย่างไม่เป็น
ทางการของสตรีในสมัยเฮอัน โดยจะสวมโคะอุชิกิ (小袿) ไว้แทนคะระงินุ (唐衣) 
 

 
(ภาพจาก www.iz2.or.jp/fukushoku/) 
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โดยมีรายละเอียดดังนี ้

 
(ภาพจาก www.iz2.or.jp/fukushoku/) 

 
1. ทรงผมปอยสั้นด้านหน้า หรือฌิตะเงะงะมิโนะบินโซะงิ (下げ髪の鬢批) 
2. โคะอุชิกิ (小袿) 
3. คินุ (衣) หรืออุชิกิ (袿) โดยสวมทับกันไว้ 5 ผืน 
4. ฮิโตะเอะ (単) 
5. อะกะโนะฮะกะมะ (紅の袴) 
6. อะโกะเมะโองิ (衵扇) 
7. ทรงผมชิตะเกะงะมิ (下げ髪) 
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ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ ์
 
 ณัฏฐิกา กอบสิริสวัสดิ์ เกิดที่กรุงเทพฯ เรียนจบชั้นมัธยมศึกษาจากโรงเรียนบดินทรเดชา 
(สิงห์ สิงหเสนี) จากนั้นเข้าศึกษาต่อที่มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ในสาขาวิชาเอกปรัชญาและ
ศาสนาที่คณะมนุษยศาสตร์ โดยได้ศึกษาภาษาญี่ปุ่นควบคู่ไปในฐานะวิชาโท  

เมื่อส าเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีในปีพ.ศ. 2544 ผู้เขียนวิทยานิพนธ์ได้เดินทางไป
ศึกษาภาษาญี่ปุ่นเพิ่มเติมที่จังหวัดคะนะงะวะ ประเทศญี่ปุ่น หลังจากส าเร็จการศึกษาที่ประเทศ
ญี่ปุ่นแล้วได้เข้าท างานที่บริษัทนูทริกซ์จ ากัด (มหาชน)  

หลังจากเข้าท างานได้ 2 ปีผู้เขียนวิทยานิพนธ์รู้ถึงความสามารถที่ไม่เพียงพอของตนเอง
จึงตัดสินใจออกจากงาน และเข้าศึกษาต่อในระดับปริญญาโทที่คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัยในสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นเพื่อเพิ่มพูนความรู้ความสามารถให้มากยิ่งขึ้น 
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